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表 紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULIL VOX DEI] の 意味 は 「 民 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い さき か 尊大 に も 導 き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


ひ し ん ぶん し ゃ 


英訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・ Astand ( エ 

タン ド ) に 「 和 敵対 照 ・ 天 声 人 語 | を し て 抽 業 siie し た 。 拉 に 528 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 
本 草 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 美玉 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 けり の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 笑 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (ことば) や 、 そ の 上 且 の 詩 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を 永眠) と し て 掲載 し ます 。 

きら に 、 巻末 に は 、 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


に ほん 


また 、 原文 の 漠 字 に ふり が な (ルビ ) を 活 え まし た 。 日 本 語 を 箇 強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


0 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 eu あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 語 は 朝日 新聞 論説 委員 の 山中 季 広 と 有田 哲 文 が 執筆 を 担当 し て い 
え ど が わな つ き まき うち し ょ う へ い し ゅ ざい ほ さき 
ます 。 江 戸川 夏樹 と 牧 内 算 平 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
5 掲載 日 で す 。 

16 * 体 刊 は 新聞 体 刊 日 示し て いま す 。 

+ 夫 の 和 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熱 語 =[ 束 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通 信 社 


イン ディ アン ス 戦 の | 回 、 メ ジャ ー 初 本 塁打 
と な る 3 ラン を 放つ 米 大 リー グ 、 エ ン ゼ ルス 
の 大 谷 郊 平 選手 。 投 手 ト ムリ ン 3 日 、 米 カ 
リフ ォ ル ニア 州 ア ナハ イム (共同 通信 ) 


に 1 き 


2 2018 年 4 月 1 日 日 曜日 


奉 節 は 春 、 そ し て 満月 の 晩 と い 
うか ら 、 ち ょ うど きのう の 夜 くら 
い だ ろ うか 。 13 歳 の 魔女 キキ が 知 
ら な い 親 へ と 旅立つ 日 が 近 と づく 。 
周り の 心配 を よそ に 、 キ キ は 元気 
< 言う 。「 贈 り も の の ふた を あけ 
ぬ と きみ 夫 W に わ くわ お くし て で る 
和文 学者 、 角 野 栄子 さん の 
の 宅急便 』 で ある 。 ほ うき 


で 飛ぶ 魔法 を 使い 、 新 天地 で 小 き 


1 小 き な 魔女 の ひと り 立 ち 


な 宅急便 屋 を 始め る 物語 は 、 各 国 
ho 角野 さん は 先 
週 、 国際 ミア ン デ ル セ ン 賞 」 の 作家 
8 
YE 

れ よ う 。 製 作 に 関わ っ た 鈴木 敏夫 

さん は 作品 を 読ん だ 時 、 読 者 は む 

し ろ 若 い 女 性 で は な いか と 感じ 

た 。 「 田 舎 か ら 都 会 に 出 て き て 働 

く 女 性 た ちの こ と を 描い た 本 」 だ 

と 思っ た と 取材 で 述 ホ べ て いる 。 
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The night of March 31 probably 
1ooked somewhat“ ]ike the spring 
night of a full moon when 18-year-old 
witch-in-training Kiki leaves home for 
a strange“ town to develop her magical 
powers, according to a tradition in the 
world of witches. 

“Tm all excited, ike when Tm about 
to“open up a gift” Kiki says cheerfully 
to her worried companion Jin, a talking 
black cat, as she decides to open up a 
new chapter of life. 

It is a scene from “Majo no Takkyu- 
bin” (Kikis Delivery Service), a popular 
fantasy created by children's author 
Riko Kadono. 

In her new hometown, Kiki starts 
the business of delivering goods to 


customers by fHying on her broomstick. 
The story, beloved in many countries, 1S 
Kadonos most famous work and a ma- 
jor reason for her winning the Author 
category of the 2018 Hans Christian 
Andersen Award last week. 

Many Japanese know the story from 
an animated 1film of the same title by 
Hayao Miyazaki. 

When he first read the fantasy, 
Toshio Suzuki, a film producer who 
was involved in the production of the 
anime work, thought that many of its 
readers were young women, IMiiyazakrs 
]ong-time collaborator once said in an 
inmtervieW. 

Suzuki had the feehngthatit was an 
allegorical*” story about “women who 


忙し そう に 歩く 人 を 見 て 、 理由 
も な く お び える 。 町 の 何もかも が 
知ら ん ぶり し た 顔 で 動い て いる よ 

< 見 え 、 な じ め な い 。「 こ ん な 
こと や も ゃ いけ な い 。 何 か あ た 信 代 
で きる も の を 見 つけ な くち ゃ 」。 
キキ の 焦り は 、 痛 々 し くも まぶし 
くも ある 。 Ss 
就職 や 進 人 学 で 新天地 = 赴く 。 必 
要 な の ( は 、 小 さき な 魔法 の か も し 
れ な い 。 怖 が ら ず に 話し か けら れ 


have come to work in cities from the 
countryside,” according to him. 

As she sees people walking in great 
haste". Kiki becomes scared for no 
good reason. She feels alienated*" as 
everybody in the town looks like they 
are moving around pretending “not to 
know anyone else. 

Kiki feels bad about herself and 
thinks she has to fimd something she 
can do to earn a hiving“. Her struggle 
to find her place in the new town is both 


ト ) 
"to see. 


painful and inspiring 

When you go to a strange place to 
work or study, the first thing you need 
may be a small magical power. The 
magical power that enables you to 


speak to new people without fear, avoid 
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る 魔法 。 撤 し いと き に も めげ な い 
魔法 。 ひ と り の 時 間 を 大 切 に で き 
る 魔法 ……。 新 生活 の 助け に な っ 
て くれ れ ば 。 ' 

読ん で いて キキ の 両親 に 目 が 行 
く の は 我 が 年 齢 の せい か 。 厳 し く 
励ま す 母 親 、「 う まく いか な か っ 
た ら 帰 っ て き て も いい ん だ よ ]」 と 
言う 父親 。 日 本 の あ ち こ ち に キキ 
と その 親 た ちがい る 。 4 月 が また 
巡っ て きた 。 


being depressed*" when you feel onely 
and cherish*“the time you spend alone. 
The story about KikYs adventure could 
help people through the challenging 
transition to a new Hfe. 

Probably because of my age, 1 often 
fmd my attention drawn to Kikis par- 
ents while reading the story. 

Her mother gives a pep talk?" to her 
departing daughter, while her father 
says gently, "Hfthings dontwork out『, 
you can come home.“ 

April has come around again, bring- 
ing with many stories about young 
people who, hke Kiki, are embarking 
on*? a new journey of life away from 
their loving parents in this coun- 
try. (The Asahi Shimbun, April 1) 


例 共 文 訳注 
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llM Kadono's Kikis Dehvery Service' has a message that resonates 
角野 栄子 さん の 「 魔 女 の 宅 急便 ], 心 に 絡 く メッ セー ジ 


ui 
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reSsonate 


somnewhat 
Strange 
jpe about to 


allegorical 


haste 
alienated 
pretend 
earn a Hiving 


inspirimg 
depressed 


cherish 
pep talk 


work out 
embark on 


[ 動 ] 響 き 渡る . 共振 する (= to produce an emotional effect on 
sb)。 

[ 全 ] 幾 分 、 や や , 少し (= to some degree: rather)。 

[ 形 ] 未 知 の . 初め て の (に not familiar or known to you)。 

[ 動 ] 今 に も し よう と し て いる to be going to do sth very 
soon)。 

[ 形 ] た と ぇ 話 の , 寅 話 的 な (= containing allegory: figura- 
tive)。 

[名 ] 急 ぐ こ と , あせ り (=speed in doing sth)。 

[ 形 ] 貴 外 され た (= jsolated: estranged)。 

[ 動 ] 一 の ふり を する (=to claim that sth is true when it is not)。 
[ 動 ] 生 計 を 立て る (= to be paid the money that you need to 
live on)。 

[ 形 ] 元 気づけ る (= uplifting: encouraging)。 

[ 形 ] 意 気 消沈 し た , 
or despondency)。 

[ 動 ] 大 切 に する = to treasure)。 

[ 名] 激励 . は っ ぱ (= a short speech intended to encourage 
sb)。 
[ 動 ] う まく いく < に to develop in a successful way)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す . や り 始 め る (= to start to do sth new or 中 抽 - 
cult)。 


元気 の な い (= in a state of unhappiness 
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げん ば ぱつ 


2 原発 と ハン コ 


あな た は 会 社員 で 、 新 規 事 業 を 
社内 で 度 る め て も らい た いと する 。 
Me 内 容 に 不安 が 残り 、 大 勢 に 
うま く 説明 する 自信 が な い 。 そ の 
電 合 、 承 唄 8 の ハン コ を も ら う ト 上 司 
は 少な い ほど あり が た い 。 付 け 届 
け を し て 取り 入る 手 も ある 。 

同じ こと は 碑 子 力 発電 に も 言え 
る の で は な いか 。 国 や 電力 全社 
が 原発 の 立地 する 自治 体 を 交付 

寄付 で 丁重 に も で な し 、 反対 
は MA 6 う と する 。 大 事 麗 
が あれ ば 周辺 自治 体 に る 被害 が 及 
党 の 旋 、 彼ら の 吉 ( は 聞か な い 。 

そん な 振る 舞い に 待っ た が か か 
る か 。 茂 県 東海 村 の 東海 第 上 
発 で 、 水戸 市 な ど 周 辺 5 市 の 発言 
権 を 強め る 安全 協定 が 症 ば れ た 。 
再 稼 働 す る 場合 、 従 来 は 東海 村 と 
共 城 県 の 了解 で すん だ 。2 今後 は 5 
市 も 、 実質 的 に 拒否 権 を 持つ 。 

東海 村 の 前 村長 、 村上 達也 さん 
(75) を 訪ね た 。 福島 の 事故 の あ 
0 広大 な 無人 の 地 が で きる こ 員 
に 慢 然 と し 、 周辺 自治体 の 声 も 友 
映す べき だ と 訴え て きた 人 で あ 
2 の 東海 村 だ け ! に 利益 が 入り 、 発 


言 権 が あっ た の は [「 不 正義 だ っ た 」 
と 言い 切る 。 「 原 発 は 福 を も た ら 
す 。 そ ん な 考え 方 に 立 地 自 治 体 は 
安住 し が ち だ 」。 周 辺 の 視線 が 必 
要 と な る ゆえ ん で ある 。 

脱 原 発 一 色 と ( は いわ な いま で 
も 、 原発 の リス ク に 人 々 は 敏感 に 
な っ て いる 。 問題 は 、 そ れ を 受け 
止め る 制度 や 政治 が 逐 し いこ と 
だ 。 茨 城 の 協定 は 大 き な 一 歩 と な 
ろう 。 

各地 の 電力 会 社 も よもや 、 ハ ン 
コ を 押す 人 の 増加 を 殴 れ る こと は 
ある まい 。 安全 対策 に 力 を 尽く し 
人 々 を 納得 きせ る 自信 が ある な ら 
ば 。 


東海 第 二 発 電 所 (フォ トラ イプ ラリ ー) 
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ょ か ん 


ば く げ き か 区 
3 爆撃 下 の 図 書館 


そこ は 爆撃 に さら され る シリ ア 
の まち で ある 。 期 壊し た 家屋 の 下 
か ら 、 着 者 た ち が 本 を 掘り 出 そ う 
と し て いる 。 命がけ で 。 治 れ を ぬ 
ぐい 、 破 れ た と ころ を 繕 う 。 い っ 
た い 何 の た め ? 図書 館 を つく る 
の だ 。 

民 羊 化 の 動き を アサ ド 政 権 が 弾 
圧し た と ころ か ら 始 まっ た の が 、 
シリ ア 内 戦 で ある 。 政権 軍 に 抵抗 
し て 戦う ダラ ヤ の まち に 、 手 作り 


の 図書 館 が あっ た 。 2 の マン ンス の 
ジャ ー ナ リス ト が ネッ ト 回 線 を 通 
じ て 取 材 し 、 書 き 上 げた 『 シ リア 
の 秘 審 図 書館 」 で 知っ た 。 

_ 歴 喝 か ら 心 理学 、 児 童 文学 まで 
蔵書 は 1 万 5 千 財 に 及 ん だ 。 戦 場 
で 本 に か じ り つ く 着 者 の 多く は 

それ まで 読書 が 好き で は な か っ た 
と いう 。「 本 を 読む の は 、 何 より 
も まず 人 間 で あり 続け る た めで 
す 」 と の 言葉 が 突き 刺さ きっ て くる 。 
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In a Syrian city ravaged* by aerial 
bombings, young men are trying to dig 
out books from the ruins“ of destroyed 
homes, risking their lives. They do the 
best they can to wipe the books clean 
and repair torn“ pages. 

What for? 

They want to build a hbrary. 

The Syrian civil war began with 
the Bashar Hafez al-Assad regime's 
suppression*“ ofpro-democracy "move- 
ments. In the city of Daraya outside 
Damascus, which was a hotspot“ for 
protesters against the government, 
there was a hbrary built by the citizens. 

T learned about this from the Japa- 
nese edition of the French book “Les 
Passeurs de Livres de Daraya: Une 


Bibliotheque Secrete en Syrie” by Del- 
phine Minoui, a French journalist who 
relied on the Internet to research this 
“secret Hibrary in Syria." 

The library's collection of some"' 
15.000 volumes ranged from those on 
history to psychology and children's 
books. 

Before the civil war, most ofthe city s 
young people were not particularly in- 
terested in reading, Mimoui notes. But 
these same youths are now devouring“ 
books on the battlefield. 

Her observation--that they are doing 
so for no other reason than to maintain 
their humanity--haunts* me. 

This spring marks the seventh an- 
niversary of the outbreak of armed*" 
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シリ ア の 各地 で 戦闘 が 起き て か 
ら 、 こ の 春 で 7 年 と な る 。 犠 牲 者 
は 35 万 人 に の ぼり 、 民 間 人 が 3 分 
の 1 を 占め る と も いわ れる 。「 今 世 
紀 最 大 の 人 道 危機 ] と 言い な が 
ら 、 何 も で き て いな い 国 際 社 会 が 
あり 、 私 た ちがい る 。 

シリ ア の 人 々 の 前 に ある の は 、 
あま り に 過酷 で 不条理 な 現実 で あ 
ろう 。 そ の な か で 正気 を 保ち 、 未 
来 を 思い 描く た め に 書物 が 求め ら 


conflicts in various parts of Syria. 
About 350,000 people, of whom an 
estimated one-third are civihans, are 
said to have died. 

This civil war has been described 
as “the worst humanitarian crisis of 
this century,” and yet theinternational 
community has failed to do anything 


※11 


about it. And that applies” to us, too. 

The reality that confronts the people 
of Syria today is stmply too severe and 
absurd**. Perhaps they have turned 


※14 and 


to books to save their sanity 
keep their eyes focused on the future. 
indicating that the human soul cannot 
be destroyed even under the direst*" 
crcumstamces. 


_But the Assad regime continues to 


れ た の か 。 異常 な 環境 下 で も 息 づ 
く 精 神 の 営み が ある 。 そ ん な 人 た 
ち を 押し つぶ す 暴 力 が 続い て い 
る 。 秘 審 の 図書 館 は 今 は も う 存 在 
し な い ゅ 。 

図書 館 に 本 を 収め た と き 、 若 者 
た ち は 元 の 持ち 主 の 名 前 を 書い て 
いっ た と いう 。 戦争 が 終わ っ た ら 
所 有 填 の 手 に 戻る よう に と 。 そ ん 
な 日 が 来る こと を 祈る 。 


suppress the people with violence, and 
the “secret 1ibrary” no longer exists. 

According to Minoui, the youths 
who brought the recovered books to the 
hbrary marked the volumes with the 
names of their original owners. 

Tpray that the owners will get their 
books back some day when the war is 
OVer. (The Asahi Shimbun, Apmil 3) 
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(一 ご ぺい てい デキ ) 


Secret hbrary' offered a story of hope in Syria's endless civil war 


長引く シリ ア 内 戦 下 で 希望 を 与え た 秘密 図書 館 
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[ 動 ] 大 損害 を 与え る に to damage sth badly)。 

[名 ] 廃 堪 . 壊滅 状態 (= destroyed or decayed building or 
town)。 

[ 動 ] 遇 く . 破る (=to pull apart or into pieces by force)。 
[名 ] 抑 圧 . 鎮圧 . 弾圧 (= putting down by power or author- 
ity)。 

[接頭 ] 一 に 賛成 の , 一 びいき の (=in favour of: supporting)。 
[名 ] 紛 争 地 淀 , 危険 な 場所 (= a place where there is often a 
lot of violence or fighting)。 


[ 副 ] 約 . お よそ (=approximately: about)。 

[ 動 ] 貧 り 読 む (= to read quickly and eagerly)。 

[ 動 ] 付 きま と う , 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy, rest- 
less)。 
[ 形 ] 武 装 し た . 武器 に よる (= involving the use of weapons)。 
[ 動 ] 当 て は まる , 当 する (に to affect or be relevant to a par- 
ticular person or thing)。 

[ 形 ] 不 合理 な . ば か げた (= stupid, unreasonable, or impos- 
sible to believe)。 

[ 動 ] 一 に 頼る . (関心 な ど が ) 向く (= to direct one's interest 
or attention towards)。 

[名 ] 正 気 . 健全 さ (= the condition of being mentally healthy)。 
[ 形 ] 悲 條 な . 和 ろ し い (= causing fear or dread or terror)。 
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4 3 歳 か ら の 義務 教 


小さき な 子ども の 言葉 が いざ な っ 
て くれ る 世界 が ある 。 飛行機 雲 を 
見 上 げ て 「 ひ こう き が 、 お 先 に ら 
く が き し て る ! 」。 夏 の 日 に 朝 誠 

を 見 て 「 あ さき が お っ て どう し て 彰 
だ けさ く の 。 ひ る ま に な る と 小 
ちゃ く な っ ちゃ う よ 。 早起き し た 
か ら お ひる ね し て る の 」。 

いずれ も 日 に し た の は 3 歳児 で 
ある 。 保育 の 現場 に 詳し い 今井 和 
子 さ ん が 著書 「 子 ども と こと ば の 
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世界 ] で 紹介 し て いる 。 心 が 対象 
と ニ - つ に な っ て いる 商 が 、 詩人 と 
共通 し て いる よう に 思え 亡 赤 ちな 
MA ど 。 

そん な 3 歳 児 か ら 義務 教育 を 始 
め る と 開け ば 早 す ぎる と 感じ られ 
る か 。 フ ラン ス か ら 届 いた ニュ ー 
ス で ある 。 現在 は 日 本 と 同じ く 6 
厳 か ら だ が 、 来 年 秋 に 引き 下げ る 。 
子ども た ちの 格 送 を 基 正 する の 
が 理由 だ と いう 。 欧 州 メ ディ ア に 
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A toddler, gazing up at a contrail“、 
declared: “The plane's doodling* in 
the sky!” Another youngster, looking 
at morning glories on a summer day, 
observed: “Why do morning glories 
bloom only in the morning? They be- 
come small later in the day, dont they? 
They are napping because they had to 
get up early in the morning.“ 

Out of the mouths of babes. indeed. 

Both those comments, made by 
3-year-olds, are included in the book 
“Kodomo to Kotoba no Sekai′ (Children 
and their world of words) by Kazuko 
1mai, a nursing school teacher and 
child care expert. 

Imai says she is convinced that small 


children and poets share an ability to 
be at one with“ the objects of their 
observation. 

Arecent news item from France begs 
the question“: Ts three too premature 
an age at which to start compulsory 
education? In France, as in Japan, the 
current starting age 1s six. But France 
will lower the age to three in autumn 
2019. 

The stated purpose is to correct 
disparities*" among young children. 
According to European media reports, 
97 percent of 3-year-olds in France are 
currently enrolled“" in nursery schools. 
But the number varies by districts, 
and tends to be lower in poorer nengh- 


ょ る と 、 日 本 の 誰 園 に あたる 保 
育 学校 は 現在 も 3 歳児 1 
通っ て いる 。 そ れ で も 場所 に よ / 
HHD。 拓 
谷 が 低め だ と いう 。 明確 に 学校 と 
位置 づけ 人 生 の スタ ー ト ライ ン を 
なろ える 。 

生ま れ た 家庭 の 差 が 教育 の 差 に 
つなが り 、 格 差 が 再生 産 され る 。 
先進 各国 で 指摘 され る 懸念 で あ 
る 。 公 教育 の 力 を 使い 、 潜 を 埋め 


borhoods. 
The French concept is to position 
nursery schools as institutions of com- 
pulsory education and level the playing 
field*? for all children from the starting 
jine, so to speak. 
Disparate*" 


lead to disparities in education, DerDet- 
※11 ※12 


enYcumstances of birth 


uating” the vicious cycle”~ of unequal 


opportunities in hfe--a common prob- 
]em in the world's advanced countries. 

Tapplaud the French approach of at- 
tempting to close the gap between priv1- 
leged children and their less privileged 


※13 


counterparts””through the power of 


public education. But 1 hope this wi 


not be at the price offorcnmg youngsters 


*※14 


to conform to*" a certain mold? or 


水曜 日 


2018 年 4 月 4 日 


よう と する フラ ンス の 姿勢 は 価値 
ある も の だ ろう 。 願わ く は 苗木 た 
ち を 無理 に まっ すぐ に し た り 、 競 
わせ た りす る こと の な いよ う 。 
今井 きん に よる と 3 歳 は 「 こ ん 
な こと も で きる 」「 あ し た も や る 」 
な どの 言葉 が 目立つ 頃 で も ある 。 
(押す 
日 本 の 幼児 教育 に と っ て も 課題 
あろ う 。 


spurrimng* "unnecessary competition. 

Imai says that expressions such 
as “] can even do this” and “T1l do 
tomorrow, too”are heard a lot from 
3-year-olds. 

How to help youngsters sustain 
such positive attitudes into later life is 
certainly a challenge for Japans early 
education experts. (The Asahi Shimbun, 


Apmil 4) 
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( ン ォ ト ジ ライ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Sky could be the hmit for all kids school from 3 is handled 
right 


3 歳 か ら の 義務 教育 が うま くい け ば すべ て の 子供 に 無限 の 可能 性 
*] the sky is the limit [ 熱 ] 限 界 が な い (= nothing is impossible or out of reach)。 


*2 contrail [ 名] 飛行 機 雲 (= an artificial cloud created by an aircraft)。 

*3 doodle [ 動 ] い た ずら 書き を する に to scribble or draw aimlessly)。 

*4 atone with [ 熟 ] 一 と 一 体 に な っ て (= jn a peaceful state as a part of sth 
else)。 ) 

*5 beg the question [ 動 ] 疑 問 を 投げ か ける (= to raise or prompt a question)。 | 

*6 disparity [ 名] 格差 ., 不 均衡 (= inequality or difference)。 

*7 enroll [ 動 ] 登 録 す る . 入学 させ る (= to enter sb as a member of or 
participant in sth)。 

*8 Yary [ 動 ] そ を それぞれ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 


*9 levelthe playimng [ 動 ] 競 争 の 場 を 公平 に する (= to make a situation fair for al 


field the people involved in it)。 

*10 disparate [ 形 ] 本 質 的 に 異な る (= different in every way)。 

*11 perpetuate [ 動 ] 存 続き せる , 水 続 させ る (= to cause sth to continue)。 

*12 vicious cycle [ 名] 悪循環 (= a situation in which one problem causes another 
one)。 

*18 counterpart - [名 ] 同 等 の 人 . も の (に sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 

*14 conform to [ 動 ] 一 に 一 致す る (= to asree with or match sth)。 

*15 mmold [名 ] 型 . 鋳型 (= shape: form)。 

*16 spur [ 動 ] 拍 車 を か ける (= to encourage an activity or develop- 


ment)。 
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米国 と の 白 交 渉 が いか 0 < 厄介 
だ っ た か 。 1990 年 代 に 通産 相 だ っ 
た 攻 橋 本 龍太 郎 氏 は 。 どん 大 あう 

に 例え て いる 。 柔道 の 試合 の つも 
り で 交渉 に 臨ん だ が [向こう が 
や で きだ の (は アメ リカ ン ・ フ ウッ 
ト ボ ー ル だ っ た 」。 

80- ー90 年 代 に 火花 が 散っ た 日 玉 
貿易 摩擦 一 場面 で ある 。 邊 動車 
部 品 を こ れ だ け 買 えと いう の が 米 
国 の 要求 だ っ た 。 柔道 の よ うな 駆 


け 引 き は 通用 せ ず 、 こ ちら が 下 が 
し 3 お ik 
る 。 自 分 も アメ フト 流 に や り 方 を 
変え た と 、 橋 本 氏 が 回 顧 録 で 述べ 
で いる 。 

当時 が アメ フト な ら 、 今 回 は ポ 
クタ ング の 連打 か 。 米 政府 が 新た 
な 関税 を か ける 中 国 製 品 1300 項 目 
を 発表 し た 。 鉄 鋼 へ の 高 関税 に 続 
く 基 WM で 、 二 か 
で 幅広 い 分 野 に 及ぶ 。 [米国 第 一 」 
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Former Prime Minister Ryutaro 
Hashimoto (1937-2006) was the min- 
ister of trade, economy and industry in 
the 1990s when Japan's trade relations 
with the United States were fraught 
with tension. 

Recallhng how tough it was to ne- 
gotiate with the Americans back then, 
Hashimoto once said to the effect“, T 
presumed“ the talks would be ke a 
judo match, and 1 acted accordingly“. 
But the Americans were bent on“” play- 
ing footbal1.“ 

Sparks flew during the Japan-U.S. 
trade frictions“ ofthe 1980s and 1990s. 
The Americans demanded that Japan 
buy a certain amount of U.S. auto 


parts and components. The Japanese 
responded with judo-hke tactics*",only 
to learn that ifthey took one step back。, 
the Americans immediately pushed 
forward in full-offensive mode. 
Hashimoto recalled in his memoirs 
that he eventually had to adapt to“play- 
ing by the rules of American football. 
Today, the United States appears to 
have switched from football to boxing, 
delivering*" repeated punches. The 
White House on April 3 announced 
i 天 would slap a new tariff" on 1.300 
Chinese products. Coming in the wake 
of the U.S. plan to heavily tax steel 
and aluminum from China and other 


countries, the hst now covers a broad 
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うり ょ う 


を 掲げ る トラ ンプ 大 統領 の 商 替 
次 々 と 形 ! こ な っ て いる 。 

中 国 も 対抗 し 大 豆 や 自動 車 な ど 

に 報復 関 税 を か ける と いう 。 庫 探 
で も 交渉 で も な く 「 近 易 戦 争 」 の 
言葉 が 飛 び 交 う の は 、 と て も 種 当 
と は 言え な い 。 

80 一 90 年 代 に 比べ 、 国 を また ぐ 
縛 活 動 は ずっ と 広がっ て いる 。 
米 企業 が 製品 を 中 国 で 組み 立て 、 

# 世界 に 輸出 する 例 は 珍し く な い 。 


range of fields*“, from electronics to 
pharmaceuticals. 

President Donald Trump's "America 
First” policy is steadily taking con- 


crete* 


shape. 

In retaliation*“"、 China is set to 
place tariffs on U.S. soybeans and au- 
tomobiles. The situation has escalated 
beyond any “trade friction” or “trade 
talks" to what many people are now 
calhng a “trade war. "This is not good. 

Economic activities that cross na- 
tional borders have expanded tremen- 
dously since the 1980s and 1990s. 
Cases of U.S. manufacturers assem- 
bhng their goods in China and export- 
ing them to the rest of the world are no 
]onger unusual. This means that the 


貿易 の 垣根 を 一 方 的 に 高く すれ ば 
混乱 は 自国 に も 及ぶ の だ 。 分 か っ 
ちゃ いる けど 、 目 先 の 人 気取り が 
優先 する 。 そ れ が 米国 の 現状 な の 
か 。 

2 の 本 
不満 を 口 に し て いる 。 いつ 基 に 
ンチ を 繰り 出す の か すら 読め な 
い 。 レフ ェ リ ー も 見 当たら ず ル ー 
ル が ある の か も 怪し い 闘 技 場 で あ 
る 。 


5 Taises its 


United States arbitrarily 
trade barriers, this is bound to cause 
confusion at home as well. 

The Trump administration could 
not be unaware of this. But raising the 
administration's approvalrating in the 
immediate future has probably become 
the top priority for the Trump White 
House, and that seems to sum up the 
state the nation is now in. 

Trump has expressed displeasure 
with Japan-U.S. trade, too. here is no 
way to predict when Trump will throw 
his next punch, and at whom. 

Global trade has entered an arena 
where no referee can be found, and 
穫 is doubtful せ there are any rules, 
ether. (The Asahi Shimbun, April 5) 
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マ 高 畑 勲 た か は た ・ い さ お (1935-2018)。 
三重 県 で 生ま れ 、 幼 少 時 に 岡山 県 へ 転居 。 
この 頃 戦災 ! No グロ デー 

サー、 演 出家 。 東 京 大 学 文 学部 を 卒業 後 、 
1959 年 に 東 喘 動 画 に PO 1968 年 、 東 映 
長編 アニ メー ショ ン 喘 画 「 太 陽 の 王子 ホル 
ス の 大 冒険 で 監督 デビ ュー。 東 喘 動画 退 
社 後 、 フ ジテ レビ 系 の 人 気 ア ニ メ シ リー ズ 
『 ア ルプ ス の 少女 ハイ ジ 』、『 母 を た ず ね て 
三 千 里 ] や 喘 画 「 パ ンダ コパ ンダ ]」、「 じ ゃ り 
ン 子 チエ 』 の 演出 な ど を 手がけ た 。 宮 崎 駿 
監督 の 『 風 の 谷 の ナウ シカ (1984 年 )、『 天 


空 の 城 ラ ピュ タ 』 (1986 年 ) に プロ デュ ー 
サー と し て 参加 。1985 年 に は 宮崎 監督 と と 
も に アニ メ 映 画 制 作 会 社 [スタ ジオ ジブ リ ]」 
を 設立 し 、1988 年 、 野 坂 昭 如 原 作 の 『 火 垂 
る の 墓 』 を 監督 を つと め た 。 5 日 、 肺 が ん 
の た め 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
China unlikely to be Trump's only foe in America First' trade 


WaY 


「 米 国 第 一 ] トラ ンプ 氏 の 敵 は 中 国 の み に あ ら ず 


*1 fraught with [ 形 ] 一 を 伴っ て . は らん で (filled with sth unpleasant)。 
*2 tothe effect [ 革 ] 一 と いう 趣旨 で (= with the purport or meaning)。 
* ま 3 presumne [ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 
*4 accordingly [ 副 ] そ れ に 応じ て , 適宜 に (=inaway that is suitable for the 
situation)。 
*5 bent on [ 形 ] 強 く 目 論 ん で (= very determined to achieve sth)。 
*6 friction [ 名] 摩擦 . 不 和 (= disagreement among persons or groups)。 
*7 tactic [ 名] 戦術 , 駆け 引き (= amethod that you use to achieve sth)。 
*8 adapt to [ 動 ] 適 応 す る , 順応 する (= to change sth to suit different 
conditions or uses)。 
*9 deliver [ 動 ] (攻撃 な ど ) を 加え る (to send to an intended target)。 
*10 tariff [名 ] 関税 (= a government tax on imports or exports)。 
*11 inthe wake of [前 ] 一 に すぐ 続い て . 一 の 結果 (= happening after an event 


orasaresult of it)。 
[ 名] 分野, 領域 (= an area of work。 study, etc.)。 
[ 形 ] 現 実 的 な , 具体 的 な (= based on facts。 not on ideas or 


[名 ] 仕 返し , 報復 (= action taken in return for an injury or oF- 


*12 field 
*13 concrete 
gueSSeS)。o 
\*14 retaliation 
fense)。 
*15 arbitrarily [ 副 ] 気 まま に , 


独断 的 に (= in arandom manner)。 
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じ ょ せ v 

6 | ト 1 

も し も 、 と ん な アナ ウッ ンス が 
あっ た ら ……。 「 機 内 に 急病 の 方 
が いま す 。 お客 きま の 中 に 、 お 医 
者 さま は いら っ し ゃ いま すか 。 た 


だ し 男性 の お 医 老 きま ( に 限り ま 
還 そん な ば か な 。 し か し 実 


、 似 た よ 
o よ Re NZ 
と ころ は 京都 府 拘 稔 市 、 大 相 失 
の 春 巡 業 で ある 。 あ いさ つ し て い 
た 市 長 が 倒れ 、 客 席 か ら 看 護 師 の 


うな こと が 起き た 。 


財 間 RSS 


女性 が 土 依 に 上 が り 心 臓 マ ッ サー 
ジ を 施し た 。 称 贅 す べき 行動 だ と 
思う が 、 行 司 は マイ ク で 「 女 性 の 
方 は 土 人 か ら 降 り て 下さ い ] と 制 
し た 。 3 回 も 。 

「 不 遺 切な 対応 だ っ た ] と 日 本 
相 携 協会 の 責任 者 が 謝罪 し て い 
る 。 「 土 人 は 女人 禁制 」 の 伝統 に 紳 
られ ず 、 柔 軟 に 対応 すべ きだ っ た 
と 言い た い の だ ろう 。 た だ 、 相 拉 
協会 こそ 自ら を 伝統 に 縛り 付け て 
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Imagine hearing this in-fight an- 
nouncement: “Ladies and gentlemen, 
we have a passenger having a medical 
emergency. If any of you happens to 
be a doctor, please inform our cabin 
crew. But only if you are a male doctor. 
Thank you.“ 

This is so ridiculous, youd doubt 
your ears. However, an announcement 
of a similar nature was actually made 
during sumo's spring JungyO reg1onal 
tour in Maizuru, Kyoto Prefecture. 

The mayor of Maizuru keeled over“ 
while giving a speech on the sumo ring. 
A female nurse and another woman in 
the audience got up on the dohyo and 
administered“ CPR. 


Ther swift action was nothing short 


of commendable“". But the “gyoji 
referee grabbed the mike and ordered 
them, “Ladies,please get offthe dohyo.* 
And he repeated three tmes. 

The Japan Sumo Association chair- 
man later apologized for the referees 
“mappropriate handHhmng of the situa- 
tion,′ meaning, presumably, that the 
referee should have been flexible 
enough to not be a slave to* the sumo 
tradition of “no women on the dohyo.“ 

But 1 must say the association itself 
has been guilty of never letting go of 
this tradhtion. 

When a female chief Cabinet secre- 
tary asked to be allowed on the ring to 
present the Prime Minister's Cup to 
the tournament winner, the association 
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きた の で は な いか 。 


女性 和 房 長官 が 内 間 総 理大 臣 杯 
を 手渡 し た いと 言っ た 時 も 、 女性 


知事 が 知事 賞 の 接 与 意欲 を 示し 
た 時 も 、 協会 計 還 肝 の ぞ 土 人 の 上 


れい が い ぃ 


に 」 と 言わ な か っ た 。 一 方 に 例外 
な し で 笠 ら れ て きた 伝統 が あり 、 
一 方 に 甲 急 事 態 が あっ た 。 間 に 拓 
まれ 動転 し た 行司 の 心理 も 分 か ら 
な く は な い 。 

江戸 時 代 は 女性 の 相撲 観戦 に 


rejected her request. And a female pre- 
fectural governor was given the same 
snub“ when she expressed interest in 
personally presenting the Governor's 
Award. 

In this sense, that hapless“" referee 
was caught between this iron-clad*" 


HL medical 


※12 


tradition and the unfolding 
emergency. His dilemma and fluster 
are understandable. 

During the Edo Period (1608-1867), 
women were restricted from watching 
sumo. Their freedom to join the audi- 
ence was earned only after the Meij 
Era (1868-1912). 

Any tradition can change over time. 
In point of fact*“.Tunderstand that the 
very first mention of the word “sumo" 


制限 が あり 、 自 由 に 見 られ る よう 
に な っ た の は 、 明 治 期 以 降 で あ 
る 。 伝統 は 園 定 し た も の で は な く 
変わ りう る 。 そ うい えば 記紀 に 初 
め て 「 相 撲 」 の 文字 が 琶 場 す る の 
は 、 日 本 書 紀 に ある 女 同士 の 対戦 
半 吉 9 / 

女性 首相 が 誕生 し た ら 、 内 閣 総 
理大 臣 杯 の 授与 は どう する の だ ろ 

。 る 生ま 
て お いた 方 が いい 。 


in "Nihon Shoki" (The Chronicles*" of 
Japan), the second-oldest book of clas- 
sical Japanese history dating to the 
elghth century, was in reference to a 
bout*? between women wrestlers. 

When a woman finally becomes the 
prime minister of Japan some day, 
how is the sumo association going to 
deal with the awarding of the Prime 
Minister's Cup? 

The offcials had better start think- 
ing about now to save themselves 
the embarrassment they caused in 
Maizuru. (The Asahi Shimbun, April 6) 
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( ォ ド ラバ デラ ご デ ) 


倫 英 文 訳注 
本 mes change, and the time to change sexism of sumo ring is now 
時 代 は 変わ る も の , 今 こ そ 土 讐 上 の 性 差別 を 考え 直す と き 半 


*1 keel over [ 動 ] 卒 倒す る ., 気絶 する (=to slump or fall over)。 
*2 adnmimister [ 動 ]( 手 当 ) を 施す (= to give sb a medicine or medical treat- 
ment)。 
*8 CPR [名 ] 心 肺 機能 蘇生 (= cardiopulmonary resuscitation)。 
*4 nothing short of [ 形 ] ま さ に 一 に 他 な ら な い (=equal to)。 間 
*5 commendable [ 形 ] 称 賛 す べき , 立派 な (worthy of praise)。 納 
*6 aslave to sth [ 熟 ] (習慣 な ど に ) と ら わ れ て いる 人 (= sb who js under the 
control of sth)。 | 
*7 let go of [ 動 ] 手 ば な す (= to stop holding sb/sth)。 則 
*8 snub [名 ] 鼻 で あし ら う こと , 冷遇 (=a deliberately insultingactor 
remark)。 
*9 hapless [ 形 ] 不 運 な . 不幸 な (= unlucky and usually unhappy)。 
*10 iron-clad [ 形 ] 装 甲 の , 厳格 な (= very rigid or exacting: unbreakable)。 
*11 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen、 or to develop)。 
*12 fuster [名 ] ろ うば い ., 動 播 (= a state of being nervous and con- 
fused)。 
*18 impoinmtoffact [ 副 ] 実 際 の と ころ (=just to point out a fact: in facD。 
*14 chronicle [名 ] 年 代 記 , 記録 (= a written record of a series of events)。 
*15 bout [名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 


7 め 


に か は た v 
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7 高畑 動き ん を 憧 む 


か ん と く た か は た いき お す 
アニ メ 監 督 、 高 畑 動き さん の 住ま 
まわ と うき ょ う 
い の 周 り に は 、 東京 で あり な が ら 


は た け ぞう き 


拉 や 線 が 少し 狂っ て いた 。 ス 
ズ メ の 声 が に ぎ や か な 人 竹やぶ も 
あっ た が 、 ある と き 切 り 払わ れ て 
計 還 場 に な っ た 。 ス ズ メ た ち は ど 

う し た の だ ろう 。 そ ん な 思い が 映 
講和 た 衝 和 に 3 
る 。 

1994 年 公開 の 「 平 成 衝 合戦 ぼん ぼ 
こ 」 で ある 。 高度 成長 期 、 


5 ーー 


タウ ン 開 発 ほ で すみ か を 奪わ れる タ 
メキ た ち が 立 ち 上 が り 6 人 間 ( 対 
抗 する 。 

わく わく する の に スカ ッ と は し 
な い 。 不思議 な 味わい が 印象 に 
残っ て いる 。 タ ヌキ は 化け る 能力 
を 使っ て 人 間 を 脅し 宅地 開発 を 過 
念 さ せよ うと する 。 そん な こと で 
08 仲間 は 散り 散 

り に 。 人間 こ 化 け 都市 生活 を 始め 
る 者 も いる 。 
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Although anime director Tsao Taka- 
hata grew up in Tokyo, his home was 
in a neighborhood still dotted* with 
patches to grow crops and copses“. 

There was a bamboo grove* 介 led 
with the chirping“ of sparrows, but 
was cut down one day to make way for 
a parking ]ot. 

Takahata wondered how that af 
fected the sparrows, which served 
as the inspiration for his anime 名 m 
“Heisei Tanuki Gassen Ponpoko" (Pom 
Poko), released in 1994, according to a 
book he wrote. 

The story revolves around “tanuk 
raccoons challenging humans when 
they are about to be driven “from their 
habitat*Y due to an urban development 


project during the era of Japan's rapid 
economnic growth. 

The fm was captivating*, but 
was not exactly a feel-good movie. It 
left me with an oddly complex feeling. 

The raccoons use their supernatural 
power of shape-shifting to intimidate 守 
the humans into scrapping the project. 
But nothing can stop the development 
of residential land, and the raccoon 
community is doomed“" for a dias- 
por af10 

Some raccoons transform themselves 
into humans and start living in cities. 

Takahata died Apil 5. He was 82. 

Some of his films breathed new life 
into classic children's stories、 while one 
depicted the hves of youngsters during 
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た か は た 


高 吉 さ ん が 82 年 の 生涯 を 義 じ 


た 。 児童 文学 に 新た な 命 を 吹き 入 
ん だ 作品 が あり 、 戦 時 下 の 子 ども 


を 描い た 映画 が ある 。 そ し て 何 ょ 
り 自然 と 人 間 は どう ある べき か を 
基 え させ て くれ た 。 _ 
「 お も ひで ぽろぽろ 」 で は 農村 
風景 に つい て 登場 人 物 に こう 語ら 
せ て いる 。「 人 間 が 自然 と 闘っ た 

自然 か ら 色 ん な も の を も ら っ 
た り し て 暮らし て いる うち に 、 う 


World War II. 

But more than anything, his works 
made people think about humanity and 
the world of nature. 

In “Omohide Poro Poro" (Only Yes- 
terday), he expressed his thoughts on 
Japan's rural*" scenery through these 
words, uttered by one character: “This 
is the sort of scenery that was shaped 
aptly*" 人 3 


fighting nature and living with natures 
ま 14 > 


in the course o humans 
many bounties 
The message was that humans and 
nature have always collaborated. 
Near the end of “Pom Poko.′ the rac- 
coons use every bit of their supernatu- 


※15 


ral energy to resurrect” a phantom 


scene of ther ]ost mountain village in 


まい こと で き あ が っ て きた 景色 な 
ん で す よ 」。 自 然 と 人 間 の 共同 作 
業 が あ る の だ と 。 
平成 旬 合戦 」 の 終 導 、 タ メキ 
た ちな は 開発 も され た 殺風景 な 団地 
に 、 和 失わ れ た 山村 の 怒 影 を よみ が 
えら せ た 。 持 て る 念力 の すべ て を 
使っ 紅 ( そん な 風景 を 忘れ た く な 
自然 と 人 間 と の つなが り を 和 失 
いた く な い 。 高畑 さん が 映画 に 
め 続 けた 念力 で ある 。 


the bleak*" apartment complex built 
on newly developed residential land. 
This represented Takahata's ar- 


dent*7 


hope, expressed through his 
films, to never forget Japan's rural 
scenery, or lose the bonds that bind 
humans and nature. (The AsahiShimbun, 


April 7) 
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マ 加 藤 座 か と う ・ ひ ろ し (1930-2018)。 東 と な っ た 。 同書 と 「 秀 吉 の 柳 『 明 智 諾 馬 
京 生 まれ 。 作 家 。 東 京 大 学 法学 部 卒業 後 、 助 の 恋 】 を 合わ せ て 「 本 能 寺 三 部 作 ] と 呼ば 
中 長期 業 金融 公庫 (現在 の 日 本 政策 金融 公 れ た 。 7 日 、 循 環 器 不全 で 死去 。87 歳 だ っ 
庫 ) に 入庫 。 調 査 部 長 な ど を 経て 、 山 一 証 た 。 

券 経済 研究 所 願 問 。 そ の 人 後 経営 コン サル タ 
ント と し て 独立 し 、 麻 更 小説 の 執筆 を 始め 
る 。2005 年 、 本 能 寺 の 変 を 独自 の 視点 で 描 
いた 信長 の 檜 】] で デビ ュー。 単行 本 と 文 
庫 を 合わ せ 250 万 部 以上 の 大 ベス ト セ ラー 


但 英 文 訳注 
Takahata's fms showed love of human ties with natural world 
高畑 監督 が 映画 に 込め た 人 間 と 自然 と の つなが り 


*1 dotted [ 形 ] 点 在 す る . まばら に ある = having objects scattered or 
placed in a random manner)。 
*2 copse [ 名] 雑木 林 (= a small area of trees or bushes growing togeth- 
er)。 
*8 grove [ 名] 木立 . 林 (= a group of trees ofa particular type)。 
*4 chirping [名 ] る きえ ずり , 鳴き 声 (= high pitched, repeated noises)。 
*5 drive [ 動 ] 追 い 立 て る , 追い 払う (=to force sb to leave a place)。 
*6 habitat [ 名] 生息 環境 . 生息 地 (= the natural environment of an organ- 
ism)。 
*7 captivatimg [ 形 ] 魅惑 的 な (= holding one's attention completely)。 
*8 intimidate sb into [ 動 ] 准 し て 一 させ る (= to threaten or frighten sb into doing 
sth)。 
*9 doom [ 動 ] 運 命 を (不幸 な 結果 に ) 定め る (= to destine to end 
badly)。 
*10 diaspora [ 和 名] 離散 分 散 (= a dispersion of a people from their home- 
land)。 
*11 rural [ 形 ] い な か の , 田園 の (= in or relating to the countryside)。 
* ま 12 aptly [ 副 ] 適 切 に . うま く (= suitable or appropriate in the circum- 
stances)。 
*13 imthecourseof [前 ] 一 の 間 に (=in or during the process o1)。 
*14 Dounty [名 ] 贈 物 . 恵み (= sth provided in large quantities)。 
*15 resurrect [ 動 ] 復 活 さ せる (= to bring back into use or activity)。 
*16 bleak [ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 
*17 ardent [ 形 ] 熱 心 な , 熱烈 な (= showing very strong feelings of love)。 
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つの ぬ 
8 昔 を 脱い だ ラン ナー 


に 明か く な り 、 東 京都 心 


日 に 日 
皇居 外周 は 、 市 民 ラ ン ナ ー た ち 
で 襲っ て 4。 団 層 ろ 運 動 不足 


の 筆者 も た ま に 走っ て みる が 、 膝 
や 膝 が すぐ に 痛く な っ て し まう 。 
多く の 人 に も 同様 の 悩み が ある と 
閉 く 。 走り 方 の 専門 家 を 訪ね た 。 
高 間 商 司 さ ん (39) は 上 本 国府 
高 陸上 部 の コー ナチ 。 首都 際 で 市 民 
ラン ザー も 指導 し 、 鍼灸 マッ サー 
ジ 師 で も ある 。 この 道 を 選ん だ 


4 


きっ か け は 選手 時 代 の 苦い 経験 
7 さら 高校 ・ 大 学 は 陸上 の 強 校 
だ っ た が 、 大 学 4 年 で ふく ら は ぎ 
を 負傷 し 、 箱 根 駅 伝 の メン バー 入 
り を 逃す 。 

治療 家 と し て 、 ラン ナー の けが 
SN 
本 的 に 見 直 そ うと 試行 錯誤 し 
半角 し に 接 で 郵 っ て か ん 
足 の 裏 は 擦り むけ 、 ふ くら は ぎ は 


何 度 も 肉離れ し た 。 
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It is getting warmer day by day and 
NN of amateur runners are Z1D- 
ping* 
central Tokyo. 


"around the Imperial Palace in 


From time to time, Tjoin the armies“ 
of runners and jog on the path circhng 
the palace to compensate* for alack of 
exerclse, only to start feehngpain in my 
knees and shins“. 

T have heard that many amateur 
runners suffer from the same problem. 
To get some advice on how to deal with 
和 t, 1 recently went to an expert. 

Shoji Takaoka, 39, is the coach for 
the track-and-field sports club of Ku- 
mamoto Kokufu High Schoolin the city 
of Kumamoto. He also coaches amateur 
runners in the Tokyo metropohtan area 


while practicing as an acupuncturist“、 
moxa-cauterizer and massager. 

Takaoka chose this career after go- 
ing through some bitter experiences as 
a high school and college runner. The 
running teams of his high school and 
university Were both powerhouses. 

At university, he trained hard but 
failed to be chosen as a member of the 
schools sqguad“ for the allimportant 
Hakone ERkiden long-distance relay 
race due to a calf* injury. 

As a therapist, he has been counsel- 
ing and treating many hobbled"" run- 
ners suffering from all kinds ofinjuries. 

While testing new approaches to 
training for runners, he tried running 
wthout shoes eight years ago. 
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だ が 同時 に 、 体 の あ ち こ ち に 無 
駄 な 力 が 入っ て いた こ と SE 気づい 
Ao 「 裸 中 だ 2 ー ム が 悪い と 
すぐ 【 < 痛み が 出る 。 人 間 本 来 の 自 
然 な 走り が 身 に つき ます 」。 宰 
で 走り 始め て か ら 2 年 後 、( けが は 
減り 、 マラ ソン を 2 時 間 45 分 39 秒 
で 完走 し た 。 

昨年 、 人 気 を 呼ん だ テレ ビ ド ラ 
マ の 「 際 王 ] は 、「 マ ラ ソ ン 慌 ] 
を 作る 愛 細 企業 が 大 手 シ ュー ズ 会 


Initially, barefoot running caused 
him a lot of trouble, including sole abra- 


Yand repeated muscle strain*“ 


S1OnS 
in the calves. 

At the same tme, however, he found 
that he was running With unnecessary 
tension in his body. 

“When you run Without shoes, a 
bad form immediately causes pann 
somewhere in your body,′ Takaoka 
says. Barefoot running helps runners 
master the natural way of running for 
man, according to him. 

Two years after he started runnimg 
barefoot、 he completed a marathon in 
2 hours, 45 minutes and 39 seconds. 

The Japanese TV drama series “Ri- 


も よう 


社 と し の ぎ を 削る 物語 だ 。 原 作 小 


説 を 書い た 池 井戸 潤 さ ん が 取材 し 
た 会 社 に 、 宰 中 感覚 ほ で 走れ る 中 
袋 を 」 と 提案 し た の は 高岡 さん で 
ある 。 足 が 凍え る 冬場 に は 欠か せ 
な いと いう 。 

筆者 も さっ そく 裸足 で 走り た い 
と 考え て は みた も の の 、 た ち ま ち 
足 を 痛め て くじ け そ うだ 。 ま ず は 

芝生 を 歩く こと か ら 始め よう か 。 


kuo,′ which got high audience ratings 
]ast year, is about a time-honored*“ 
maker of “tabi' traditional Japanese 
split-toe socks seeking to develop tabi- 
jike running shoes that can compete 
with products of major running shoes 
makers. 

The serial drama is based on a novel 
of the same title by Japanese writer 
Jun Ikeido, who spoke with officials ofa 
real tabi company. It was Takaoka who 
suggested that the company develop a 
tabi for runners that gives the feehng 
of running barefoot. 

Takaoka says this tabi is indispens- 
able““" for training sessions in winter, 
when running without shoes can make 
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your feet frozen. 

As 1 learned about the benefits of 
running barefoot from him, 1 felt tempt- 
ed to try it myself. But 1 Hinched“" at 
the thought of suffering from leg inju- 
ries and decided to start by walking 
on the 1awn. (The Asahi Shimbun, April 8) (グン オド イダ 才 9 


但 英 文 訳注 
By all means go barefoot, but try not to run before you can walk 
お すす め の 裸 足 ラ ン ニ ング だ が , まず は 歩く こと か ら 


*1] runbeforeome  [ 動 ] 基 礎 が で き な い うち に 難し いこ と に 取り 組む (= to do 
can walk sth difficult。 without learning the basic skills first)。 
* り の zip [ 動 ] 勢 いよ く 進 む (= to move swiftly)。 
*8 army [名 ] 大 勢 . 大 群 (= a large number of people or things)。 
*4 compensate [ 動 ] 埋 め 合 わせ る , 補う (= to replace or balance the effect of | 
sth bad)。 に 
*5 shin [名 ] 向 こう ず ね (= the front part of the leg below the knee)。 
*6 acupumncturist [名 ] 針 療法 士 (= a person who is trained to perform acupunc- 
ture)。 
*7 powerhouse [名 ] 最 強力 チー ム (= a team considered to be the best of its 
class)。 
*8 squad [名 ] 選 手 団 . チー ム (=a group of players、 runners、 etc.)。 
*9 calf [名 ] ふ くら は ぎ (に the thick back part of your leg)。 
*10 hobble [ 動 ] 足 を 引き ずら せる (=to cause to limp)。 
*11 abrasion [名 ] す り 傷 (= an area damaged by scraping or wearing away)。 
*12 mmuscle strain [名 ] 肉 離れ (= partial or total rupture of muscle fibres)。 
*13 time-honored [ 形 ] 昔 な が ら の , 由緒 ある (= honored for a long time)。 
*14 indispensable [ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 


*15 HfHinch [ 動 ] た じ ろ ぐ (に to draw back、as with fear or pain)。 
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9 66 日 で な し 得る こと 


ラン ナチ に 欠か さ ず 水 か 果物 を 摂 
泊 。 タ 食 前 に は 必ず 15 分 間 走 る 。 
SW 
に は 何 日 を 要する か 。10 年 ほど 
、 箇 の 馬 党 た ちか 拓 放 て 
得 た 答え は 66 日 だ っ た 。 

被験 才 は ユニ バー シテ ィ ー・ カ 
レレ 用 ジ ・ せ シ ドン の 大 学院 生 ら 96 
人 。1 割 以上 が 脱落 し た が 、 残り 
は 食事 や 運動 を 続け た 。66 日 を 超 


える と 普 で な く な り 、 生 活 に 根 を 


下ろ し た そう だ 。 “ 
サッ カーW 本 の 開 華 が 6 月 に 所 
る 中 、 日 本 代表 の 骨 督 が 唐突 に 交 
代 す る こと に な っ た 。「 選 手 と の 
信頼 関係 が 肖 れ て きた |」 た め と い 
う 。 そ れ に し て も これ ほど 間近 に 
指揮 管 を 代え て 天 丈夫 な の だ ろう 
か 。 心 配 こ な っ て カレ ンダ ー を 見 
る と 、 ち ょ うど 66 日 前 だ っ た 。 
代表 チー ム を 率い て 3 年 。 
ル ホ ジッ チ 氏 が 情熱 を こめ て 選手 


ク y リ 
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How many days will take someone 
to get into the healthy habit of consum- 
ing water or fruit with lunch without 
fail and running for 15 minutes before 
SuDDer every day? 

The answer was 66 days, according 
to an experiment conducted 10 years 
ago by a team of British psychologsts. 

Ninety-sux people, including gradu- 
ate students at University College Lon- 
don, participated in this experiment. 

More than 10 percent of the sub- 
jects“ dropped out of . But for the 
rest, adhering to“ the prescribed reg- 
men“ became a painless routine after 
66 days, according to the researchers. 

With the 2018 FIEFA World Cup 
kicking off in June, the Japan Foot- 


ball Association on April 9 abruptly" 
fired the Japanese team coach, Vahid 
Halilhodzic. The stated reason for his 
dismissal* was that he “]acked com- 
munication with, and the trust of, the 
players." 

Worried about what this major 
shakeup*" may do to the team,1 looked 
at the calendar, and found that the an- 
nouncement was made exactly 66 days 
before the kickoff date. 

During his three years at the helm, 
Halilhodzic passionately preached“ 
to his players the importance of the 
French concepts of “duel' and "mahmn" 
(craftiness), meaning that the team 
must focus on defeating and confound- 


ing "its opponents. 


た ち に 説い た の は フラ ンス 語 で 言 
う 「 デ ュ エ ル 」( 決 開 ) と 「 マ ラン ] 
(ずる 賢い ) の 大 切 さ 。 租 手 を 撃 
破 し 、 動 弁 せよ 。 丁寧 な パス で つ 
な ぐ 「 係 」 重視 の 日 本 サッ カー 
界 新風 を 吹き 入 も うと し た 。 レ し 
か し それ は 同時 こ 、 深 刻 な あぁ つれ 
き を 生ん だ と 開く 。 

解任 を 告げ られ る と 「 な ぜ こ の 
時 期 に 」 と 反論 し た そう だ が 、W 


杯 の 本 番 直前 に 監督 が 解任 され る 


With this philosophy, he tried to 
breathe fresh ar into Japanese soccer 
that traditionally valued “team play" 
through careful passing. But 1 under- 
stand that his attempt also generated 
feelings of deep antagonism*「. 

When notified of his abrupt dismiss- 
al, Halilhodzic reportedly retorted“"“, 
"Why now?” But it is not especially 
unusual for any national team coach 
to be ]et go*" right before the World 
Cup kickoff. 

For the 2018 event, for instance。 
top leadership changes were made in 
Australia, Saudi Arabia and Serbia 
after the teams secured their World 
Cup berths*". 


Hahilhodzics successor, Akira Nishi- 
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の は 、 さほど 珍し いこ と で は な 
会 で も 豪州 や サウ 2 アア 
ビア 、 セ ルビ ア で 本 選出 場 が 決 
まっ た 後に こ 監督 が 交代 し で め あ 。 

き て 西野 新 監 を 督 に 与え られ た 
時 間 は 残り 66 日 。 サ ムラ イブ ルー 
の 士気 を 高め 、 勝ち 次 を つけ る に 
は 決し て 短く な い 。 換算 すれ ば 
570 万 2400 秒 で ある 。 


い 。 今 


no, has only 66 days left before the big 
day. But that is definitely not too short 
a time to get the team, nicknamed the 
Samurai Blue, sufficiently psyched 
up* "and acquire the habit of winning 
ther games. After all, there are still 
5.702.400 seconds left. (The Asahi Shim- 
bun、 Apmil 10) 


2 の 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
No pressure, Nishino: 66 days just enough time to work wonders 
西野 監督 に 焦り は 無用 . 66 日 あれ ば 成果 は 出せ る 


*1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 


*10 
ネ *11 


*12 
*18 
キネ 14 
*15 


work wonders 


subject 


adhere to 
regimen 
abruptly 
dismissal 
shakeup 
hehm 
preach 


confound 
antagonismn 


retort 
let go 
pberth 
psyche up 
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と CSS 


[ 動 ] 大 成功 する (= to achieve very good results)。 

[名 ] 対 象 者 . 被験 者 (= a person or thing being used to study 
sth)。 

[ 動 ] 一 を 忠実 に 守る (= to obey a rule, law, agreement etc.)。 

[ 名] 養生 法 (= any set of rules about food and exercise)。 

[ 副 ] 突 然 に 不意 に (= jn a sudden and unexpected way)。 

[名 ] 解 雇 . 免職 (= removal from a position or service)。 

[ 名] 刷新. 変革 (= a thorough, often drastic reorganization)。 
[名 ] 能 取り . 実権 (= a position of leadership or control)。 

[ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to talk about how good or important 
sth js)。 

[ 動 ] 混 乱 さ せる (= to surprise and confuse sb/sth)。 

[ 名] 敵意, 対立 (= hatred between people or groups of peo- 
ple)。 

[ 動 ] 言 い 返す , や り 返 す (= to reply quickly to a commen0)。 

[ 動 ] 解 雇 す る (= to cease to employ: to dismiss)。 

[名 ] 出 場 権 (= position or seed in a tournament bracke0)。 

[ 動 ] 一 に 心構え を を させ る (= to get sb mentally prepared for 
sth)。 


よる 


2018 年 4 月 11 日 


水曜 日 レル 


も り さき くら 


10 和 夜 の 森 の 桜 


りょう 


道 の 両側 か ら 
を 伸ばし 、 淡 い 紅 を た た えた 花 が 
トン ネル の よう に 空 を 覆う ーー 一 。 


ソメイヨシノ が 枝 


ス 、) 財 


福島 県 生 剛 町 の 夜 の 森 地 区 で 今週 
末 、 和議 まっ り 」ye 
年 ぶり に 開か れる 。 _ 
明治 30 年 代 、 原野 を 開 し た 住 
= 
[桜の ン ネ ル ] は 東北 で も 指 折 
の 華奈 と な っ た か 、 時 
逆 で 一 変 する 。 町 全体 が 避難 を 余 


儀 な くさ れ 、 まつ りゃ 中 断 。 再開 
後 は 「 復 興 【 の 集い ] な ど 別 の 名 で 
続け りら れ て きた 。 町 広範囲 で 六 
難 指 示 が 解除 され て か ら 1 年 今 
春 慣れ 親しん だ 名 ! に 戻す 。 
「 よ う や く 持 りら し い 祭 り を 開 
ける よう に な り まし た 」 と 須 行 
員 長 の 大 和田 央 さん (65) は 喜ぶ 。 
震 災 後 は 一 家 で いわ き 市 に 避難 
し 、 経 営 する 看板 製作 会 社 は いま 

も 帰 遇 困難 区 域内 に ある 。 
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The extended branches of Yoshino 
cherry trees that line the streets of 
Tomioka in Fukushima Prefecture 
form canopy“ -hike tunnels of pale pink 
blossoms. 

This coming weekend, the Yonomori 
district of the town of Tomioka will hold 
its famed annual “Sakura Matsuri" 
(cherry blossom festival) for the first 
time in eight years. 

The trees were planted during the 
third decade“ of the Meiji Era (1868- 
1912) by local citizens to commemorate 
the development of what used to be an 
expanse of wasteland. 

The “cherry blossom tunnels” made 
Tomioka one ofthe top springtime tour- 
ist attractions in the Tohoku region. 


But the Fukushima nuclear disaster 
of 2011 changed everything. 

The entire town Was evacu- 
ated“、and the festival had to be 
discontinued“"--until it was resumed 
under different names, one of which 
was “Fukko no Tsudor' (a gathering for 
reconstruction). 

But the familiar name of Sakura 
IMatsuri is returning this spring, one 
year after the evacuation order was 
jifted*Y for most parts of the town. 

"Finally, we are able to hold the 
festival ike its meant to be,” beamed 守 
Takeshi Owada, 65, who heads the 
festivals organizing committee. 

In the aftermath of the nuclear 
disaster, Owada and his entire family 


29 2018 年 4 月 11 日 


桜 普 木 の 一 部 も 同じ く パ リ ケ ー 
ド の 中 だ 。 同じ 町 に 根付 いた 桜 な 
が ら 、 人 に めで られ る 花 と 人 の 目 
に 触れ ず に 散り ゆく 花 が ある 。 そ 


む 


の を 

今年 は 各地 で せき 立て られ る よ 
に 桜 が 開花 し た 。 重則 町 で も 案 

き の を か らい き な り 評 ば も 坪 に 

移っ て し まっ た 。「 ま だ 咲 く な 」 

「 て る ん で ね え を 」。 ま つり の 時 其 

に 一 輪 で も 多く 枝 先 に 残る よう 声 


evacuated temporarily to the city of 
Iwaki. But his signboard-making com- 
pany is still in a zone designated*" as 
“difficult to returmn to.“ 

Some of the cherry blossom tunnels 
are still behind barricades in an “ofF 
Hmits” zone. 1 feel sorry for those How- 
ers that will fall and die without being 
seen by anyone, even though they are 
no different from all other cherry trees 
that have graced“' the town for more 
than a century. 

Around the nation, this year's un- 
seasonably mild spring has rushed*“ 
cherry blossoms into blooming early. 
In Tomioka, too, the harsh chills“* of 
winter have been replaced suddenly by 
the almost sweaty warmth of spring. 


水曜 日 


を か け て 回 る 住民 の ゃ 見 られ た 。 
営 剛 町 で は この 春 、 小 中 学 校 
よう や く 子 ども た ちの 歓声 が 戻っ 
た 。 町 立 図書 館 が 再開 し 、 
ワー ク も 動き 出し た 。 た と え ソ メ 
イ ョ シノ が 見 こ " ろ を 過ぎ て も 、 夜 
の 森 地 区 へ 足 を 運べ ば 、 少 し ずつ 
町 が 本 来 の 姿 を 取り 戻す 過程 が 見 

える 。 再 起 の 春 で ある 。 


ZN リッ ーー 


During my recent visit, 1 saw some 
locals “talking” to the trees, telhng 
their swelling buds, “Dont bloom yet" 
and “Dont rush.” These people want 
the trees to have as many blossoms left 
as possible for the festival. 

This spring, children's voices and 
]aughter are finally heard at Tomioka's 
just-reopened elementary and junor 
high schools. The municipa1*" library 
is also back in business, and so is the 


5 agencyr 


]ocal job placement 

Even when the cherry blossoms 
are past their peak, the Yonomorn 
district will enable visitors to see the 
town's gradual recovery process. This 
is indeed the spring of rebirth for the 


communty. (The Asahi Shimbun, April 11) 


葵 英文 訳注 
胃 唱 史 Fukushima town blossom festival marks a genuine spring of 
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福島 県 富岡 町 夜 の 森 の 桜 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


まさ に 再起 の 春 を 人 節 る 福島 の 町 の 桜 ま つり 


CamODT 
decade 
wasteland 
eVaCuate 
discontinue 


reSumme 
Hift 


beam 
aftermath 
designate 


graCe 

rush sb into 
chill 
mnunicipal 

job placement 


stric 


[ 動 ] 
Dartic 


[ 形 ] 


[ 名] 天蓋 の よう に 響 う も の (alarge or wide covering)。 

[名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 

[名 ] 荒 れ 地 . 不毛 の 地 (= desert or barren area)。 

[ 動 ] 信 上 難 る せる (= to remove people from a dangerous place)。 
[ 動 ] 中 断 す る . や め る (に to stop doing sth)。 

[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 動 ] 搬 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end re- 


tions)。 


[ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 
[名 ] 余 


波 . 影響 (- the effects and results of sth)。 


指定 する , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
cular en 


[ 動 ] 和 飾る , 光彩 を 添え る (= to decorate or add beauty to sth)。 
[ 動 ] 一 を 急 き 半 て 一 させ る (=to hurry sb into doing sth)。 
[名 ] 肌 寒さ (= a moderate but disagreeable degree of cold)。 


市 (町 ) の に ofor belonging to a town or city)。 


[名 ] 


sb)。 


就職 あっ せん (= a service for finding a suitable job for 
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うめ だ は ん き か せん ほ く 


大 阪 ・ 梅 田 か ら 阪急 宝塚 線 で 北 
西 へ 約 10 分 上 


10 分 、 庄 内 駅 を 隆 り て ほど 
な く 森 友 学園 の 小学 校 に 着く 。 校 
谷 は 未完 成 の まま だ 。 雑草 が 促 
び 、「 共 穂 の 國 記 念 小 単 院 」 と 書か 
れ た 郵便 受け の 錠 に は 赤 茶 けた さき 
び が 浮か ぶ 。 ' 

すぐ 隣 に 音楽 大 学 が あり 、 楽 器 
を 揚 え た 学生 が 行き 笑う 。「 い い 


策 


土地 で すか ら 、 前 に 進め て くだ さき 
| 選 幸 条 % の 才 策 韻 催 葉 の 


言 だ た し て 財務 省 の 公文 書 に あっ 

一 節 を 思い 出す 。 

「( 地 中 の ご み 撤 夫 に ) トラ ッ ク 
何 千 台 も 走っ た 気 が す る と いっ た 
言い 方 を し て は どう か 」。 財務 省 
の 職員 が 学園 側 に 口 裏 を 合わ せる 
よう 働き か け て いた こと が 判明 し 
た 。 戦地 を 一 回 りす れ ば 、 何 千 台 
も かけ て 土 を 搬出 する ほど の 広 さ 
が な いこ と は 素人 目 に も わか る 。 


ご み を 理由 に 8 億 円 も の 値引き 
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Travehing northwest from Osakas 
Umeda Station on the Hankyu Takara- 
zuka Linme, you reach Shonai Station in 
about 10 minutes. A short walk from 
the station brings you to an elementary 
school built by Moritomo Gakuen. 

The school building remainms un- 
finished, and the grounds are now 
overgrown with weeds. There is a post 
box bearing the name of the school-- 
Mizuho no Kuni Kinen Shogakuin and 
the padlock on the box is rusting『. 

Right next to this school is a college 
of music. Watching the comings and 
goings of college students carrying 
musical instruments, 1 recalled a pas- 
sage from an official document of the 


Finance Ministry that quoted the then 
Moritomo director as saying that Prime 
Minister Shinzo Abe's wife, Akie, told 
him: “This is fine property. Please pro- 
ceed (with your plan). 

It has come to light“ that a Finance 
Ministry official "coached” an attorney 
representing Moritomo Gakuen to lie 
about the amount of trash buried under 
the property. The official allegedly “told 
the attorney, "How about saying you felt 
as if thousands of trucks were used (to 
remove the underground trash).“ 

But anyone who walks around the 
property can tell immediately that 
is far too small to require thousands 
of trucks for trash removal. 


の う ぜ いし ゃ 


が され た か と 思う と 、 納 税 者 と し 
て は 改め て むなしさ を 覚え る 。 色 


か ぜ 


落ち し た 「 国 有 地 ] の 貼り 紙 が 風 
に 播 れ て いた 。 

学園 を めぐ る 疑惑 が 初め て 国会 
で 取り 上 げ ら れ た の は 昨年 2 月 。 
全容 は な お 解明 され て いな い 。 昭 
恵 氏 の 関与 が ナゾ に 包ま れ た まま 
で ある 。 国 有 地 払い 下げ に 関わ っ 
て いな い の か 。 100 万 円 の 寄付 は 
あっ た の か 。 首相 や 財務 相 、 理 財 


Remembering that the “massive 
amount of buried trash” was the reason 
why Moritomo Gakuen got a Whop- 
ping*7 800 million yen ($7.5 million) 
discount on this government land, 1 
felt a renewed sense of helplessness as 
a taxDayer. 

A faded piece of paper, marking this 
property as state-owned land, fut- 
tered“ in the breeze. 

Suspicions over this 1and transac- 
tion were first debated in the Diet in 
February last year, but the whole truth 
continues to elude“ us.The question of 
Akie Abesinvolvement is still shrouded 


*0 and so is whether she 


in mystery 
made a 1-million-yen donation. 


The prime minister, the finance 
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局長 を 幾度 度 た だ し て も 一 向 に 真相 
が 見 えな い 。 き の う の 集 中 審議 も 
成果 に に 逐 し か っ た 。 

北朝 鮮 の 動向 、 米 中 の 罰 易 
擦 金融 緩和 の 出 口 策 な ど 急い で 
be 

に 内 愛 外 思 で ある 。 昭 恵 氏 を 国 

に 真相 を つま びら か に し 
て も ら う 以外 に 局面 打開 の 道 が あ 
る だ ろう か 。 


minister and the chief of the Financial 
Bureau have all been asked repeatedly 
to explain, but we are nowhere near the 
truth. The Diet held intensive delhibera- 


*1 on April 11, but the results were 


tions 
hardly satisfactory. 

There is a mountain of urgent 1Ssues 
the Diet should be addressing*“ now 
such as the North Korea problem, U.S.- 
China trade frictions, and what exit 
strategy is needed for the ultra-easy*“ 
monetary policy. Our country is indeed 
beset*“ with problems both at home 
and abroad. 

Tjust do not see any way out of this 
impasse*”",other than to call Akie Abe 
to the Diet and get her to tell the whole 


truth. (The Asahi Shimbun, April 12) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Akie Abe must be called to the Diet to clarify role in dodgy land 
deal 
昭 恵 氏 を 国会 に 呼び 不審 な 土地 取引 へ の 関与 問う べき 
*] dodgy [ 形 ] 怪 し げ な (= seeming or likely to be dishonest)。 
*2 padlock [名 ] 南京錠 (= a small metal lock with a U-shaped bar)。 
*8 rust [ 動 ] き びる ., 腐食 する (= to become corroded)。 
*4 come to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (=to become known)。 
*5 attorney [ 和 名] 法律 家 , 弁護 士 = alawyer)。 
*6 allegedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 
*7 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (=extremely laree)。 
*8 昌 utter [ 動 ] ひ ら ひ ら す る (= to make small gentle movements in the 
air)o 
*9 elude [ 動 ] 逃 れる , 手 に 入ら な い (= to manage to avoid or escape 
from sb/sth)。 
*10 beshroudedim  [ 動 ] や ぶ の 中 で ある (=tobe very secret or mysterious)。 
ImyStery 
*11 deliberation [ 名] 審議. 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*12 address [ 動 ] 取 り 組 む (に to give attention to or deal with a problem)。 
*183 easy [ 形 ] 低 利 の . (金融 が ) 緩慢 な (= plentiful and therefore at 
low interest rates)。 
*14 beset [ 動 ] 付 きま と う , 悩ま す (に to rouble persistently)。 
*15 impasse [名 ] 袋 小路, 行き 詰まり (= a situation in which no DTOgTeSS 


seems DoSsible)。 
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ちゅ う が く せい 


12 居場所 を 探す 中 学生 


の 交 西 ころ は 中 学 1 年 


し 学 ま も な い 4 上 、 怖く 
て 人 校 に 和 け な く な る 。 同級 生か 
ら 一 方 的 に 敵視 きれ て 嫌がら せ を 
受け 、 心 に 傷 を 負っ た か ら だ 一 
ー。 壮 村 深 月 さん の 長編 「 か が み 

の 披 城 ] が 本 屋 大 賞 に 選ば れ た 。 
昨 春 の 刊行 以来 、 不 全校 の 間 題 
に 取り 組む 人 々 に 広く 支 持 さ れ て 
きた 。「 不 登校 の 油 中 に ある 生徒 


お も 
の 思い は 言葉 に し に くい 。 その 心 


境 を 丁寧 に すく い 取 っ た 小説 だ と 

思う 」。 20 年 ほど 前 か ら 不 登 校 の 
若者 と 向き 合っ て きた 「 不 全 * 校 新 
開 」 編 集 長 の 石井 志 兄 さん (36) は 

話す 。 

石井 さん 自身 中 学 時 代 に 不全 
校 を 経験 し て いる 。 同級 生 の 冷た 
い 視線 、 高圧 圧 的 な 教師 、 向 親 の 期 
待 。 それ ら が 一 差押 し 寄せ た 。 
代わ り に 通っ た フ りり の 導 pe SG 


不 登 校 新聞 の 創刊 に 携わっ た 。 
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Kokoro Anzai, a first-year junior 
high school girl, is the protagonist“ of 
the novel “Kagami no Kojo” (Sohtary 
castle in the mirror) by Mizuki Tsu- 
jimura, the winner of this years Japan 
Booksellers' Award. 

Shortly after school starts in April, 
Anzai becomes terrified and incapable 
of going, traumatized by a classmates 
inexplicable“ hostility and merciless“ 
harassment. 

Since its publication last spring, the 
novelhas been hailed" by a broad spec- 
trum* of people batthing the problem 
of truancy". 

“Tt is difficult for young people to 
verbalize“ their thoughts and feelings 
while they are in the thick of truancy," 


said Shiko Ishii, 36, the chief editor of 
the Futoko Shimbun (Truancy neW8s- 
paper), which has focused on young 
truants since about 20 years ago.“But 
1 think Tsujimura's novel exquisitely“" 
pins down their thoughts and feelings." 

Ishii himself was unable to go to 
school during his junior high years. He 
was snubbed by classmates, his teach- 
ers were tyrannical*"、and his parents' 
over-expectations all combined to crush 
his spir1t. 

After he transferred to a free school, 
he became involved in the publication 
of the inaugural* issue of Futoko 
Shimbun. 

The ranks“* of junior high school 
truants have continued to swell over 


文科 省 に よる と 、 不 登校 の 中 学 
生 は この 族 年 増え 続け て いる 。 
「 い ま 学 校 側 は 生徒 を 桁 か ら は み 
出 きせ な いよ う 必 死 。 生 徒 も 門 れ 
切っ て いる 」 と 右 井 さ ん は 見 る 。 

小説 で 主人 公 の 救い と な っ た の 
は 、 自 室 の 鏡 の 和典 に ある 異 世界 の 
「 城 ] だ っ た 。 辻村 さん も 不 登校 
新聞 の 取材 に 「 色 の 人 生 で 一 - 矯 つ 
ら か っ た の は 中 学 時 代 」 と 語っ 窟 
いる 。 本 の 世界 に 居場所 を 見 い だ 


the last few years, according to the 
education ministry. 

“Schools today are frantically*" try- 
ing to ensure that their students ft the 
mold. And the students are thoroughly 
stressed out,” Ishii noted. 

In the novel, the protagonist fnds 
salvation** in a “castle” in a parallel 
universe that exists deep within a mir- 
ror in her room. 

The author once said in an interview 
with the Futoko Shimbun that her ju- 
nior high school years were the “most 
painful'in her life. But she found com- 
fortin reading, and somehow managed 
to keep going to school. 

After reading this novel, 1 recalled 
my Own raW feelings and extreme sen- 
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し 、 何 と か 通い 続け た そう だ 。 
作品 を 読み 終え て 思い 出し た の 
は 、 中 学 特有 の あの ヒリヒリ し た 
0 教師 や 友人 の 心 な い 
に 人 衝 を 全 耕 定 さ れ た よう 
に い 孤 衝 の 消 沈ん だ 。 中 学 
生 た ち が 心 や か に 過ごせ る 多様 
な 「 城 」 を この 社会 は 提供 で き て 
いる の だ ろう か 。 


sitivity typical of adolescence*. Just 
one hurtful comment from a teacher 
or friend was enough to make me feel 
utterly worthless as a person and wal- 
low* "in misery and loneliness. 

Does our society provide varied 
"castles” where adolescents can feel at 
peace? (The Asahi Shimbun, Apmil 18) 
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マミ ロス ・ フ ォ ア マン Milos Forman ス 』 で は 、 ア カ デ ミ ー 賞 の 作品 賞 と 監督 党 
(1932-2018)。 チ ェ コ スロ バキ ア 生 まれ 。 を 受賞 し た 。14 日 、 病 院 で 死去 。86 歳 だ っ 
映画 監督 。 プ ラ ハ 芸 術 ア カ デ ミ ー で 学び 、 だ 。 

同 世代 の 仲間 と チェ コ ・ ヌ ー ヴ ェ ル ・ ヴ ァ ー 
グ の 一 員 と し て 活動 し た 。1968 年 の 民主 化 
運動 「 プ ラ ハ の 春 」 に 対す る ソ連 の 圧力 と 
映画 作品 へ の 検 開か ら 逃 れる た め 、 ア メリ 
カ に 脱出 。1977 年 に 市 民権 を 取得 し た 。 精 
神 病棟 の 非 人 間 性 を 描い た ケン ・ キ ー ジ ー 
原作 『 カ ッ コ ー の 巣 の 上 で 』 (1975 年 ) で ア 
カ デ ミ ー 賞 の 監督 賞 。1984 年 の /「 ア マデ ウ 


但 英 文 訳注 
唱 昌史 Empathy for tormented teens is Tsujimura's winning trait 
悩む 10 代 へ の 共感 が 魅力 の 辻村 作品 


*1 winmning [ 形 ] 人 を 引き 付け る (= attractive: charming)。 
*2 protagonist [ 和 名] 主人公. 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel, etc.)。 
*8 imexplicable [ 形 ] 不 可 解 な . 説明 で き な い (=impossible to explain)。 
*4 merciless [ 形 ] 無 世 韻 な . 無情 な (= showing no kindness or sympathy)。 
*5 hail [ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 
*6 spectrum [名 ] 幅 . 範囲 (= a range of objects, ideas, or opinions)。 0 
*7 truancy [名 ] 不 登校 . 無断 欠席 (= the absence of a child from school 
without permission)。 
*8 verbalize [ 動 ] 言 葉 で 表現 する (= to express sth in words)。 
*9 exquisitely [] 見 事 に . 約 妙 に (= ina delicate manner)。 
*10 tyrannical [ 形 ] 横 暴 な . 圧 制 的 な (= using power in a cruel and unfair 
Way)。 
*11 imaugural [ 形 ] 初 回 の (= first。 and marking the beginning of sth impor- 
tant)。 
*192 rank [名 ]( あ る 集団 に 属す る ) 人 々 (=the members of a particular 
gTOUD)o 
*18 frantically [ 副 ] 躍 起 に な っ て , 必死 に に inaviolent。 strenuous way)。 
*14 salvation [ 和 名] 救出 . 救済 (= a way of being saved from danger, loss、 or 
harm)。 
*15 adolescence [名 ] 思 春期 . 青春 (= the time of life between childhood and 
adulthood)。 


*16 wallow [ 動 ] 転 げ 回 る . も が く (に to become or remain helpless)。 


36 
《 ま 
13 熊 


(人 度 七 虐 れ ぬ 夜 を 車 上 当 間 
に へ リ 音 波打つ 大 地 )。1 月 ! 刊 
行 され た 「 半 万 葉 集 ] で ある 。 2 


度 の 激 大 耐え た 熊本 地震 の 披 炎 


し い か 


者 た ち 延べ 945 人 の 詩歌 3226 点 が 
収め られ た 。 


(また か 、 心 で 叶 び その 衝 閉 
今度 が で か い 、 と 本 岩 の 夜 ) (「 は 


よ 乗 つて ] 息子 は 昔 を せき た て る 
津波 注意 報 出 た る 深夜 に )。 胸 の 
奥 、 腹 の 底 か ら ほ と ば し り 出 た よ 


| ピ 


じ 
巧 本 地震 
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う な 言葉 が 並ぶ 。 

「 生 活 の 再建 に 忙し い 時 期 で す 
が 、 期待 以上 の 数 で し た 。 常 な ら 
ぬ 天 災 1 < 遺 う と 、 人 は 何 か 書 き 残 
し て お きた い 衛 動 に か られ る よう 
で す 」。 編 集 し た くま も と 壇 学 ・ 
歴史 館 の 服部 英雄 館長 (68) は 話 
す 。 貴 財 の 隔て な く 4500 首 を 収録 
し た [万 葉 集 』 の 心意気 に な らい 、 
書名 と レ た 。 


阿鼻 叫喚 だ け で は な い 。 お 国 言 
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“Shinsai Manyoshu,” a collection of 
poetry publhshed in January, contains 
3.226 poems by 945 survivors of the 
2016 Kumamoto Earthquake, which 
consisted of two violent jolts* striking 
the region in quick succession“. 

One poem goes: “Intensity-7 quake/ 
Sleepless night in my car/ Sounds of 
helicopters in the dark/ The ground 
continues to heave“" 

Here is another: “The moment 1 
thought Again?7 The jolt that came 
seemed really big/ That was the night 
of the main shock.“ 

And another: “人 A tsunami warning 
wasissued late at night/ My son ordered 
me, Get in the car right now.“ 


Devoid of fancy 1anguage, these 


poems require no explaining. 

Hideo Hattori、 68、 director of the 
Kumamoto Museum of Literature 
and History who edited this book of 
poetry, noted: “Everybody was busy 
rebuilding their jives, but we recenved 
more submissions*” than expected. 
After encountering an extraordinary 
catastrophe“, people apparently feel 
compelled** to record their experience 
in writing.“ 

“Manyoshu" (Collection of Ten Thou- 
sand Leaves), the nation s oldest exist- 
ing compilation* of Japanese poetry, 
contains 4.500 works“ by writers of all 
socal classes. Hattori said his “Shinsa 
Manyoshu" followed the same editorial 
polhicy 1n spirt. 
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生 を 生か し た 凶 後 導 名 に に は ユ ー モ 
ア も 漂う 。 つ らい を 意 [ 味 する 熊 
共 「 の きん 」 と いう 外 に 導 く 色 を 
求め る と 、 ある 人 は 「 農 機 野菜 と 
添 意 す る 」。 別 の 人 は 「 元 彼 が い 
る 遊 難 先 ]。 相 手 も 気 まず か っ た 
まだ: 漆 和 あ み 。 

短 爽 や 俳人 の ほか 、 江 先 や 凡人 
も 寄せ られ た 。 五行 歌 の ひと つ に 


ん あし いし か ヵ 


一 本 足 石 垣 の 補強 の 
いま だ 無残 )。 地 の 


Not all poems are about the terror 
and chaos that followed the severe 
shaking. Some are actually subtly*" 
humorous. “Nosan” in Kumamoto dia- 
lect means “not comfortable,” and piec- 
es submitted under that title included、 
“Sleeping together with farm tools and 
vegetables” and “Running into the 
shelter in which my ex-boyfriendY' is 
staying. Tcanimagine that must have 
been uncomfortable for the ex, too. 

In addition to tanka and haiku po- 
ems, the book also contains essays and 
“kanshi” Chinese verse*“. 

A “gogyoka"” (five-hne poem) goes: 
“Kumamoto Castle/ With only its stone 
fence reinforced*“/Standing on one eg/ 
The castle keep/ Still in bad shape.“ 


神 の 怒り を わが 身 で 経験 し た 人 々 

の 生 の 文芸 作品 ( ら 信 。 巧 押 な と 問 
に 残す 価値 が ある 。 

(熊本 の 大 地 を 性 み 住み 暮らす 


地震 の あり と も 我ら が 山河 ) 
(復興 に か か る 歳 月 分 か ら ね ど 風 
よ 光 よ 門 菊 よ ふた た び )。 壮 災 か 


せん に ん 


ら 今 日 で 2 年 な お 3 万 8 千 人 が 
仮住まい の まま だ 。 ペ ー ジ を 繰る 
ほど に 勇気 づけ られ る 。 


Literary works by people who per- 
sonally experienced the fury““ of the 
“god of the ground" fully deserve to be 


preserved for posterity*" 


, no matter 
their levels of artistic sophistication. 

The Kumamoto Earthquake oc- 
curredl on April 14 exactly two years 
ago, and 38.000 people are still living 
in temporary accommodation. But 1 feel 
encouraged every time 1 turn the pages 
of “Shinsai Manyoshu.” (The Asahi Shim- 
bun, April 14) 
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倫 英 文 訳注 
Poems inspired by Kumamoto earthquakes will 1ong live on 
未来 へ と 残る 熊本 の 「 岩 災 万 葉 集 」 

[名 ] 激 し い 揺 れ (= a sudden rough shaking movemen0)。 
] 相 次 いで , 次 々 と (=happening one after another)。 


キュ 
キネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 


7/ 
*8 


*9 
*10 
Si 
キネ 12 
*13 
*14 
*15 


jolt 

in succeSSion 
heave 

devoidl of 
submnission 
catastrophe 


commpel 
compilation 


work 
suDbtly 
6X- 

YerSse 
reimforce 
fury 
DoSterity 


動 ] う ね る (to rise and fall in turn、as waves)。 

[ 形 ] 一 が 欠け て いて = lacking sth, esp. a good quality)。 

名 ] 提 出 物 、 投稿 (= the document etc. that you give)。 

名 ] 大 災害 . 大 異変 (= a sudden event that causes many pe0- 


O Suffer)。 
せ ざ る を えな くす る に to force sb to do sth)。 


編集 . 編集 物 (= a collection of items, esp. pieces of music 
riting)。 


名 ] 作 品 , 著作 物 (= a book, piece of music, painting, etc.)。 
[ 副 ] 微 妙 に , 巧妙 に (= jn aclever and indirect way)。 
[接頭 ] 元 一 , 前 一 (= former)。 

名 ] 韻文 , 詩 , 誠 節 (= a poem or aa piece of poetry)。 

] 強 化す る , 補強 する (= to strengthcn or suppor0)。 
] 激 怒 , 慎 低 (= extreme anger)。 


] 後 世 , 子 手 all future generations of people)。 


14 米 英 仏 が シリ ア 攻 撃 


米国 の 歌手 バリ ー・ マ ク ガ イア 
きん の 「 明 日 な き 世界 ] が ヒッ ト 
し た の の は 1965 年 べ ベト ナム 戦争 に 
米 箇 が 介 入 し 始め た こ ろだ 。 ( 東 
CM 
破 像 し て る ぜ ) (高石 友 世 訳 )。 
ジア で の 戦い を 思わ せる 言 が 
る ぁ 。 
源 権 も な いよ うな 若者 が 戦 電 
時 核 の ポタ ン が 押さ れ 
ば 逃げ る 時 間 す ら な い 。( で も 
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よう 何 度 ほ で も 何 度 ほ で も 俺 ら に 言っ 
て くれ よ ノ 世界 が 破 減 の 前 夜 だ な 
ん て 嘘 だ ろう )。 核 戦争 の 恐怖 が 
すぐ そこ に あっ た 米 ツ 冷戦 の 時 代 
を 映し て いる 。 

「 浴 贈 が 戻っ て きた 」。 国連 の ダ 
テー レス 事務 総長 が 内 戦 下 の シ リ 
ア 情 勢 を めぐ り 、 そ う 述 べた と い 
う 。 何 を 大 げ さ な と 思わ れる か 。 
だ が 米国 と ロシア が 角 笑 き 合 わせ 
る さま を 見 る と 、 指 往 は あな が ち 


477gc o7 Sy77o 0 ges po7/ の ge 7o 7e pe 7 es7we が 707 


American singer-songwriter Barry 
McGuires apocalyptic*'anthem“ “Eve 
of Destruction,” written by PE. Sloan 
(1945-2015), was a seminal“ Vietnam 
War-era protest song that became a 
big hit in 1965, when the U.S. military 
was plunging into“ direct, full-scale 
involvement in the war. 

"The eastern world it is exploding/ 
Violence farin', bullets 1oadin" 

The words apparently refer to the 
war that was being fought far away 
from home in Asia, which sent many 
young Americans who hadnt even 
reached voting age to battlefields. 
There would be no time to escape 
should the nuclear button be pressed. 


"But you tell me/ Over and over and 


over aga1n my friend/ Ah, you dont 
beheve/ Were on the eve of destruction" 
The song echoes the zeitgeist*? of 
the era of the Cold War confrontation 
between the United States and the 
Soviet Union, when the fear of nuclear 
warfare was real and palpable". 
Warning about the situation in War- 
torn Syria, U.N. Secretary General 
Antonio Guterres reportedly said, “The 
Cold War is back with a vengeance"" 
This may sound hke an exaggera- 
tion, but the acrimonious war of 
wordsraging between Washington and 
Moscow over Syria seems to back the 
U.N. chief's observation. 
The United States, along with Brit- 
an and France, launched air strikes 
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ま ち が 
間 連 っ て いな い 。 


米国 が 英 仏 と と も に 、 シ リア を 
攻 繋 し た 。 ア サド 政権 が 化学 提 
を 使っ た と 断 じ 、 後 ろ 盾 の ロシア 
に も 非難 の 矛先 を 向け た 。 人体 を 
むし ば も 兵器 が また も 使わ れ た と 
すれ ば 極め て 深刻 だ 。 し か し 、 ま 
ず は 国際 機関 の 現地 調査 を 待つ ベ 
き で は な か っ た か 。 

「 ロ シア 、 準備 し ろ < ( 言 届 

は ) 来る ぞ 」 な ど 危な っ か し 


イル 
し い 挑 


against Syria, accusing Syrian Pres- 
dent Bashar al-Assad of a chemical 
attack. 

The United States and its European 
alhies have also pointed an accus1ng 
fnger at Russia, which is backing the 
Assad reg1me. 


Tfinhumane“ や weapons thatinfict*" 


suffering on victims 


excruclating 
were indeed used again in the country, 
直 is an absolute outrage. 

But the military action should have 
been held up at least until an inter- 
national organization conducted an 
on-site investigation into the allega- 
tions*“ 

Amid mounting tensions, U.S. Presi- 
dent Donald Trump fired up his usual 


ん て いて き 


発 も 続く 。 限定 的 な 攻撃 だ と し な 
が ら 予 想 を 超え て 拡大 し た 戦争 は 
歴史 上 に いく つも ある 。 

「 地下 で 毛布 を か ぶり 「 も うす 
< 死ぬ 」 と 時 ほっ て いた 」。 内戦 か 


せん じ つ 


ら 逃 れ た 12 歳 の 少女 の 言葉 が 先 日 
の 紙面 に あっ た 。 大 国 に 求め られ 
る の は 、 人 々 が 暮らし を 取り 戻せ 
る よう 手助け する こ と だ 。 人 々 を 


ほん 


翻 革 す る こ と で は な い 。 


9 rhetoric, tweeting, “Get 


belligerent 
ready Russia, because they (missiles) 
will be coming.“ 

History is littered with*"* examples 
of a supposedly Himited attack escalat- 
inginto a war of a far larger scale than 
expected. 

A recent Asahi Shimbun report on 
people escaping from the civil war in 
Syria quoted a 12-year-old girl as say- 
ing she had been thinking, “Tm going 
to die soon” while taking refuge under- 
ground with a blanket over her head. 

What major powers should do is to 
help people in Syria regain their ives, 
not to make their plight*? even more 


wretched*“. (The Asahi Shimbun, April 15) 


SGS 


マヤ ヴィッ トリ オ ・ タ ヴィ アー ニ Vittorio 
Taviani (1929-2018)。 イ タリ ア 、 ト スカ ー 
ナ 州 生ま れ 。 喘 画 監督 。1960 年 に 長編 ド 
キュ メン タリ ー『 イ タリ ア は 貧し い 国 で は 
な い 』 を ヨリ ス ・ イ ヴェ ンス と 共同 製作 。 
1967 年 の 「 危 険 分 子 た ち ] か ら 弟 の パオ ロ 
と 二 人 で 演出 を する スタ イル で 映画 を 撮っ 
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日 曜日 プ 7 


DO 


で 審査 員 特 別 グ ダラ ンプ リ を 受賞 し た 。 そ の 
後 も 、『 カ オス ・ シ チリ ア 物 語 』(1984 年 ) 
や 「 グ ッ ド モー ニン グ ・ バ ビ ロ ン | (1987 
年 )、『 志 の 中 の ジュ リア ス ・ シ ー ザ ー」 (2012 
年 ) な ど 優れ た 作品 を 製作 ・ 演 出し 、 世 界 
的 に 高い 評価 を 得 た 。15 日 、 死 去 。88 歳 
Ge!7GO 


た 。1977 年 、『 父 パー ドレ ・ パ ドロ ー ネ 』 
が 第 30 回 カン ヌ 国 際 喘 画 祭 に 出品 され 、 

パル ム ド ー ル を 受賞 。1982 年 の 「 サ ン 文 ロ 
レン ツ ォ の 夜 ] も 第 35 回 カン ヌ 国 際 喘 画 祭 


但 英 文 訳 注 一 ーー ーーーー ーーーーーーー 
Attack on Syria only takes world back to the Eve of Destruction 
世界 を 「 明 日 な き 世 界 ] に 引き 戻す だ け の シリ ア 攻 撃 


*] apocalyptic [ 形 ] 終 未 論 的 な , 世界 滅亡 の (= of or relating to the end of 
the world)。 

*2 anthem [名 ] 大 切な 歌 = a song that is important to a particular group 
of people)。 

*3 seminal [ 形 ] 影 響 力 の 大 きい (に very important and influential)。 

*4 plunge into [ 動 ] 一 に 陥る . 突入 する (= to suddenly get into a particular 


state or situation)。 


*5 zeitgeist [名 ] 時 代 精 神 (= trend of thought and feeling in a period)。 
*6 palpable [ 形 ] 明 白 な (= obvious or very easily noticed)。 
*7 with aa vengeance [ 副 ] 猛 列 な 勢い で (= to a greater degree than is expected or 
usual)。 
*8 acrimomnious [ 形 ] と げ と げ し い = angry and bitter)。 
*9 inhumane [ 形 ] 残 酷 な に very cruel)。 
*10 imnfHict [ 動 ] 押 し つけ る , 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
Den)。 
*11 excruciating [ 形 ] 強 烈 な , 耐え が た い (= extremely painful)。 
\*12 allegation [ 名] 主張 . 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proo1)。 
*18 Dbelligerent [ 形 ] 好 戦 ) な (= very unfriendly and angry)。 
*14 De littered with [ 動 ] 一 に 満ち て いる (= to contain or involve a lot ofa particu- 


lar type of thing)。 


*15 plight [名 ] 苦 境 . 窮状 (= a dificult and sad situation)。 
*16 wretched [ 形 ] 悲 惨 な , 劣悪 な (= extremely bad or unpleasant)。 
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III 


19 世 紀 後 半 の 米国 で 「 自 転 車 
ブー ム 」 が 起き た と き 、 ち ょ っ と 
し た 社会 開 題 に な っ た 。 こ の 新 し 
い 移 動 手 段 が 、 あま り に 速 すぎ た 
か ら だ 。 馬 車 を 引く 馬 を 驚か せ 、 
事故 を 引き 起こ し た 。 自転車 派 と 
反 自 転 車 派 が 対立 し 、 殴り 合い も 
起き た と いう 。 

多く の 街 で 、 人 々 は 自転 車 を 禁 
止 し ょ うと し た らし い 。 馬車 で は 
な いか ら と 車道 か ら 締め 出さ れ 、 
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や 


二 
車 
上 


2 の) 


行者 で は な いか ら と 歩道 か ら も 
追い 出 オ し 7 初期 の 銀 輪 が も た 


らし た 摩擦 で ある (ヴァ ンダ ー ビ 
ルト 著 「 と な り の 車線 は な ぜ ス イ 
スイ 進む の か ? 1)。 「 
その 速 さ は 、 現 代 で も 問題 に な 
る 。 札幌 市 で 先日 、 自 転 車 に 
ひき 逃げ が あり 、 警 猿 が 捜 在 し て 
いる と 報じ られ た 。 歩道 で 小学 生 
が は ね られ 、 走 の 骨 が 折れ た と い 


う 。 
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The "bicycle boom'" of the late 19th 
century in the United States caused 
some soclal concern. 

Because this new mode of trans- 
portation enabled riders to zip around 
at what was considered breakneck“ 
speed back then, it startled“ horses 
pulling carriages, causimg accldents. 
Fistfights““ were said to have broken 
out between bicycle proponents“ and 
Opponents. 

According to "Traffic: Why We Drive 
the Way We Do (and What It Says 
About Us)” by Tom Vanderbilt, citizens 
triedl to ban bicycles in many cities. 

Their argument was that since bi- 
cycles were not horse-drawn carT1age8。 
they should not be allowed on the road. 


Nor should they be allowed on the 
sidewalk, meant only for pedestrians, 
ether, went the argument. 

One could say that bicycles caused 
quite a bit of“” social friction in their 
early years. 

But their speed is still a problem to- 
day. Accordimg to recent medna reportS, 
police are investigating a hit and run 
that caused an elementary school pupil 
on a sidewalk to suffer a broken leg jm 
Sapporo earlier this month. 

In December, a 20-year-old woman 
on a power-assisted bicycle fatally“" 
struck a 77-year-old woman in Kawa- 
saki. The cychst reportedly was holding 
a smartphone in her left hand and a 
drink in her right hand. 


し 前 に は 者 市 で 、 手 に ス 
マ ホ 、 石手 に 飲み 物 を 持ち な が ら 


で ん どう じ 


電動 自転 車 に 乗っ て いた 女性 が 、 


経 宮 ? 


歩行 者 に ぶつ か り 死な せる 事故 も 
あっ た 。 自動 車 に 比べ れ ば 麗 い 存 
在 で も 歩く 人 に は 人 脅 威 と な る 。 
背景 に ある の は 「 自 転 車 は 車道 


月 京 ( 


を 走る 」 と いう 原則 を 守る こと の 


難し きだ ろう 。 自転車 専 用 の レー 
ン が な い 、 路 上 駐車 が 多く 走り に 
くい ……。 阻む 要因 を 一 つ ー つ 改 


A bicycle may be vulnerable** 


automobiles, but it can be a menace“ 


to pedlestrians. 

The root of the problem lies in the 
difficulty for cyclists to follow a prin- 
ciple of staying on the road. Japanese 
roads are woefully“ ]acking in dedi- 
cated bicycle lanes, and the presence 


of many cars parked by the curbside*" 


※11 


renders” unsafe or impractical fo 


cychsts to navigate the road. 
The only solution is to work on 


these obstacles*“ one by one. At the 


same time, safety rules should be 
※14 


beefed up” , such as requiring cychsts 


to wear a helmet on the road. 


1 am sure many people can recall 


※15 


the exhilaration” of riding a bicycle 
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善 し て いく し か な い 。 へ ヘル メッ ト 
の 義務 化 な ど 、 車 道 を 走る 際 の 安 
全 策 も 足り な く は な いか 。 
初め 自転車 に 乗れ る よう に 
な っ た 時 の 感 感激 を 覚え て いる 方 も 
お られ よう 。 風 を 感じ 、 季 節 を 思 
いな が ら ペ ダル を こぐ 。 自転 車 ゆ 
え に 見 えて くる 風景 が ある 。 道路 
を と も に 使う 人 た ち に 目 を 配り つ 
6 し 。 春 を 楽 し みた い 。 


for the frst time. When pedalhng with 
the wind in ones face and feeling the 
season, there are scenes that can be 
enjoyed only on a bike. 

Let us enjoy spring while paying at- 
tention to everyone we share the road 
with. (The Asahi Shimbun、 April 16) 


と ア 


2018 年 4 月 16 日 月 曜日 


(ウド ウイ プラー) 


借 共 文 訳注 
Cyclists have their place, but not necessarily on the sidewalk 
自転 車 に 乗る の は よい が , 歩道 も 自由 に 走っ て よい の で は な い 


二 
*2 


* ま 3 
*4 


*5 
*6 
7/ 
*8 
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*10 
ga 
ネ 12 
*18 


*14 
*15 


pbreakneck 
startle 


fistfight 
DrYODonent 


quiteabitof 
fatally 
vulnmeraDble 
memace 
woefully 


curbside 
ャ render 
work on 


obstacle 


beef up 
exhilaration 


[名 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[ 副 ] 
[ 形 」 
[名 ] 


Very 


sth)。 


[ 形 ] 危 険 な ほど 速い (= danserously fastD)。 
[ 動 ] び っ くり させ る (= to cause to feel sudden shock or 
alarm)。 


げ ば ん こつ で の 殴り 合い (= a fight using bare fists)。 
支持 者 . 賛成 者 (= a person who argues for or supports 


た くさ ん , か な り の (=alarge number or amount of sth)。 
致命 的 に (= in a way that involves sb's death)。 

弱い , 脆弱 な (= weak and easily hurt)。 

危険 な も の , 脅威 (= athreat or danger)。 


[ 副 ] 悲 惨 な くら い , 非常 に (used for emphasizing that sth is 


bad)。 


[名 ] 歩 道 の 縁石 側 (= the side of the street or path near the 


curb 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
YOU 


[ 動 」 


)。 
ー の 状 態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

取り 組む (に to try hard to improve or achieve sth)。 

障害 と な る も の (= a difficulty or problem that prevents 
from achieving sth)。 

強化 する . よく する (=to increase or improve sth)。 


[名 ] う き う き し た 気分 (= excitement and happiness)。 
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は な 


16 花 の 名 前 


も う 少 し 何と か な ら な いか 。 そ 
う 思い た く な る 名 前 を 持つ 植物 が 
ある 。 小 き な 自 い 花 を 咲か せる ハ 
キダ メ ギ ク は 、 東京 ・ 世田谷 の 提 
避 溜め で 見 つか っ 2 に 由来 す 
る 。 植物 党 の 大 家 、 向 野生 太郎 博 
土 が 大 正 期 < 付け た 名 が 、 変 わら 
ず 用 いら れ て いる 。 

フラ シス 年 の 「 懇 の サラ ダ ] が 
訳 き れ た プ ブタ ナ と いう の も ある 。 
タン ポポ に 似る が 、 茎 は すら り と 
長い 。 群生 する と 、 た くさ ん の 黄 
色 い 点 が 空中 に 浮い て いる か に 見 
える 花 で ある 。 き の う の 朝 、 駅 へ 
と 向かう 道 の 端 に 二 つ 三 つ と 咲い 
て いた 。 

少し 前 か ら 街路 を 彩っ て いる ハ 
ナミ ズ キ も 、 英 語 年 で は 「 大 の 木 」 
と 呼ば れる そう だ 。 樹液 の 煮汁 
犬 を 洗う と 皮膚 病 が 治る と 言わ れ 
た た め だ 。 こ ちら は 直訳 きれ な く 
て よかっ た 。 

( 藻 紅 色 の 可愛 い 若 の ね 果て 
な い 夢 が ta )。 一 調伏 さ ん が 歌 
う 「 ハ ナミ ズ キ 」 の 通り の 可憐 き 
で ある 。 米国 に 桜 を 財 っ た 返礼 と 
し て 上 栄 に 束 て 、 全 で 和 店 


な っ た 。 ソメイヨシノ が 散っ た あ 
と の 寂し き を 慰め て くれ る 花 で も 
ある 。 ' ' 
週末 の 春の 嵐 が 収まり 、 穏 や か 
な 気候 と な っ た 。 進 学 や 就職 で 新 
し ぃ 環境 に ある 人 た ちゃ 、 よう や 
くみ ん な の 名 前 を 党 え 、 自分 の 名 
も 覚え て で もらっ た 頃 か 。 想 し く な 
り 、 ニ ッ ク ネ ー ム を 授かっ た 方 も 
お られ よう 。 上 
(記憶 より 見 慣れ し 花 の 名 を 一 
つ 引 き 出 きん と ぞ ア か ら 始 め 
る )。 か つて 朝日 歌 境 に そん な 歌 
が あっ た 。 名 前 を 知ら な く て も 時 
い 出せ な く て も 花 に 上 を わ れる 
の は 楽し い 。 し ば らく は 落ち 着い 
た 日 々 が 続い て くれ れ ば 。 


青空 タナ (ウシオ ドラ イダ ラ リー) 
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に っ ぱ う 


17 イラ ク の 日 報 


公開 され た 「 イ ラク 日 報 ] に は 、 
現地 で の 活動 や 治安 な どの 情報 の 
ほか 、 く だ けた 文章 も ある 。2006 
年 7 月 、 バ グ ダ ッ ド の 人 売店 で 日 本 
の カッ プ 麺 を 見 つけ た と 書か れ て 
いた 。「 日 本 で も お な じみ の チキ 
ン ラ ー メ ン や どん 兵衛 な ど 5 一 6 
種類 あ り の の よ 

日 本 食 が 残り 少な く な り 、 班 の 
な か に 微妙 な 柴 張 感 が 生ま れ て い 
た と いう 。 そ れ が 「 一 気 に 解消 し 


ーー 


本 


「 鉄 の 団結 」 も 散 石 で ある 」。 日 本 
の 食べ 物 に 対す る 渦 望 が 伝わっ て 
く る 。 

04 一 06 年 に イラ ク に 派 吐 さ れ た 
陸上 自衛 隊 の 日 報 に ある の は 、 過 
酷 な 環境 に 置か れ た 青年 た ちの 捧 
ご 。 「 圧 が 変色 し 抜け は じ め た 」 と 
の 記述 が あり 、 爆 発 に 伴う スト レ 
ス の 影響 が 指摘 され て いる 。 着弾 
音 に 似 て いる た め に 「 ド ア の 閉 ま 
る 音 に も 反応 する よう に な る 」 と 
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Daily 1ogs kept by the Ground Self 
Defense Force in Iraq and released 
April 16 by the Defense Ministry con- 
tain some light-hearted* entries“ mn 
addition to accounts“ of troop activities 
and local security-related reports. 

A July 2006 entry concerns the 
discovery that Japanese cup noodles 
were being soldl at a kiosk in Baghdad. 
“Five or six brands were available“, 
including the all-too-familiar Chicken 
Ramen and Donbei.” 

Asthe stock ofJapanese provisions" 
dwindled“, a subtle feeling of tension 
was reported to be building up among 
the troops. But those cup noodles were 
a godsend. 

“(The tension) dissipated*" immedi- 


ately, and our solid-as-steel solidarity 
returned,” goes the entry, illustrating 
how badly the troops were craving“ 
Japanese food. 

The ]ogs, kept dummg the GSDF mis- 
sion in Iraq from 2004 to 2006. depict 
the harsh circumstances in which those 
young men found themselves. 

There is mention of their hair chang- 
ing color and starting to fall out, refer- 
ring to the effects of stress from expo- 
sure to explosions in the neighborhood. 

According to one entry, some troops 
began to react to the sound of a door 
closimng, as resembled that of a bomb's 
1mpact. 

Expressions such as “combat” and 
“exchange of gunfire” are used without 


も 。 

ー「 昌 闘 」 や 「 銃 軸 温 」 の 文字 も 、 
遠慮 な く 記さ れ て いる 。 任 地 で 起 
きた こと を あり の まま 残 そう と い 
う 気持 ちか ら だ ろう 。 ま じ め に 
「 仕 事 の 引き 継ぎ ] を し よう と す 


イラ ク 日 報 が 一 時 「 存 在 し な い 」 避 
と され た の は 、 政 治 の 都合 か 、 幹 
部 の 保身 の た めか 。 歴 喝 か ら 拓 殺 
され る 寸前 だ っ た 記録 で ある 。 自 


inhibition", apparently out of the log 
keepers' sense of duty to record every- 
thing exactly as thappened. They took 
their job seriously to ensure that their 
Successors*「 
a hitch“. 


Whether it was from political op- 


would take over without 


portunism*“orthe SDE brasss* “self 
preservation instincts, these logs Were 
said to be “non-existent” for some time. 
These records came very close to being 
deleted from history. 

One lesson to be learned from all 
this is that we must frmly define the 
nature and extent of the SDF's duties. 

One entry goes: “1 heard the boom 
(of something being launched) and the 


ネ ま 14 


keening*『 (of it saihing*? in the air). 


2018 年 4 月 18 日 


水曜 日 プ Z 


衛 隊 は 今後 、 ど こま で 何 を 担う べ 
きか 。 教訓 を くみ 取り た い 。 

こん な 記載 も あっ た 。 | ボン 
58 共 と と ュー と いう 
を 聞い た 。 近 いと 思っ た が 、 大 げ 

き に 対応 する の も 自衛 官 と し て 了 
ず か し いか ら 、 條 々 と 歩い た (内 

、 伏 せよ うか な と も 思っ た )]」。 
3 は どう か 、 伏 せ て ほし い 。 無 
理 せ ず に 。 読 みな が ら 思 っ た 。 


] could tell it was close, but T did not 
quicken my pace as ] kept walking 
because is shameful for an SDF mem- 
ber to over-react. (To be truthful, the 
thought did cross my mind that Tshould 
perhaps lie face-down on the ground.)” 

Reading this passage, 1 was beg- 
ging him to lie down in a situation ike 
that. There is no shame in trying to 
save one's own Hfe. (The Asahi Shimbun, 
April 18) 


29 2018 年 4 月 18 日 水曜 日 


( シ ォ トライ ブラ リー) 


但 英 文 訳注 
Iraq logs reveal true extent of SDE duties--now let's defne them 
イラ タク 日報 が 明か す 自 衛 隊 の 実情 . その 活動 範囲 を 明確 に すべ き 


*1 light-hearted [ 形 ] 何 気 な い , 気楽 な (=cheerful or carefree)。 
*2 entry [ 名] 登録 、 記載 事項 (= an item in a dictionary。a diary, etc.)。 
*3 accoumnt [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*4 available [ 形 ] 入 手 で きる , 利用 で きる (= able to be obtained. used, or 
reached)。 
*5 proOvisions [名 ]〈 複 ) 食糧 , 若 え (= supplies of food and drink, esp. for a 
long journey)。 
*6 dwimdle [ 動 ] 次 第 に 減少 する (=to become gradually less or smaller)。 
*7 dissipate [ 動 ] 消 散 す る (=to gradually disappear)。 
*8 crave [ 動 ] 切 望 する (= to desire sth strongly)。 
*9 inhibition [名 ] 抑 制 , 制止 (= a feeling of being embarrassed or not confi- 
den0)。 
*10 successor [ 名] 後継 者 . 後任 (= a person or thing that succeeds another)。 
*11 withoutahitch [ 副 ] 潮 りな < (=with no problem)。 
* ま 12 opportunismn [名 ] ご 都合 主義 (= taking advantage of situations in a selfF- 
centered Way)。 
*13 the brass [名 ] 上 層 部 . お 偉 方 (= the people with the highest status in an 
organiZation)。 
*14 keeninmg [ 名] 耳障り な 音 (= an unpleasant sound)。 
*15 sail [ 動 ] 飛 ぶ , 疾走 する (= to move quickly and easily)。 
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18 スタ バ と 差別 


「 書 か れ ざ る ルー ル 」 と いう の 
が 、 米 大 リー グ に は 数 多く ある 。 
か つて は 、 一 つの チー ム の 黒 師 
手 の 人 数 は 「 偶 数 が 苔 ま し い 」 と 
され た そう だ 。 白人 選手 に 「 黒 人 
世 手 と 同室 に な っ て くれ ] と 頼ま 
な く て も すむ ょ う 放 a 

人 種差 別 が 逆 し か っ た 1940 一 50 
年 代 の 事例 と し て 、 ディ クソ ン 著 
『 メ ジ ジャ ー リ ー グ の 書か れ ぎ る 
ルー ル 』 で 紹介 され て いる 。 白人 


ょ り は る か に に 良い 成績 で な けれ ば 
大 リー グ に 昇格 で きず 、 す ぐに カ 
人 
人 選手 だ っ た と 。 

様々 な 人 種 の 選手 が 活躍 する 現 
状 を 見 る と 、 差 別 は 過去 の 話 と 思 
いた く な る 。 そ れ で も 時 折 、 大 き 
な 事件 が 起き る の が 米国 社会 で あ 
る 。 ス ター バッ クス ヨー セー の 店 
内 で 黒人 男性 2 人 が 送 捕 き れ た 。 
待ち 合わ せ の た め 店 に 入り 飲み 
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Major League Baseball has many 
“unwritten rules.” One such rule, which 
no longer exists today, was that each 
team should ideally have “an even num- 
ber” of black players, so that no team 
would have to ask any white player to 
share his room with a black teammate. 

Paul Dickson's “The Unwritten 
Rules of Baseball: The Etiquette, Con- 
yentional Wisdom, and Axiomatic“" 
Codes of Our National Pastime" cites 
this obsolete“ rule as an example of 
the intensity of racism** in the 1940s 
and 1950s. 

Back then, Dickson goes on to note。, 
black players had to vastly outper- 
form“ their white counterparts to be 
promoted to the majors. And they were 


the first to be released unless they could 
prove their worth right away. 

Given today's multi-ethnic rosters“, 
one would presume this sort of dis- 
crimination is something of the past. 

Yet, racism still keeps rearing its 
,in U.S. societyr 
On Apmil 12, two black men were ar- 


ugly head“,big time"" 


rested at a Starbucks store in Phila- 
delphia. 

The men were reportedly waiting fo 
their friend at the coffee shop without 
making a purchase. Does that war- 
rant“ an arrest? 

A social media user posted a com- 
ment to the effect, “Why is it that 
something hke this would never happen 
to us whites if we did the same thing?“ 


5 の 2018 年 4 月 19 日 木曜 日 


た い 
D 


物 を 買わ ず 居 続け た と いう が 、 逮 
捕 に 発展 する よう な 話 だ ろう か 。 
「 私 た ち 白 人 が 同じ こと を し て 
も 、 こ うい うこ と が 決し て 起き な 
い の は な ぜ か 」 と の 投稿 が SNS に 
あり 、 抗 議 が 広がっ た 。 

公民 権 運動 の 指導 者 キン ダグ 牧師 
の 購 林 か ら 、 今 月 で 50 年 を 押え 


=。 当 時 より 社会 は どこ まで 公平 
に な っ た か 。 そう 問い か ける 報道 


が 相次い で いる 。 心 に と ど め て 自 


1 and triggered*" 


The post went vira 
widespread protests. 
April 4 marked the 50th anniver- 


※11 


sary of the assassination* of civil 


rights activist Martin Luther King Jr. 


2 of me- 


There have been a plethora 
dia reports on the theme of society's 
progress towardl equality over the ]ast 
half-century. 

Discrimination and prejudice are 
probably something that will never go 
away unless people constantly remind 
themselves of those sentiments and 
keep examining their consciences*“ 

Starbucks apologized for the inci- 
dent and announced will close all its 
8,.000-plus stores nationwide on the 
afternoon of May 29 to provide racial 


開 し な い 限り な く な ら な い の が 、 
差別 で あり 偏見 な の だ ろう 。 
謝罪 し た スタ ー バ ックス は 5 月 
29 日 午後 、 全 米 8 千 超 の 店 を 一 斉 
に 閉じ る 。 差別 を 防ぐ た め の 研 修 
を 従業 員 に 施す た め だ 。 「 人 種差 
別 は 許さ な い 」 は 移民 国家 の 根幹 
と も いえ る ルー ル で あろ う 。 そ の 
強 替 さ が 試さ れ て いる 。 


bias training to its employees. 
Asanation ofimmigrants,Americas 
fundamental “rule” must be to never 
condone** racism. And America's for- 
titude*? is being tested. (The Asahi 


Shimbun, April 19) 


人 英 文 訳注 
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(ドラ イヴ ラリ ーー) 


山中 史 Starbucks wont fix deep-rooted U.S. racial bias in an afternoon 
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アメ リカ の 根深い 人 種 偏見 を 半日 で 


axiomnatic 


obsolete 
racisrm 
outperform 
rOSter 


rear its ugly head 
Dig time 
Warrant 
go viral 


trigger 
aSSassinmation 
plethora 
conScienCe 


condlone 


fortitude 


バド スタ バ が 払拭 は で き な い 
自明 の (= generally believed to be obvious or 


[ 形 ] 公 理 的 な , 
true)。 
[ 形 ] 今 で は 廃れ た (= not in use any more)。 

[名 ] 人 種差 別 (= discrimination or prejudice based on race)。 
[ 動 ] 一 を し の ぐ に to perform better than sb)。 

1 人 録 手 名 人 (= alist of all the players who belong to a 
particular team)。 
[ 動 ] 顎 在 化 する , 
[ 副 ] 大 い に 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
popular very quickIy)。 
[ 動 ] き っ か け と な る , 
denly)。 


N 


生じ る (に to appear and cause problems)。 


ーー。 


ひど く (=on alarge scale: to a great extent)。 
正当 化す る (= to make sth necessary or appropriate)。 


(ネッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 


該 発 する (= to make sth happen sud- 


[名 ] 暗 殺 (= the murder of sb famous or important)。 

[名 ] 過 剰 . 大 量 (avery large amount or number)。 

[名 ] 良 心 , 善 剖 の 観念 (the sense ofright and wrong)。 

[ 動 ] 見 逃す 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that 
is wrong)。 


[ 和 名] 不屈 の 精神 . 


男気 ( a brave and determined attitude)。 
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こう みん けん うん どう 


きのう の 小 欄 で 、 公 民権 運動 の 
指導 者 キン グ 牧 師 jn 
の 権利 を 求め る 運 動 の 始ま り に 

た の が 、※ ア ラッ バー 改 の 昌信 
ロー ザ ・ パ ー ク ス さ ん だ っ た 。 
1955 年 、 バ ス で 白人 に 席 を 譲る の 
を 拒ん だ 。 

「 さ っ さと その 席 を 空け た ほう 
が 身 の た め だ ぞ 」 と 】 夢 転 手 に 言わ 
れ て 、 周 り の 黒人 た ち は 従 っ た 。 
それ で も 座り 続け た た め 、 警 察 に 


こく は つ 


19 セク ハラ の 告発 


通報 され 束 捕 され た 。 毅 然 と し た 
行動 の 理由 が 自伝 に ある 。「 私 た 
ちがい いな り に な れ ば な る ほど 、 
彼ら の 扱い は ひど く な る ば か り 
7 ろ た の で す 」。 

置か れ た 環境 も 、 問 題 の 質 も 進 
う 。 し か し 、 こ の 行動 も 、 か な り 
の 決意 が 必要 だ っ た の で は な い 
か 。 テ レビ 朝日 の 女性 社員 で ある 。 
同社 に よる と 女 條 社員 は 、 財務 
事務 次 宜 の セク ハラ 発言 を テレ ビ 
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1mentioned the Rev. Martin Luther 
King Jr. (1929-1968) in my April 19 
column. 

The civil rights movement was in 
its incipient* stages when Rosa Parks 
(1913-2005), a black Montgomery, 
Alabama, woman, refused to give up 
her bus seat to a white passenger on 
Dec. 1, 1955. 

All black passengers were seated 
in the “colored section" of the bus. But 
when the “whites only” section fled 
up, the bus driver ordered the blacks 
to vacate*“ their seats “for their own 
good 和 の 

Everyone obeyed, except Parks. The 
driver called the police, and Parks was 
arrested for civil disobedience“. 


She acted with frmness and quiet 
dignity. In explaining her conduct in 
her autobiography“、 she observed 
that the more the blacks put up with 
segregation*“, the worse they were 
treated. 

The circumstances and the nature 
of the issues Parks had to fight were 
obyiously entirely different from what 
a female TV Asahi Corp. reporter has 
just gone through in today's Japan. But 
Tam sure the course of action the 1atter 
chose to take must have been just as 
daunting. 

According to 下 V Asahi, the woman 
asserted*" to her superior that the net- 
work should report sexual advances*「 
made to her by Junichi Fukuda, ad- 
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抽 『 す べき だ と 主張 し た が 果 た 
ず 、 週 刊 新潮 に 持ち 込ん だ 。 次 交 
和光 析 の が に 出 な け 
れ ば 「 今 後 も セク ハラ 拉 害 が 時 認 
きれ 続け る の で は な いか ] と 考え 
た と いう 。 人 悩ん だ 未 の 選択 だ っ た 
と 想像 する 。 
陸 人 Me 
うに な り 、 長い 年 月 が た っ た 。 
ト 和 剛 人 で ルー が けら れ 、 
相談 癒 口 も で きた 。 し か し 私 た ち 


ministrative vice finance minister. But 
when the network did nothing, she took 
her case to the Shukan Shincho weekIy 
magaZ1me. 

She reportedly came to the reahza- 
tion that victims of sexual harassment 
will be forced to continue to suffer in 
silence as long as the doimgs of high-pro- 
file figures, such as Fukuda, remained 
protected from the publc eye. 

Tcan wellimagine how tough must 
have been for her to reach her decision. 

It has been years simnce sexual ha- 
rassment came to be recognized as a 
form of violence, prompting““ corpora- 
tions and organizations to set up rules 
and provide support to victims. 

But how far has our society really 


は 、 そ れ を どこ まで 血 肉 化し て き 
た だ ろう 。 被害 者 に 名 乗り 出る よ 
う 求 め た 財務 省 の 姿勢 は 、 日 本 社 
会 の 不 し い 戯 画 で ある 。 5 

米国 で は パー クス さん の 行動 を 


引き 金 に バス 乗車 ボ ポイ コッ ト 運 和 
が 起こ り 、 大 き な う ね り に な っ 


た 。 最 初 は 点 だ っ た 動き が 線 に な 
り 、 面 に な る こと が ある 。 そ の と 


じ だ い 


き 、 時 代 ! ょ 変わ る 。 


assimilated*" it al12 

The fact that the Finance Ministry 
called on victims to come forward 
and identify themselves illuminated 
a pathetically*" fareical*" aspect of 
Japanese soclety. 

In the mid-century United States, 
Parks' action galvanized*“ the famed 
Montgomery bus boycott, a seminal 
campaign im the civil rights movement. 

In a manner of speaking, what starts 
out as just a “dot” can become a “hne" 
and eventually evolve into a “plane." 
And when that happens, a new era 
dawns. (The Asahi Shimbun, April 20) 
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リ 
LU 
供 英 文 訳注 
Reporter's case exposes Japan's failure to deal with harassment 
記者 の 告発 か ら み える 日 本 の ハラ スメント 対策 の 遅れ 
*1 inoipient [ 形 ] 始 まり の , 初期 の (に just beginning to appear or develop)。 
*2 yacate [ 動 ] 作 け る . 立ち 退く (= to leave behind empty: to move out 
(09 
*3 for one's own good [ 熱 ] 自 分 の た め に (= done for the benefit of oneself)。 
*4 disobedience [名 ] 不 服従 (= failure or refusal to obey)。 
*5 autobiography [名] 自叙伝 , 自伝 (= the story ofa person's life、 written by that 
Derson)。 
* ま 6 observe [ 動 ] 述 べ る , 言う (=to make a remark about sth)。 
*7 put up with [ 動 ] 一 を 我慢 する (= to accept sb/sth unpleasant in a patient 
Way)。 
*8 segregation [名 ] 隔 離 . 人 種差 別 (= separation of individuals or groups and 
eSD. Tacial grOuDS)。 
*9 daumntimg [ 形 ] お じ け づか せる (= causing fear or discouragement)。 
*10 assert [ 動 ] 強 く 主張 する (= to state clearly and stronegly)。 
*11 adyvances [名 ]〈 複 ) 口説 き (= attempts to start a sexual relationship with 
sb)。 
*12 prommpt [ 動 ] 促 す , 刺激 し て 一 させ る (=to make sb decide to do sth)。 
*13 assimnilate [ 動 ] 取 り 入 れる , 吸収 する (= to take in and understand ful- 
Iy)。 
*14 pathetically [ 副 ] 情 け な い くら い に (= jin a miserably inadequate or ridicu- 
lous way)。 
*15 farcical [ 形 ] ば か げた , 茶番 めい た (= ludicrous: absurd)。 


*16 galvanize [ 動 ] 駆 り 立 て る (to arouse to awareness or action)。 
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し えい か ん ぼう げん 

20 自衛 官 の 技 言 
戦時 中 は 「 逆 ] と いう 言葉 が ひざ わっ と する 言い 方 で あっ た 。「 お 
ん ぱん に 使わ れ た 。 日 党 生 活 に も 前 は 国民 の 蔽 だ 」。 30 代 の 幹部 自 
及び 、 英 語 が 「 敵 性 語 」 と され て 、 衛 官 の 男性 ガ 0 人 人 先 の 小 


サイ ダー は 噴出 水 、 フ ライ は 洋 天 
に な っ た 。 学校 で は 青い 目 を し た 
人 形 が 、 敵性 人 形 」 と 言 われ 焼 か 
れ た 。「 ぜ いた く は 敵 だ 」 の 標語 
あっ た 。 

いま 日 常 語 で 敵 を 使う と すれ 
ば 、 ス ポー ツ で の 「 好 英 手 」「 敵 
失 ] な ど だ ろう か 。 そ れ だ け に 、 


小西 氏 は 安全 保 謙 関 連 法 に 強く 
反対 し て きた 。 議 員 活動 を 多頭 に 

首 い た 暴言 だ た すれ ば 、 便 然 と す 
る ほか な い 。 さらに 気 に な る の 
は 、 小 野寺 五 典 防 衛 相 が 一 方 で 書 
罪 し な が ら 「 若 い 隊員 な の で 様々 
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During World War II, the word “teki* 
(enemy) was used in profusion* in ev- 
eryday Japanese. 

“Tekisei-go" (language ofthe enemy) 
denoted“ “eigo" (English), and words 
of forengn origin such as "saidaa" (fizzy 
softdrink) and “furai" (fried food) were 
replaced, respectively, with “funshus- 
sur (gushing water) and “yoten" (West- 
ern tempura). 

At schools, blue-eyed dolls were 
condemned“ as “tekisei-ningyo" (dolls 
of the enemy) and burned. And there 
was the wartime slogan of “zeitaku wa 
teki da' (luxury is an enemy). 

Today, only a few phrases contain 
the word “teki' in Japanese. The only 
examples that come to mind are sportSs- 


related, such as “ko-teki-shu” (worthy 
rival) and “teki-shitsu"” (error by ones 
opponent). 

Thatis why T was quite disturbed by 
an incident that occurred on Apmil 16. 
A SelEDefense Forces officer in his 30s, 
with the rank of a major, ranted and 
raved“ on the street against Hiroyuki 
Konishi, an Upper House legislator of 
the opposition Democratic Party, vilify- 
ing“ him as “an enemy of the people." 

Konishi has been a vocal“ opponent 
of the controversial national security 
legislation. It appalls*′ me to think 
that his political stance could have 
exposed him to the SDF major's vicious 
invective. 


Also disquieting*? is that even 
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な 思い も ある ] と 発音 し た こと 
だ 。 気持 ち は 分 か る 、 と で も 言い 
た か っ た か 。 

実力 組織 で ある 自衛 隊 に は 、 ii 
い 中 立 性 が 求め られ て いる 。 一 一 人 
の 暴言 に すず す 滅 が WE。 見 過ごす わ 
け に は いか な い 。 日 本 に は 軍部 が 
暴走 し 、 国 家 を 牛耳っ た 賠 い 歴史 
が ある の だ 。 
政治 学者 の 石田 雄 氏 が 、1930 生 
代 の 小学 校 時 代 の こと を 書い て い 


though Defense Minister Itsunori On- 
odera apologized on behalf ofthe major, 
he went on to say, “He is a young officer 
with thoughts of his own.′ This came 
across as if Onodera felt some sort of 
empathy with the officer. 

As an armed service, the SDF is 
expected to maintain neutralhty. The 
young major's condiuct must not be dis- 
counted as that of just one aberrant*" 
individual. 

Japan has a dark past of allowing 


1 military to dominate 


the runaway 
the nation. 
In “Watashi ni Totte no Kenpo" 
(What the Constitution means to me), 
political scientist Takeshi Ishida re- 


calls his elementary school days in the 


る 。 学校 に 配属 され て いる 将校 か 
ら 、「 あ そこ に 国賊 が 住ん で い る 
か ら 第 日 に ら ん で 通れ 」 と 朝礼 で 
言わ れ た と いう 。 軍部 が 非難 の 
発 を 向け て いる 学者 の 家 だ っ た 
([ 到 に と っ て の 宣 法 )。 ' 
国賊 や 非国民 と いう 言葉 が 、 有 
無 を 言わ せ ぬ 暴力 と な っ た 時 代 が 
あっ た 。 そ し て 残念 な が ら 、 似 た 
ょ うな 言 乗 を も て あそぶ 人 が も 
いる 。 


1930s. A military officer, assigned to 
the school, ordered the pupils at morn- 
ing assembly, “There is a house where 
an enemy of the people hives. Every 
day you pass the house, never forget to 
glare““ at i" 

The house was that of a scholar 
who had incurred“* the ire“* of the 
military, according to Ishidla. 

There was a time when aspersions*" 
such as “enemy ofthe people” and “tran- 
tor to the country” had the power to 
force citizens into sulence without the 
use of physical violence. 

And unfortunately, there are some 
people who still resort to that sort 
of language today. (The Asahi Shimbun, 
April 21) 


借 英 文 訳注 


MM SDFmajor's enemy of people' comment echoes wartime Japan 
戦中 を 依 御 と させ る , 幹 部 自衛 用 の 「 国 民 の 敵 」 発言 
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profusion 
denote 
condlemn 


rant and rave 
vilify 
vocal 


appall 
imvective 
disquieting 
aberrant 
rumaw ツ ay 
glare 

imcur 


ire 
aSDerSiOms 


reSsort to 
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H * 


(フワ ボド ライ ジラ リ 三 ) 


[名 ] 多 量 , 多様 に a Very laree quantity of sth)。 

[ 動 ] 意 味 する (=to represent or mean sth)。 

[ 動 ] 非 難 する , 紺 弾 す る (= to express very strong disapproval 
of sb)。 

[ 動 ] 把 鳴り 散ら す (= to complain or talk loudly and angrily)。 
[ 動 ] 中 傷 す る (= to criticize sb very strongly)。 

[ 形 ] 積 極 的 に 発言 する (= expressing opinions or feelings 
freely or loudly)。 

[ 動 ] 憎 然 と させ る (= to shock sb very much)。 

[名 ] の の し り , 悪口 雑言 (= insulting language or swearing)。 
[ 形 ] 不 安 に させ る (= causing worry and unhappiness)。 

[ 形 ] 常 軌 を 逸し た (not usual or not socially acceptable)。 

[ 形 ] 暴走 し た (= out of control)。 

[ 動 ] に ら み つけ る (に to look angrily at sb for a long time)。 

[ 動 ]( 損 害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself subject 
to)。 
[名 ] 色 り , 慎 り anser)。 

[名 ]〈 複 ) 中 傷 , 非難 (= critical or unpleasant remarks or 
Judgement)。 

[ 動 ] 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (= to tu to sth that is not the 
frst choice)。 
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21 戦争 と チュ ー リ ッ プ 


300 万 本 の チュ ー リ ッ プ が 北陸 
の 春 を 彩る 。 富 山県 砺波 市 を 訪ね 
た 。 こ の 地 で 商用 末 培 が 始ま っ た 
の は 1 世紀 前 の 大 正 7 (1918) 年 。 

る 青年 が 植え た 10 球 が 花 を 咲か 
せ 、 思 わ 旋 高 値 を つけ た の が 始ま 
1) 放 っ か ! 

チュ ー リ ッ プ の 多 、 水 野 央 造 で 
ある 。 時 


が く げ いい ん 


学芸 員 に よる と 、 幼い ころ は 病 科 
3 


され た 。 徴兵 検査 に 落ち 、 望 ん だ 
出稼 ぎ も か な わ ず 、 地 元 で チュ ー 
リッ プ ! 賭け た 。 ' 

30 代 後 半 か ら 挑ん だ の は 対 米 輸 
出 。 NR 
育て て 軌道 に 乗せ た 。 か と 思 

5 大 口 の 輸出 話 が 唐突 ! - 少 えた 
こと も ある 。 戦時 体制 下 の 日 本 に 
対し て 米国 が 経済 制裁 を 加え た か 
ら だ 。 


を の ご ろ 国内 で の ユー リッ ピザ 
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Irecently visited Tonami, a cty in 
Toyama Prefecture where 3 million 
tulips are splendidly decorating the 
celebration of the arrival of spring in 
the central Japanese Hokuriku region 
along the Sea of Japan coast. 

Commercial growing of tuhps jin 
the city started a century ago in 1918, 
when 10 bulbs planted by a local young 
man produced beautiful flowers, which 
fetched“ unexpectedly high prices. 

The young man, Bunzo Mizuno 
(1898-1968), who pioneered the growing 
of tulps in the prefecture, came to be 
called the “father of tuhps.“ 

Mizuno was a skinny kid with a 
weak constitution*" nicknamed “wari- 
bashi” (disposable chopsticks), accord- 


ing to Ayako Watanabe, a curator at the 
Tonami Provincial Museum. 

After failing an examination for 
conscription“, he tried, with no avail、 
to work away from home. Mizuno then 
decided to take a chance on growing 
tulhps as a business im his hometown. 

In his late 30s, Mizuno started 
exporting tulips to the United States. 
His export venture took off after he 
succeeded in growing vareties with 
vivid colors that were popular among 
American conSurmerS. 

But he suddenly started seenng 
]arge-lot orders from the United States 
canceled. His export business fell vic- 
tim to the economic sanctions the U.S. 
government imposed on Japan, which 
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きい ば い の う か 


は ぜいたく 品 と され た 。 栽培 農家 
が 提 国 民 抜い され る こと も あっ 
に 。「 戦 争 は 永 述 に は 続か な い 。 
平和 有 な 世 が 来れ \ 花 は 欠か せな く 
な る Js 豊和 は そう 信 じ て 田 加 の 
隅 ! に 隠す よう に 植え 、 遇 寺 

0 戦後 に 育成 し た 新品 種 に ( 


めい めし 


[平和 」 と 命名 し て いる 。 

牝 波 で の フェ ア は 1950 年 代 か ら 
続く 。 今 年 も 色 鮮 や か な 花壇 が 観 
光 客 を 楽し ませ る 。 自 く 輝 く 「 綿 


was now on a War footing. 

The fortunes of his business began to 
wane also because tulips were regarded 
as an unnecessary and undesirable 
luxury in Japan at that time. 

The scrimp-and-save ethos*” became 
so predominant in wartime Japan that 
tulip growers Were even denounced as 
unpatriotic. 

IMizuno, however, didntlose hope for 
the future of his business、 tellhing him- 
self that the war would not last forever 
and betting that fowers would become 
indispensable when peace returned. 

He surreptitiously* planted tulips 
in obscure*′ corners of his farm to 
preserve the bulbs. He named a new 
Variety he developed after the war 


H の 選 

れ は 年 ご と ! 和 キ 
GR 
境 を 闘志 と 工夫 で 好機 に つ な 
電 SI の 
に 根付 か せ た 。 つ いた あだ名 は 機 
関 車 。「 人 間 万 事案 筑 が 馬 」 を 地 で 
行く よう な 人 生 で あっ た 。 


“heiwa” (peace). 

The Tonami Tulp Fair is an annual 
tulp festival that has been held in the 
city around this time of the year since 
the 1950s. 

As usual, this year's far is throng- 
ing with tourists feasting their eyes 
on gorgeous Hower gardens that offer 
dazzling tapestries of colors. 

The show features new varieties, 
including a bright white tulip named 
“wataboshi”(a bride's veil), a shiny 
yellow one called “tsukiroman" (moon 
dream) and a red-yellow flower chris- 
tened“ “koiakane" (1ove madder、. 

A vibrant plant breeding culture*" 
changes the hneup of flowers on display 
every year. 
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This year marks the 50th anniver- 
sary ofthe death ofthe trailblazer“'in 
tulhip growing. 

Ahuman dynamo*“,Mizuno turned 


9 into advantage with his 


※14 


adversity 


indomitable” spnrit and ingenunty 


錯 必 ユニー ボ 沙 削 


and nurtured a thriving tulhp industry 
in Tonami, earning in the process the 
sobriqguet"" of“kikansha” (1ocomotive). 

He was a living proof of the proverb 
“Inscrutable*“ 


en.” (The Asahi Shimbun., Apil 22) 


are the ways of heav- 


(一 三 N ぺ UL へ デキ)) 


借 英 文 訳注 
Tulip pioneer Mizuno's legacy still in full bloom 50 years later 
没後 50 年 , 水野 氏 が 根付 か せ た チ ュー リッ プ 産 業 は 今 も 満開 


*1] fetch [ 動 ]( あ る 値 ) で 売れ る (= to be sold for a particular price)。 
* り 2 constitution [ 名] 体格, 体質 (the state of sb's health)。 

*8 comnscription [名 ] 徴 兵 , 徴兵 制 (= compulsory military service)。 

*4 with no avail [ 副 ] 無 益 に , か いな く に without any success or any effect)。 
*5 ethos [名 ] 主 潮 . 精神 (= the spirit of a time or society)。 


*6 surreptitiously 「[ 副 ] 秘 密 神 に . こっ そり と (= secretly, without anyone seeing 
or knowing)。 


*7 obscure [ 形 ] 世 に 知ら れ な い (= not known about。 or not well known)。 
*8 throng with [ 動 ] 一 で 混雑 し て いる (= to be full of people, cars。 etc.)。 
*9 christen [ 動 ] 命 名 する (=to give a name to sb/sth)。 
*10 culture [名 ] 栽培. 養殖 (= the process of growing crops or breeding 
animals)。 
*11 trailblazer [名 ] 草 分 け , 先駆 者 =aleader or pioneer in a particular field)。 


*12 humandynamo 「 和 名] 活動 的 な 人 . や り 手 (= a highly energetic and indefati- 
gable person)。 


*13 adyversity [名 ] 逆 境 , 不 (= a dificult or unlucky situation or even)。 
*14 indomitable [ 形 ] 不 届 の , 断固 た る (= very brave and determined)。 

*15 sobriquet [名 ] あ だ 名 (= a person's nickname)。 

*16 imscrutable [ 形 ] 不 可 解 な . な で ぞ め いた (= impossible to understand or 


interpret)。 


に ざわ う ひ ん て ん だ い 


下北 沢 の 骨 間 品 店 で 、 浴 
学生 らし き 男 性 が 黒 電 語 と 格闘 
て いた 。「 指 を 突っ 込ん で 回 し て 
ご らん よ 」 と 店 主 が 教え る 。 回 す 
0 証 IENN 

に 入れ た 指 その も の を クル 

の DS 韻 BE 

この 目 没 談 は 、 大 阪 市 住 埋 区 内 
で 私 設 本 
運営 する 稲 谷 秀行 「『 さ ん (56) に 
ME NT WT 
く な っ て 久しい 。 スマ ホ で も 携帯 
で も 指先 で 数 字 に 触れ れ ば 足り 
る 。 「 数 字 ご と に 右 へ ジーコ ジー 
コ と 盤 を 大 回 転 き せる と は 夢 に も 
思わ な いよ う で す 」。 

稲 谷 さん が 電話 器 の 収集 を 始め 
た の は 30 年 ほど 前 。 買 い 集め た 電 
語 器 を いつ か 展示 し た いと 考え 
た 。 夢 を 母 に 打ち 明け る と 、「 ん 
な も ん 作っ た ら ア ホ や 言わ れ 
る 」。 一 参 発 起 し て 天 挙 の 通信 
程 で 学芸 員 の 資格 を 得 て 、5 年 前 
に 開館 きせ た 。 

収集 総数 700 台 強 。 館 内 を 歩く 
と 、 明 治 期 に 輸入 され た 大 仕掛 け 
の 電話 か ら 、 昭 和 世 代 に は 懐か し 


と うき 


東京 ・ 


PO 4 時 0 の 7 


い 赤 や 黄 、 縁 の 公 抄 電話 まで アナ 
ログ 和 許 全 史 が 


覧 で きる 。 
戦前 の 古い 電話 器 を 試さ きせ て も 
ら っ た 。 だ が ダイ ヤル 秀 は な く 、 
最初 の 一 手 が わ か ら な い 。 送 話 品 
と 受 話 口 の 区 別 も る できない 。 一 世 
代 音 の 披 術 に これ ほど 難 淡 する と 
は 、 黒 電話 に て こ ずる 下北 沢 の 若 
者 と 同じ で ある 。 

通信 機器 の 進 いい 
る 慌ただしい 。 四半 世紀 前 に あ 
MM 
も 次 を 消し た 。 い ま か ら 半 世 紀 も 
すれ ば 、 骨 董 品 店 で 若者 が スマ ホ 
に 四 苦 八 革 する 姿 を 見 か ける の だ 
ろう か 。 


永眠) 


マヤ 衣笠 祥 即 きぬ が さ ・ さ ち お (1947-2018) 。 
京都 府 生 まれ 。 野球 選手 、 野 球 解説 者 、 野 
球 評論 家 。1965 年 に 広島 カー プ に 入団 。 
1975 年 に は 、「 赤 ヘル ブー ム 」 が 巻き 起こ 
り 、 球 団 初 の リー グ 優 勝 を 果たし た 。 山 本 
浩二 選手 ら と と も に 打線 の 中 心 と し て 、 広 
島 の 5 度 の リー グ 優 勝 、3 度 の 日 本 一 に 頁 
献 し た 。1970 年 か ら 連 続 試合 出場 を 重ね 、 
現役 引退 の 1987 年 まで 、2215 試 合 (日 本 の 
プロ 野球 記録 )、17 年 間 休 まず 出場 し た 。 
1987 年 、 プ ロ 野球 選手 と し て は 王 貞治 選手 
(1977 年 ) に 続く 二 人 目 の 国民 栄 準 賞 を 受 
賞 し た 。1996 年 に 野球 殿 営 入 り 。 通 算 2543 
安打 は 歴代 5 位 で 福本 豊 選手 と 同数 。23 
日 、 上 行 結腸 が ん の た め 死 去 。71 歳 だ っ た 。 


2008 生 9 24 日 に 


* り ん 


23 遅咲き の 大 輪 


法律 の 勉強 に に 身 が 入ら な い 。 好 
き な 文学 を 読み ふ ! すり 、 成績 表 に 
は 「 不 可 」 も ある 。 昭和 29 (1954) 
年 泰 、 の ち に 作家 と な る 東大 法学 
部 生 、 加 藤 訟 き さん は 焦燥 に か られ 
GMA7S8 し 

まれ に みる 就職 難 の 年 だ っ た 。 
間 鮮 半島 で 他 声 が や み 、 日 本 か ら 
戦争 特 穫 が 去っ た 直 直後 で ある 。 
「 多 と は 死別 し 、 坪 と 祖母 を 支え 


る た め め 就 職 せ ざる を 得 な い 。 夢見 


た 文学 の 道 を あき ら め ま し た 」。 
災 あ っ て 発走 まもる ない 中 小 企業 
虎 公 庫 ( 現 ・ 日 本 政策 金 融 公 庫 ) 
に 職 を 得 た 。 

だ が 枢 妥 な ポス ト は 大 蔵 省 な ど 
の 役人 た ち に 独占 され 、 た た き 上 
げ 組 に は 夢 が 見 え な か っ た 。 50 代 
人 に 転じ た 

、 本懐 を 遂げ た 気 が し な い 。 9 
は 陸 まま 


ぎ て か ら で あ る 。 
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Author Hiroshi Kato, who died on 
April 7 at age 87. was once a frustrated 
]aw student at the University of Tokyo. 

Unable to focus on his law studies, 
he had his nose in* works of ]iterature, 
his real passion. He was enduring“ 
restless days in spring 1954 after fail- 
1ng Some COUTYSeS. 

That year, the job market was ex- 
ceptionally tight". The signing of the 
Korean Armistice Agreement the year 
before had ended a special economic 
boom in Japan. 

“My father was already dead, and 
1 had to find employment to support 
my mother and grandmother,” Kato 
recalled. “1 gave up my dream of pursu- 
ing a literary career.“ 


He was hired by the Japan Finance 
Corp. for Small and Medium Enter- 
prise (present-day Japan Finance 
Corp.), a just-establhished government 
fimancial imstitution. 

But all key posts there were held by 
Finance Ministry officials and other 
bureaucratsW and someone like Kato 
had practically no future. 

He was in his 50s when he left the 
corporation to become a management 
consultant. But he did not feel this was 
his true calling“、and began exploring 
a Iterary career in his 608s. 

A 75-year-old Kato recounted“ 
these episodes one autumn day when 
Tinterviewed him after his first novel, 


“Nobunaga no Hitsugr" (Nobunaga's 


2018 年 4 月 24 日 火曜 日 の 


そん な 歩み を 取材 で うか が っ た 
の は 加藤 きん が 75 歳 の 秋 、 デ 
ビ ピュー 作 信長 の 枢 ] が 話題 を き 
ら っ た こ ろだ 。 次 作 や 次 々 作 、 
ME 
る 。 メ モ を と る こ ちら の 手 が 追 
つか な い ( ま ど と 軽快 な 早口 だ っ た 。 


O) ぶ な が 


「 信 長 の 丁 」 は 、 主君 の 人 格 を 
性 し も 従者 の 視線 が 鮮烈 で ある 。 


くん し 


「 神 若 家 康 の 審 書 ] で は 、 天 下 を 
と っ た 後 の 家康 の 専横 ぶり を 指 


coffin), had become a sensation. 

He happily told me about his ideas 
for his next novel, and even about two 
more works he had in mind. Words 
flowed in an endless stream, and 1 
sometimes had trouble taking notes. 

“Nobunaga no Hitsugi,′ about the 
16th-century feudal warlord Oda 
Nobunaga, is memorable for the keen 
insight*? of one of his vassals*“ who 
becomes suspicous of his master. 

“Shinkun Teyasu no Missho" (Secret 
missive*” of god-lord Teyasu), another 
historical novel, depicts the high-hand- 


edness*" 


of Tokugawa Teyasu after he 
became shogun. 
Rereading these works, T suddenly 


recalled what Kato told me: “The fab- 


く 。「 サ ラリ ー マ ン 時代 の 人 間 模 
様 が 執筆 の 役に立っ て いま す 」。 
代表 作 を 再び 手 に と る と 、 加 藤 き 
ん の 言葉 が ふい に よみ が えっ た 。 

享年 87。 古希 を 過ぎ て 文壇 に 名 
乗り を 上 げ 、 傘 寿 を 祝 わ れる 年 に 
な っ て も 力作 を 世に に 出し 続け た 。 
答 蔵 に な ろう と 、 情 熱さ え 絶 や さ 
な けれ ば 人 は か くも まぶし く 輝 け 
る も の と 教わっ た 。 


cf of human relationships, which 1 


0 first hand*" during my 
years as a salaryman, helped me to 
write my books.“ 

After his Hiterary debut as a septua- 


genarian*“ 


,Kato continued to produce 
tours de force*“ in his 80s. 
Tlearned from him that anyone can 


5 alive, no matter 


remain dazzlingly 
how old, so long as they have something 
to be passionate about. (The Asahi Shim- 


bun. April 24) 


マヤ 森田 章子 も り た ・ ど うじ (1952-2018) 。 
シン ガー ・ ツ ジン グラ イタ ー。 1975 年 に シン 
グル [さよなら ぼく の と も だ ち 」、 ア ル バ 
ム 『 グ ッ ド バイ 』 で デビ ュー。 以後 、 ラ イ 
プ ブ ハ ウ ス や 小 劇場 を 中 心 に 活動 し た 。1983 
年 に 音楽 活動 を 停止 。 以 後 表 抑 人 台 に 出る こ 
と は な か っ た 。1976 年 に 発表 し た 「 ぼ ぽく た 
ちの 失敗 ] が 、1993 年 放 喘 の TBS 系 ドラ マ 
「 高 校 教 師 】 (脚本 野島 伸司 、 主 演 真田 広 
之 ・ 桜 井 幸 子 ) の 主題 歌 と し て リバ イ バ ル 
ヒッ ト し た 。24 日 、 心 不全 で 死去 。65 歳 


だ だ 。 


倫 英 文 訳注 
A passion to pursue helps achieve a long, purposeful life 
夢 を 追う 情熱 あれ ば 人 生 は 長く 実り ある も の に . 
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have one's nose in 


endure 
tight 


bureaucrat 
calling 
reCoOumnt 


insight 

vassal 

mnissive 
high-handedness 


fabric 
first hand 
Septuagenmarian 


tour de force 


dazzlingly 
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[ 動 ] 夢 中 で 一 を 読む (= to be reading sh and giving it all your 
attention)。 

[ 動 ] 耐 え 忍ぶ (= to be in a dificult situation for a long time)。 
[ 形 ] 家 迫 し た , 供給 不足 の (= low in supply: not easily avail- 
able)。 

[名 ] 官僚 (= an official in a government department)。 

[ 名] 使命 , 天職 (= a vocation、 profession, or trade)。 

[ 動 ] 物 語る , 詳し く 話す (= to tell sb a story or describe a se- 
ries of events)。 

[名 ] 洞 察 力 , 理解 (= the ability to perceive clearly or deeply)。 
[名 ] 家 臣 , 配下 (=a subordinate or dependent)。 

[ 和 名] 手紙, 書状 (= a letter, esp. a long or important one)。 

[ 名] 横暴 (= highhanded、 arbitrary. and unreasonable conduct or 
treatment)。 

[ 名] 構造, 組織 (= the basic structure of a society or organiza- 
tion)。 
[ 副 ] 直 接 に (= in a direct way by doing sth yourself)。 

[名 ]70 歳 代 の 人 (= sb who is between 70 and 79 years old)。 

[ 名] 力作 , 偉業 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 

[ 副 ] 魅 了 す る よう に (に ina way that impresses sb very much)。 


9 5 妨 


ac 7】 


24 生ん の 失 


ヤマ 場 で 主軸 打者 が 三振 すれ ば 
ファ ン は むろ ん 毅 る 。 た め 息 も つ 
く 。 2 プ の 衣 釜 祥雄 軍手 の 
三振 は 進 っ た 。 わ し ろ 球 場 が 沸 
く 。「 衣 釜 ほな ら 仕方 が な い 」。 赤い 
ヘル メッ ト を 和志 に 飛ば し な が ら の 
フル スイ ング 。 生涯 に 1587 も の 三 


He 
独特 の 三 白 学 を 持つ 。 巧 打 よ 
り 長 打 に 時 勝負 に 出 た と 


き の 冠 振り を 自ら | 攻撃 的 三振 」 


ん し ん 


と 呼ん だ 。 見 逃し の 三振 は 「 情 
本 
死球 を 受け 骨折 し た 繝 日 も 痛み 
を こ ら て 間 し た 。 ベジ デップ 
ば 、 | 連 連 続出 場 記 録 の た め だ 
に 出 て いる の か ] と ヤジ を 浴び 
。 それで も 「 カ ラリ と 哨 れ 上 が 
当る 」 と 自 和 に 
My、 215 上 生 の 人 
を 打ち 立て た 。 


ほん し し ょ く 


引退 後 、 本 紙上 嘱託 と し て コラ ム 
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When a cleanup batter strikes out 
in the clutch*, baseball fans naturally 
get angry. They also sigh and groan“. 

But that was not the case when Sa- 
chio Kinugasa of the Hiroshima Toyo 
Carp struck out. On the contrary, the 
fans actually took i very well, telhng 
themselves, “Oh well, that's Kinugasa." 

Kinugasa, who died on Apml 23 at 
age 71, chalked up an impressive 
1.587 strikeouts during his career, 
swinging with all his force and let- 
ting his red helmet fHy off his head at 
times“. 

Kinugasa had his own philosophy 
about strikeouts. Aiming for“" long hits 
rather than clever hits, he called i an 
“*offensive strikeout'" when he struck out 


in the clutch. And he abhorred* being 
called out on strikes as "embarrassing.” 

When he was hit by a pitch and broke 
a bone, he ignored the pain and played 
the next day. Whenever he wasina 
slump, fans razzed*" him mercilessly: 
“Are you playing just so you can extend 
your consecutive“ games record?”" 

But he persevered“、reminding him- 
self, “人 AA cloudless blue sky will return 
for certain.“ 

He achieved the extraordinary 
feat*" of playing in 2.215 consecutive 
gammes. 

After hanging up his uniform, Kinu- 
gasa Denned a column titled “Tetsujim 
no Me" (Iron man's eyes) for The Asahi 
Shimbun. He typed his copies with just 


の 6 2018 年 4 月 25 日 


ゆう 


「 鉄 人 の 目 」 を 担当 し た 。 左右 の 
人 人 さ し 指 だ け で キー を た た く 衝 特 
の 打 法 。 ひら が な が 多い 。 句読点 
は 少な い 。 た だ その 原稿 は 、 後 募 
を 勇気 づけ る 言葉 で あふ れ て いた 。 


じゅ うす う ね ん まえ 


「 来 た ら クビ だ 」。 二 十 数 年 前 、 
衣 徐 さん の 険しい 表情 を 大 写し に 
し た ポス ター が 彰 昌 新開 社内 に 貼 
り 出 され た 。 休日 消化 を 促す 呼び 
か け だ っ た 。 骨折 し て も 出場 を 選 
ん だ 当 人 に 「 休 め 」 と 言わ れる と 、 


his right and ]eft index fingers, using 


※11 


mostly hiragana phonetic” characters 


and Hittle punctuation*“ 


. Every column 
he wrote was 名 led with words of en- 
couragement for younger ballplayers. 

IMore than 20 years ago, a poster of 
acloseup of Kinugasa's scowlhing*" face 
was hungin The AsahiShimbun's head 
offce. The caption said, “You are fired 
せ you come (to work).” This poster was 
created to urge workers to use up*「 
ther paid holidays. 

Here was someone who refused to 
miss a game even with a broken bone, 
ordering us not to come to work. But 
*15 


strangely, 1 felt quite ready” to obey 
him. 


Even in baseball, has been some 


水曜 日 


素直 に 「 休 まな きゃ いけ な いな 」 
と 思う か ら 不 』 思 議 で ある 。 


き ゅ ぁ う かい 


球界 で も 、 連続 出場 記録 より む 
し ろ 、 休 むこ と の 大 切 さ が 言わ れ 
る よう に な っ て 久しい 。「 選 手 に 
無理 を させ る な ] 「 政 障 (に 潤 く 人 

を 減ら せ 」。 オ ン と オフ の 重要 さ 
を 球界 に 許 え 続け た 鉄人 は 、 そ ん 
な 言葉 を 残し て 旅立っ た 。 


years since the importance of taking a 
rest has been stressed over building up 
a consecutive game streak*“『. 

And Kinugasa, the "ron man" of 
Japanese baseball, continued to remind 
players of the importance of resting 
when necessary. 

“Dont force players to push them- 
selves unreasonably, he warned, “And 
]et's shorten the injured list.” (The Asahi 
Shimbun, April 25) 


倫 英 文 訳注 
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広島 カー プ 、 リ ー グ 優勝 記念 碑 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Even iron man Kinugasa knew the importance of taking a rest 
「 鉄人] 衣笠 さん も 認め て いた , 休む こと の 大 切 き 


*1 clutch 
*2 groan 


*8 chalk up 
\*4 at times 
*5 aim for 
*6 abhor 


*7 razZ 


*8 consecutive 
*9 persevere 


*10 feat 

*11 phonetic 
*12 punctuation 
*18 seowling 


*14 use up 
*15 ready 
*16 streak 


[ 名] 危機 . ビンチ (=a tense. critical situation)。 

[ 動 ] う めく . うな る (=to say sth in a despairing or miserable 
tone)。 

[ 動 ] 達 成す る (= to achieve a particular level or number)。 

[ 副 ] 時 折 .、 た ま に (= sometimes)。 

[ 動 ] 一 を 目指 す , 狙う (=to strive toward a particular goal)。 
[ 動 ] 忌 み 嫌 う . ひど く 嫌 う (= to regard with disgust and ha- 
tred)。 

[ 動 ] あ ざ 笑 う . か ら か う (= to make playful or unkind com- 
ments about sb)。 

[ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
[ 動 ] や り 抜 く , 辛抱 する (= to continue trying to achieve sth 
呈 fcult)。 

[ 名] 偉業 . 離れ わざ (= an extraordinary act or achievement)。 
[ 形 ] 音 声 の , 表 音 の (= relating to the sounds used in speech)。 
[名 ] 句読点 (= the marks such as periods and commas)。 

[ 形 ] し か め た . に らん だ (= having a gloomy or threatening 
exDreSSion)。 

[ 動 ] 使 い 切 る (= to finish a supply of sth)。 

[ 形 ] 喜 ん で 一 する (= willing and eager to do sth)。 

[ 名] 連続 , ひと 続き (= a continuous period of specified suc- 
cesSs or luck)。 
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25 シャ ボン 玉 飛 ん だ 


江戸 後期 の 日 本 に 石鹸 を 量産 す 
る 技術 は な か っ た 。 近代 的 な 手法 
で 石鹸 製造 に 初め て 挑ん だ の は 、 
蘭学 者 の 宇田 川 栓 養 で ある 。 今 
春 、 生 誕 220 年 を 通え た 。 

「 単 な る 蘭学 者 で は な く 化 学者 
と し て も 一 級 で し た 」 と 話す の 
は 、 大 阪 市 立科 学 館 の 小野 員 弘 学 
芸 員 (51)。 栓 毅 は 西欧 の 先 次 化 
学 を 紹介 し た だ け で な を 理論 


正しい か どう か 手 ず か ら 実 験 を し 


て 確か め て いる 。 

小野 さん が この 春 、 格闘 し て い 
る の は 石鹸 氷 か ら 生ま れる 神秘 の 
泡 、 シャ ボン 玉 で ある 。 来 月 末 ま 
で ほぼ 軍 日 3 レジ W 
ボン 玉 を 手 に こい の ぼり の 
0 子ども た 


) め ん ちょ う 


ちの 目 を ひき つけ な が ら 、 表 面 張 


力 や 光 が 七 色 に 多 く 仕組 み と い っ 
た 理科 の 基礎 を 角 説 する 。 


シャ ボン 玉 と 言 えば 、 昭 和 育 ち 
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In the ]ate Edo Period (1603-1867)、 
Japan did not possess*' technology for 
the mass production of soap. 

The first man to attempt soap- 
making by a modern method was 
Yoan Udagawa (1798-1846), a scholar 
of “rangaku'" (Western studies). This 
spring marks the 220th anniversary 
of his birth. 

“Udagawa was not just a rangaku 
scholar. He was also a frst-rate chem- 
ist,” noted Masahiro Ono, 51, a curator 
at the Osaka Science Museum. Not 
only did Udagawa introduce the West's 
advanced chemistry to Japan, he also 
conducted experiments of his own to 
verify“ the theories. 


お も 】 


This spring, Ono is “grapphnmg 


with the "mystery” of bubbles that pop 
up from soapy water. 

Until the end of May, Ono's almost 
daily task is to place a bubble on his 
hand like a magician, and make 
“swlum” in the air like a “koinobori* 
carp Streamer. 

While the attention of his audi- 
ence--mostly children--is glued to* his 
demonstration, he explains the basics 
of science, such as what causes surface 
tension and why hght reflects rainbow 
huesW. 

As someone who grew up during the 
Showa Era (1926-1989), 1 immediately 
associate*” soap bubbles with “real" 
straws and thenr man-made counter- 
parts. We kids would cut notches“" 


の 当方 な ど は 麦わら や スト ロー 紀 2 
真っ 先 に に 浮か ぶ 。 先端 切り 込 

を 入れ て 大 き 時 ET 
pe 9 よる と 、 いま 
の 子ども た ち こ は 市 販 の 吹き 棒 が 


は り が ね 


こ り 前 。 レス ト ロー や 針金 の 輪 
で 飛ば し た 経 験 は 乏しい 。 その 
で は 和 驚 か せ 甲斐 が あり 


分 、 シ ョ ー 

ます 」。 
勧め られ て 槍 の 評伝 を 読み 

。 た 、 症 隊 す ぁ の な その 生生 


straw tips and compete on how large 
we could make bubbles and how long 
we could keep them floating in the air. 

But according to Ono, store-bought 
bubble wands* are about the only 
tool today's children use for blowing 
bubbles. 

“They have Iittle experience, if any, 
of making bubbles with a straw or a 
looped piece of metal,′ he said. “But 
that makes all the easier for me to 
wow“” them with my demonstrations." 

Upon Ono's urging, T read a biogra- 
phy on Udagawa. What impressed me 
was his fair*" for verbal coinage*. 
He came up with Japanese translations 


ネ 12 


for the names of elements““、 such as 


oxygen (sanso) and hydrogen (Suiso)、 
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で ある 。 酸素 、 水 素 な ど 元 素 名 の 
ほか 、 酸化 、 避 元 と いっ た 用 語 も 
編み 出し た 。 私 た ち が 使 い 尼 れ た 
化学 の 言葉 の いか に 多く を 彼 の 独 
創 に 負 う う て いた こ と の か ぃ 

(し や ぼん 主 底 に も 小 きき 大 陽 
持つ ) 篠原 区 陽光 を 浴び て 鮮 や 
か な 虹 色 1 に 交 く 。 も と より 句 な ど 
な ゆれ. ど 。 シャ ボン 玉 に は この 
季節 が よく 似合う 。 


as well as for oxidization (sanka) and 
reduction (kangen). 

T realized how much we owe to 
Udagawa's creative genius for numer- 
ous*? chemistry terms we have taken 
for granted*". 

A haiku by Bon Shinohara (1910- 
1975) goes to the effect, “The bottom of 
a soap bubble holds a small sun.* 

Indeed, soap bubbles glisten*? 
the sun with vivid rainbow hues. Soap 
bubbles may not be associated with a 
particular season, but they match this 
time of the year very well. (The Asahi 
Shimbun, April 26) 
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CE 


(ドジ イヴ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Seience of soap bubbles a magic formula for captivating kids 
シャ ボン 玉 実 験 は 子ども を 魅了 する 魔法 の つえ 


*1 posseSs [ 動 ] 所 有する , 持つ (=to have or own sth)。 
*2 verify [ 動 ] 検 証する , 立証 する (= to check or prove that sth is true 
Or correc)。 
*8 grapple [ 動 ] 取 り 組 む (= to struggle or work hard to deal with sth)。 
*4 be glued to [ 動 ] 釘 付け に な っ て いる = to be paying very close attention 
to)。 
*5 hue [名 ] 色 相 , 色合い (= a color: a particular shade of a color)。 
*6 associate [ 動 ] 結 び つ け て 考え る (=to make a connection in your 
mind)。 
*7 notch [名 ]V 字形 の 刻み 目 (= a V-shape or a circle cut in an edge or 
a Surface)。 
*8 wand [名 ] 棒 状 の 道具 (= a long, thin stick or rod)。 
*9 wow [ 動 ] あ っ と 言わ せる (= to impress sb by doing sth extremely 
well)。 
*10 Hair [名 ] 才 能 . セン ス (=a natural talent。 ability or sense of style)。 
*11 coimage [名 ] (語句 の ) 新造 . 造語 (= the invention of new words)。 
*12 element [名 ] 元 素 (= a substance that consists of only one type of atom)。 
*13 mumnerOuS [ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の (= existing in large numbers)。 


*14 takefor granted [ 動 ] 当 た り 前 だ と 思う , 軽く 見 る (to treat casually)。 
*15 glisten [ 動 ] き らき ら 光 る (に to shine)。 


お ん な 
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26 女 の 平 和 


どう し ゃ ジョ ン 


北朝 鮮 の 先代 の 指導 者 、 人 金正 日 
氏 は めった に 自分 の 声 を 自国 メ 
ディ ア に 流さ せな か っ た 。 健 者 が 
初め て 肉声 を 聞い た の は 2000 征 6 
月 。 初 の 南北 首脳 会 談 を 報じ る 
ニュ ー ス だ 。 気取ら な い 話 し 方 、 
し ゃ が れ た 声 が 記憶 に 残っ た 。 

当時 は 正 日 氏 の 奏 が どこ 人 
の か 詳細 を 知ら ず に いた 。 国営 
デオ ア が その 姿 を 伝え る こと ! は な 
く 、 実 像 は ペー ル に 導 わ れ て いた 。 


正 日 氏 が 亡くな っ て 6 年 あま 
り 、 後 を 継い だ 正 思 氏 の 雪 、 李 雪 
主 氏 の 動向 は か な り 知ら れ て い 
る 。 夫婦 で 腕 を 組ん で 歩き 、 最近 

も 歌謡 や バレ エ の 公演 を 連れ だ っ 
て 楽し 様子 が 報じ られ た 。 

も う 一 大 、 実妹 の 与 正 氏 る 注目 
の 的 で ある 。 今年 2 月 の 香 国 訪問 
で は 見 の 親 書 を 文 在 質 大 統領 に 手 
渡し た 。 い ま の 北朝 鍵 で は 事実 
上 、 見 に 次 ぐ 実 力 を も つら し い 。 
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Former North Korean leader Kim 
Jong Il (1941-2011) rarely allowed his 
voice to be heard in the media. The 
frst time 1 heard it was in June 2000 
in a TV news segment“ covering the 
historic summit between the tyo Ko- 
reas.Tcan still recall his unassuming* 
speech and raspy voice. 

At the time, next to nothing* was 
known about his wife. The state me- 
dia never touched the subject, and her 
identity remained shrouded in mysteryr 

But the situation is quite different 
with Ri Sol Ju, the wife of Kims son and 
successor,、Kim Jong Un. The media 
have often caught the couple walking 
together, arms hnked, attendimg con- 
certs and ballet performances. 


Kim's younger sister, Kim Yo Jong, 
is also getting a lot of media atten- 
tion. When she visited South Korea in 
February this year, she personally"" 
handed her brother's private letter to 
South Korean President Moon Jae-in. 

It appears that she is currently 
North Korea's second most powerful 
person. The South Korean media have 
studied 党 her handwriting to analyze“" 
her personality, and come to conclude*" 
that she is “outgoing” and “capable of 
self-control.“ 

Reading these news reports from 
South Korea、1 was suddenly reminded 
of “Lysistrata,”a comedy by Aristo- 
phanes. Written during the Pelopon- 
nesian War (431 B.C.-404 B.CJ), it is a 
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匠 国 メデ ィ ア は その 筆跡 か ら 


2 


「 朋 自己 鞍 前 で きる 」 な ど 
と 特 格 を 推理 し て いる 。 


の 


国 発 も の そん な 記事 を 読み な が 
ら 、 ふ い に 浮か ん だ の は 「 女 の 平 
和 』。 アリス ト フ ァ ネ ス の 喜劇 で 
ある 。 古代 ギリ シャ の 隊 乱 期 に 書 
人 登場 する 女性 た ち 

賢く 美しく た くま し ぃ 。 男 た ち 
の に 業 を 煮やし て 葉 を 紳 
り 、 平和 を 取り 戻す 過 程 が 痛快 で 


delightful*'tale ofsmart and beautiful 
women who, fed up with*“ their war- 


1 3 
Pand connive*" to 


loving men, plot 
restore peace to the land. 

On Apmil 27, the leaders of both Ko- 
reas are holding ther first summit in 
11 years. Kim Yo Jong is scheduled to 
attend, and whether Ri Sol Ju will also 
be there with her husband is a matter 
of interest. 

Viewed from a distance, these tvo 
women appear to be the only people 
Kim Jong Un is willing“? to listen to. 
And the sort ofthings Kim talks about 
with them may hold the key to whether 
the two Koreas will finally become one 


agann. (The Asahi Shimbun., April 27) 


ああ 。 
さて 、11 年 ぶり と な る きょう の 
首脳 会 談 に は 与 正 氏 も 同席 する 。 
夫人 を 同伴 する か 舎 か も 焦点 だ 。 
吉日 に は 、 いま の 正 恩 氏 が 開く 是 
を 持つ の は こ 1 う ( 條 見 え 
る 。70 年 に 及ぶ 分 断 が 終わ る か ど 
うか 、 ks だ ん 生肉 と あわ 
す 言 葉 も カギ を 提 る 気 が す る 。 
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マ 朝 丘 雪 路 あさ お か ・ ゆ きじ (1935-2018) 。 
東京 生ま れ 。 俳優 、 タ レン ト 。3 歳 か ら 日 
本 抑 踊 を 習い 、1952 年 に 宝塚 歌劇 団 に 人 団 
し 娘 役 と し て 活躍 。1955 年 に 退団 し た 後 は 
映画 や テレ ビ 、 舞 人 台 で 幅広 く 出 演 、 歌 手 と 
し て も 活動 し た 。1966 年 か ら テ レビ 番組 
『11 P M」 で アシ スタ ント を 務め た 。 日 本 
舞踊 で は 深水 流 を 創設 し て 家 元 と な っ た 。 
27 日 、 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
Wife and sister have Kim 's ear, and that bodes well for peace 
妻 と 妹 , 正 思 氏 に 近い 二 人 が 平和 へ の カギ 
*1 have sb's ear [ 動 ] 一 を 動か せる (= to have access to and influence with sb)。 
*2 pbode well [ 動 ] よ い 前 兆 で ある (= to be a good sign)。 
*8 segrment [名 ] (放送 な どの ) ひと コマ (= a part of a broadcast pro- 
gram)。 
*4 umasSunmimg [ 形 ] 気 取ら な い . 謙虚 な (= not pretentious or arrogant)。 
*5 rasDpT [ 形 ] し わが れ た (= hoarse or harsh-sounding)。 
*6 nexttonothing [ 圭 ] ほ と ん ど 何 も な い (= a very small amount: almost noth- 
ing)。 
*7 personally [ 副 ] 直 接 , 自ら (= without the help or intervention of others)。 
*8 study [ 動 ] 詳 し く 調 べ る (= to read or look at sth very carefully)。 
*9 analyze [ 動 ] 分 析 す る , 検討 する (= to study or examine sth in detail)。 
*10 conclude [ 動 ] 結 論 を 出す , 推論 する (= to decide by reasoning: to de- 
duce)。 
*11 delightful [ 形 ] 楽 し い , 愉快 な に very pleasant)。 
*12 fed up with [ 形 ] 一 に うん ざり し て (= annoyed or bored、 and wanting sth 
to change)。 
*18 plot [ 動 ] た くら む , 企てる (= to make a secret plan to do sth 
Wrong) 
*14 connive [ 動 ] 共 護 す る. たくらむ (= to plan secretly and dishonestly 
for sth)。 
*15 willing [ 形 ] 一 する 気 が あ る に not refusing to do sth)。 


民 の! で ん 
て 


角 胡 天 を つく 、 と は この こと 
か 。 サ ッ カ ー 日 本 代表 の 監督 か ら 
降る ろ され た ハリ ル ホ ジッ チ 氏 (65) 
が きのう 、 会 見 を 開い た 。 元 の 必 
い 主 へ の 失望 を 繰り 返し 口 に し た 。 

ハリ ル 氏 を 慎 ら せ た の は 「 過 手 
や コー チ と の 信頼 関係 が 薄れ た 」 
と いう 解任 理由 らし い 。 指 導 者 人 
生 で 信頼 関係 ] ゆえ に 外さ れ た 
こと は な いと いう 。「( 骨 戦 の ) 結 
果 を 突き つけ られ た の な ら 理 解 で 
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きる が ] と 不満 げ だ っ た 。 

畑違い で は ある が 、 ヘ ッ ド ハン 
ティ ング の 世界 に 20 年 祭り 身 を 置 
く 武 元 康 明 き ん (49) は こう 分 析 
する 。 「 海 外 の 強 裏 を 率い た 彼 に 
と っ て 、 評価 は 心 技 体 で 言え ば 技 
が すべ て 。 予選 を 笑 破 し て 技 を 示 
し た の に 、 『 信 頼 』 と いう 心 の 面 で 
退 か され た 。 納得 いか な い の で 
は 」。 四 
武 元 き ん は 仕事 柄 、 日 本 と 欧米 
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Vahid Halilhodzic, who was fred 
abruptly on April 7 as coach of Japan's 
national soccer team, held a news con- 
ference in Tokyo on April 27. 

"Boihmng with rage” was the expres- 
sion that came to mind as he reiter- 
ated* his bitter disappointment with 
the Japan Football Association, his 
former employer. 

What apparently enraged“ Halil- 
hodzic was the JEAs stated reason for 
his dismissal, which was that he had 
allowed his relationship of trust with 
his staff and players to erode“. 

Swearing“ he had never in his 
entire coaching career been let go for 
something hke “relationship of trust.“ 
Halilhodzic added glumly“"、 “Had 1 


been sacked* to take responsibility 
for causing (the teams) defeat, T would 
have understood that.“ 

In analyzing Halhilhodzics case, Yas- 
uaki Takemoto, 49、who has more than 
20 years of experience as a headhunter, 
admitted soccer is not his bailiwick“. 
But he observed, “In terms of the 
Japanese concept of 'shin-g-tar --the 
mind, technique and body--the most 
important element is the technique for 
someone hke Halilhodzic who has led 
soccer Dowerhouses abroad. And he 
definitely delivered on*“ the 'technique' 
by winning the World Cup prehmninar- 
jes“. But he was fired for the mind' 
element of "his relationship of trust 
with his team. Obviously, he couldnt 


の 企業 の 視点 の 進 い を 感じ て き 
た 。 欧 米 が 重視 する の は 実績 や 技 
能 な ど 「 技 」 の 面 。 日 本 企業 は 社 
風 に 合う か な ど 「 心 」 の 面 に も 目 
を こら す 。 

当 節 、 外 国 出身 の トッ プ は 少し 
も 珍し く な い 。 日 本 型 組織 に な じ 
め ず 力 を 発揮 で き な か っ た CEO 
も いれ ば 、 み る みる 業績 を 回 復 さ 
せ た 人 も いる 。 ラグビー 日 本 代表 
を 率い た ジョ ー ン ズ 氏 な ど は 去っ 


accept that.“ 

Takemoto said his own profession 
has made him well aware of differ- 
ences in perception between Japanese 
corporations and their American and 
European counterparts. 

The latter value "results"--or the 
“technique --while Japanese compannes 
]look closely at their employees adapt- 
ability*" to the corporate culture--the 
"mind." 

Nowadays, foreigners heading Japa- 
nese corporations are no longer a rar- 
iky* .While some non-Japanese CEOs 
have failed to perform to their fullest 
abilities in the Japanese env1ronment, 
others have succeeded spectacularly 
and turned faihng businesses around. 
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て な お 広く 慕 わ れる 。 

むろ ん ハリ ル 氏 と て 「 技 ] ば か 
り の 人 で は 断じて な い 。 2 年 前 の 
和 熊 本 地震 の 直後 、 敢 国 ボス ニア ・ 
ヘル ツェ ゴビ ナ の 戦乱 と 重ね 合わ 
せ 、 自 ら 望 ん で 益城 時 な ど を め 
ぐっ て いる 。「 監督 で は な く な っ 
た が 約束 通り 熊本 に 行き た い 」。 
会 見 で そう 語る 胸 に は 「 く ま モ ン ] 
の バッ ジ が あっ た 。 


In rugby, Australian-born Eddie 
Jones, who coached Japan up to the 
2015 Rugby Word Cup, is still greatly 
admired and respected to this day, 

Let me make quite clear here that 
“techmique" was definitely not all Haiil- 
hodznc was about. 

In the immediate aftermath of the 
Kumamoto earthquakes tyo years ago, 


the devastation*" 


he saw overlapped 
with the destruction wrought“* by the 
Bosonian War in his native Bosnia 
and Herzegovina. He felt compelled 
to visit the town of Mashiki and other 
hard-hit areas. 

At the April 27 news conference, he 
said, “1 am no longer Japan coach, but 


※14 


Tintend to ive up to” my promise of 
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visiting Kumamoto again.” And he 


wore on his lapel“? a badge depicting 
Kumamon, a mascot created by the Ku- 


mamoto prefectural government. (The 


Asahi Shimbun, April 28) 


但 英 文 訳注 
Dismissed Japan soccer coach wears badge of honor with pride 
代表 監督 解任 あっ て も 誇り 失わ ず 
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*4 
*5 
*6 
*7 
*8 
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ネ 12 
*18 


*14 
*15 


reiterate 


enrage 
erodle 


SWwear 
glumly 

Sack 
bailiwick 
deliver on 
prelimimary 
adaptability 


rarity 


devastation 
wreak 


live up to 
lapel 


[ 動 ] 繰 り 返 す , 反復 する (= to repeat sth that you have already 
said)。 

[ 動 ] 激 乱 させ る (に to make sb extremely angry)。 

[ 動 ] 浸 食す る . むし ば も む (= to gradually reduce the value or 
level of sth)。 

[ 動 ] 断 言 する , 誓う (= to promise that you are telling the 
truth)。 

[ 副 ] む っ つり し て (に ina sad、 quiet and unhappy way)。 

[ 動 ] 解 雇 す る (= to remove sb from a job)。 

[名 ] 得 意 な 分 野 (= sb's particular area of responsibility or in- 
terest)。 

[ 動 ] う まく や り 人 遂げ る . 一 を 果たす (= to do what is re- 
quired)。 

[ 和 名] 予選, 前 座 試合 (= a minor match preceding the main 
eVent)。 

[名 ] 順 応 性 , 適応 力 (= the ability to adjust to new condi- 
tions)。 

[名 ] 珍 し いも の , 希少 性 (= sth rare、 or the state of being 
Tare)。 
[ 名] 荒廃, 惨 害 (= great destruction or damage)。 

[ 動 ]( 破 壊 ・ 変 化 な ど ) を も た ら す (= to cause very great 
harm or damage)。 

[ 動 ] (期待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 
[名 ] 前 徐 の 折り 返し (continuation of the coat collar)。 


RW の 療 の 崩壊 

、 一 種 の ハプニング だ っ た 。 東 
イッ 党 の 大 1 
か け に 、 西 ベル リン へ 自由 に 行 ! 
る よう に な っ た と 報じ られ 、 0 
が 居 へ と 押し 寄 を せ た 。 共 士 が 検 間 
所 を 守り 切れ な く な り 、 開 放し た 。 
群衆 は 東側 か ら も 西側 か ら も 集 
まっ て いた 。 東 ドイ ツ 捧 の 一 人 が 
後に 語っ て いる 。「 私 は 、 両側 で 
た が い に 叫 びあ う 人 びと か ら 圧 力 


2018 年 4 月 29 日 日 曜日 レ / 


て いた が 、 歴 史 か ら も 圧力 
DOT 
ルリ ン の 璧 の 物語 ])。 そ れ ま で 身 
殺 の 危険 すら あっ た 越境 が 、 軽 々 
と な され た 。 

さき て 、 こ ちら の 越境 は 歴史 の 歯 
車 を どこ まで 回 し た の だ ろう 。 民 
衆 で は な く 独 裁 者 が ひと り 、 軍 事 
境界 線 を また い だ 。 ハ プ ニ ン グ で 
な く 周 到 な 演出 と し て 。 

核 と ミサ イル で 日 米 電 を 脅し て 
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East Germany s decision to open the 
Berlin Wall late on Nov. 9. 1989, Was 
triggered by an unlikely “occurrence. 

During a news conference that day, 
held amid a growing wave of refugees 
]eaving East Germany, a sen1or gOVern- 
ment official gave a shightly mistaken 
answer to a question about new travel 
regulations, resulting in news reports 
that East German citizens were noW 
free to go to West Berhn. 

After hearing the news, huge crowds 
gathered at Berin Wall checkpoints 
separating Rast and West Berhn, and 
as became clear that the vastly out- 
numbered“* soldiers serving as border 
guards had no way to hold them back。, 
the gates were opened. 


The checkpoints were thronged 
with both East and West Germans. In 
Christopher Hiltons book “The Wall: 
The People's Story,” one East German 
border guard,recalling his experiences 
that night, is quoted as saying, “1 felt 
pressure from the people calhng out 
to each other. But 1 also felt pressure 
from history.“ 

For nearly three decades, East Ger- 
mans had to risk being gunned down 
ifthey tried to cross the Wall to escape 
from the communist dictatorship* to 
freedom in the West. Now, people were 
crossing the border easily and freely. 

Recently, one commumnnst dictator, 
not a crowd of citizens, crossed a milhi- 
tarized border between two countries 
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じゅ うら い た い ど まえ 
きた 従来 の 区 度 と 、 カ メラ の 前 で 


「 歴 更 的 な 責任 感 と 使命 感 」 を 語 
る 姿 。 ど ちら が 本 当 の 金 正 因 朝鮮 


ん ぼく し ゅ 


労働 沈 委員 長 か と 戸 惹 う 。 南 北 首 
脳 会 談 で は 朝鮮 戦争 の 終戦 を 目指 
すこ と が 決ま っ た 。 一 方 で 非核 化 
は 具体 的 な 道筋 が 見 えな い 。 

独 坊 体 制 の まま 各国 と 付き 合 
い 、 国 民 を 外 の 風 に あて な い 。 そ 
れ が 北朝 鮮 の 衝 い だ ろう 。 し か し 
平和 を 確実 に する に は 、 多 く の 人 


that has been the Cold War's last great 
divide. It is still difficult to fathom*" 
how much the event has done to turn 
the wheel of history. In a carefully cho- 
reographed“ act, North Korean leader 
Kim Jong Un crossed the Military 
Demarcation Line, which separates the 
two Koreas, on April 27 for his ground- 
breaking*" summit with South Korean 
President Moon Jae-in. 

Kim has been threatening Japan, 
the United States and South Korea 
with his nuclear arms and ballistic 
missiles. But the chairman of North 
Koreas ruling“ Workers′ Party has 
also spoken about his “sense of histori- 
cal responsibility and mission” before 
TV cameras. His contradictory“ words 


が 国 を 越え て 行 了 き 来 する こ と が 欠 


か せな い 。 両 首 脳 に よる 党 言 に 


は 、 南北 に 苑 散 し た 家族 の 対面 が 
秦 り 込ま れ た 。 拉致 開 題 に も 光 が 
差す こ と を 願う 。 
韓国 で は 若い 世代 ほ 品 南北 統 
ー を 求め たく な っ た と 開く 。 長い 
分 断 が も た ら し た 見 えな い 璧 が あ 
(56 越 を る た め の 和 努力 が いる 。 


and actions are baffing*" 

During their meeting, Kim and 
IMoon agreed to work together to bring 
a formal end to the Korean War. But the 
two leaders failed to offer any specific 
plan to achieve the crucial goal of de- 
nuclearization of the Korean Peninsula. 

North Korea apparently intends to 
1improve ts relations with other coun- 
tries without exposing ts people to the 
infuence of the outside world, while 


YU regime. 


mantaining its autocratic 

But ensuring peace in the long- 
divided peninsula requires allowing 
many people to cross the border for 


PP exchanges. 


bilatera 
The Panmumnjom Declaration, signed 


by the two leaders, promises to reunite 
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families on both sides of the border years of division and confrontation. A 

separated by the Korean War. lot more hastobedonetobreakdown 
1 hope this thaw “will also lead to the wall. (The Asahi Shimbun. April 29) 、 

progress in efforts to solve the problem 

of North Korea's past abductions** of 

Japanese ct1zens. 


It has been reported that younger 


South Koreans are less eager to em- 


brace unification than their older 
*15 


compatriots 
There is clearly an invisible wall 
that has been created by the many 


但 英 文 訳注 
Korean peace process still has so many hurdles to overcome 
南北 和平 へ の 行く 手 を は ば む 何 重 も の 璧 


*] nunlikely [ 形 ] あ り そ う に な い に notlikely to happen)。 
*2 outnumDber [ 動 ] 数 で 勝る (= to be greater in number than sb/sth)。 
*8 gun down [ 動 ] 撃 ち 殺 す , 射殺 する (= to shoot sb)。 
*4 dictatorship [ 名] 独裁 政権 (= absolute or despotic control or power)。 
*5 ffathom [ 動 ] 推 測 す る , 見 抜く (=to discover the meaning of sth)。 
*6 choreograph [ 動 ] 演 出す る (= to manage、 maneuver, or direct)。 
*7 groundDbreakimg [ 形 ] 画 期 的 な (= using new methods,。 or achieving new re- 
sults)。 
*8 ruling [ 形 ] 支 配 し て いる (= having control over a particular group。 
country, etc.)。 
*9 contradlictory [ 形 ] 矛 盾 し た (= mutually opposed or inconsistent)。 
*10 baffing [ 形 ] 当 惑 さ せる . 不可 解 な (= impossible to understand: per- 
plexing)。 
*11 autocratic [ 形 ] 独 裁 的 な (= relating to a ruler who has absolute power)。 
*12 bilateral [ 形 ]2 国 (者 ) 間 の (= involying two groups of people or two 
countries)。 
*18 thaw [ 名] 緊張 緩和 (= a reduction in tension or hostility)。 


*14 abduction [ 名] 誘拐 、 拉致 the act of taking sb away by force)。 
*15 compatriot [名 ] 同 国人 (= sb who js from the same country as you)。 
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29 韓国 の 野 神 


野球 を 愛す る 米国 作家 ロ 
ジャ ー・ エ ンジ ェ ル 氏 は こう 春 
。 その 面白 さと 深き 、 未来 に 
「 誰 も が 、 戸 惑 い な が ら 学 びっ づ 
ける ほか な い 」。 今 地 ソ フト バン 
ク に 加わ っ た 金星 根 さ ん (75) も 
新しい 挑戦 を 始め た 。 

練 国 球界 で は 「 野 神 (野球 の 神 
様 ) 」 と 呼ば れる 名 指導 者 だ 。7 球 
団 を 率い 、1 千 を 超え る 勝利 と 3 
度 の 韓国 一 に 交 い た 。 誕生 日 本 一 
の ソフ トバ ンク で 、 チ ー ム の 慢心 
を 嫌っ て 王 貞 治 会 長 が 招 いた 。 
コー チ を 指導 する 立場 。2 年 前 に 
で きた 福岡 県 筑 後 市 の 広大 な 
ファ ー ム の 施設 ほな ど で 目 を こ 2 
L 気づい た こと を 助言 きす る 1 区 回 
だ 。 

例え ば 若い 選手 の 意識 の 邊 い 。 
「 日 本 で は 高校 に 4 千 近 い 野球 部 
が ある 。 韓国 は 70 ほ ど だ が 、 そ の 
全員 が プロ を 目指 す 。 競 争 意識 が 
進 う 」。82 年 に プ ブロ リー グ が で き 
た 東 国 は 日 本 か ら 渡っ た 選手 が 買 
柚 し た 時 期 を 経て 、 代 表 の 力量 で 
は 日 本 と は ライ バル だ 。 

京都 で 生ま れ た 人 金 きん は 高校 を 


出る と 韓国 野球 に 身 を 投じ た 。 
「 在 日 」 を 理由 に 社会 人 の 強豪 か 
ら 入 社 を 断ら れ た か ら だ 。 韓 国 で 
も 、 慣 れ ぬ 韓国 語 で つら い 経験 は 
敷 知れ ず あ っ た 。 
出自 に 翻 琲 きれ た が 、 そ れ は 指 
導 者 と し て の 原動力 で は な いと い 
う 。「 了 困難 や 失敗 を 社会 の せい に 
し て は いけ な い 。 選手 の 人 生 を 傾 
か る 。 その 使命 『 感 が すべ て 」。 
弱小 ナー ム を 託さ れ 、 妥協 の な 
い 練習 と 密 な 戦略 で 強 難 に 育て 
上 げ る 。 そ れ が 野 神 流 の 哲学 だ 。 
[アジ アァ ー も いい が 、 大 リー グ の 
ヤン キー ス を 倒せ る よう な チー ム 
に 育て た い 」。75 歳 の 夢 と 旅 は 続 
la 


7 


きま 


是枝 作品 に 温か い 拍 手 。 第 7| 回 カン ヌ 国 際 映 画 祭 で 、 
『 万 引き 家族 』 の 公式 上 映 に 向かう 是枝 裕和 監督 (中央 ) 
と 出演 者 ら = 13 日 フラ ンス ・ カ ン ヌ (ゲッ ティ テ = 共同 ) 
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30 花 と 遊び 


あの 子 の 前 世 は 、 チ ョ ウゥ か ミッ 
バチ だ っ た ん じゃ な いか 。 だ っ て 
ッッ ジ の 花 の 窒 を あん な に 上 手 に 
吸っ て いた の だ か ら 。 小 掌 1 年 生 
の と き に 一 緒 に 下校 し て いた 友人 


の こと を 、 作 家 の 津村 記 久 子 き ん 


が エッ セー に 書い て いる 。 5 月 の 
2 いい 出 で あ る 。 


tn か 
も |「 お こぼれ に あず か っ た 」 と い 


う 。 そ うい えば 当方 も 、 自 や 紫 
の 花 を 結構 口 に し た 記憶 が ある 。 
お いし いと いう より 、 身近 な 花 を 
味わう こと が 面白 か っ た 。 

子ども に と っ て 春の 花 は 、 と き 
に 大 切な 遊び 相手 と な る 。 シ ロッ 
メ ク サ 、 あ る い は 紅 紫 色 の レン 
ゲソ ウ を 編ん で 、 花輪 を 作っ た こ 
と の ある 方 も 多 を い だ ろ う 。 首 館 り 
に し た り 、 守 に し た り と 。 


ば ら え きけ ん 


江戸 時 代 の 本 草 学者 、 貝 原 益軒 
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When novehst Kikuko Tsumura was 
an elementary school first-grader, she 
had a classmate with whom she walked 
home together. 

Recallimg one such dayin Mayin her 
essay, She wonders if her friend was a 
butterfHy or honeybee in her previous 
incarnation*' because of the total ease 
with which she sucked“ nectar“ from 
azZalea blossoms. 

This friend also picked fowers from 
shrubbery“ along the way and offered 
them to Tsumura to share. 

Recalhng my own childhood, T do 
remember putting white and purple 
fowers in my mouth. Not that“" they 
were particularly tasty, but it was fun 
to find out what those familiar HHowers 


tasted ke. 

For children, spring flowers can 
sometimes make great “playmates.” 1 
am sure many people remember braid- 
ing“ white clovers and reddish purple 
“Yenge-sO” (Chinese milk vetch) into 
wreaths*” and wearing them as neck- 
]aces or crownS. 

Ekiken Kaibara (1630-1714), a 
Japanese Neo-Confucianist“ philoso- 
pher and herbalist*" of the Edo Period 
(1608-1867)、 wrote in “Yamato Honzo" 
(Medieinal herbs of Japan) about chil- 
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dren in Kyoto and its environs” pick- 


ing Chinese milk vetch and tying their 


YH together to make toys. 


Stems 
Although youngsters playing with 


such toys must be a timeless““ sight, 
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や ま と ほん ぞう 


が 「 大 和 本 草 に う 記 し て いる 。 
「 京 毅 の 小児 、 これ を れん げ ば な 
と 芸 …… 取 あ つめ て 、 基 華 を くく 
り 合せ 質 大 と す 」。 玩具 に し て 浮 
ぶ 姿 は 、 時 を 隔て て も 変 ぷわ る ま 
い 。 も っ と も 昨今 は 、 レ ン ゲ ソウ 
が 一 面 に 広がる よう な 場所 が 、 な 
か な か 見 られ な く な っ て し まっ た 
が 。 


が ん 


玩具 大 手 の バ ン ダイ が 最近 の 意 
識 調査 で 、 小 中 学生 に 普段 遊ん で 


there are few open fields today led 
with Chinese milk vetch. 

In a recent survey, major toymaker 
Bandai Co. asked elementary and 
Junior high school pupils where they 
usually play. 

“Shoppmng mall" was the answer that 
ranked No. 4. Should we be saddened 
by this, or be impressed by the kidsg 


resourcefulness*『i 


in turnimg any place 
into ther playground? But whichever 
may be, 和 is a fact that children today 
have only very hmited opportunities to 
play with living plants. 

Japan's holiday-studded*" Golden 
Weekis half over now, but wherever We 
go to visit will certainly promnse a wel- 
come change of scenery and a chance to 


いる 場所 を 虹 ね た と ころ 、 


ジ ヨ ツ 
ング モー ル が 4 位 に 入っ た と い 
う 。 寂し いと 感じ る か 、 どこ で も 


苑 び 場 に する 次 を た く ま し いと 軸 
う か 。 草木 に 触れ る 機会 が 減っ て 
いる の は 確か だ ろう 。 

黄金 週間 は 、 後 半 に 入る 。 出 か 


けた 先 に ! は 、 い つも と 違 叶う 風景 が 
ある 。 そ し て きっ と 、 い つも と は 
違う 遊び が ある 。 


engagein*" non-routine play. (The Asahi 
Shimbun, May 1) 


(フォ トラ イネ プラ リー) 


め 2018 年 5 月 1 日 火曜 日 


べ : 


弄 ウ ョ ッ ピ シク グ モール (0 ア ォ ドラ イジ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Young or old, take the chance to play away this Golden Week 
老い も 若き も 遊び を 楽し む 黄 金 週間 に 
*1 imcarnation [名 ] 化 身 . 転生 (aperiod of life in a particular form)。 
*2 suck [ 動 ] 吸 い 込む の み 込 む (= to take sth from sth else)。 
*3 nectar [名 ] 花 徐 (= the sweet liquid that bees collect from flowers)。 
*4 shrubbery [名 ] 低 木 の 植 え 込 み (= an area planted with shrubs)。 
*5 notthat [ 代 ] 一 と いう の で は な い が (= used to say you are not sug- 
gesting sth)。 
*6 braid [ 動 ] 編 む , 三 つ 編 み に す る (=to lace or weave together)。 
*7 wreath [ 名] 花輪 リー ス (=acircular band of flowers)。 
*8 neo-Confucianist「 形 ] 新 信 学 者 の (= of or relating to neo-Confucianism)。 
*9 herbalist [ 名] 植物 学者 . 薬草 医 (= a practitioner of herbalism)。 
*10 environs [名 ][ 複 ] 周囲 . 環境 (= the area that surrounds a place)。 
*11 stem [名 ] 茎 . 柄 . 幹 (astalk or trunk)。 
*12 timeless [ 形 ] 不 変 の (= unaffected or unchanged by time)。 
*13 resourcefulmess [名 ] 機 知 に 富む こと (= the ability and creativity to cope with 
diffculties)。 
*14 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の = having a lot of sth 
on or in 0)。 
*15 engage in [ 動 ] 一 に 従事 する , 参加 する (に to do some task or activity)。 
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水曜 日 @? 


31 逃走 23 日 


群青 は 、 深 い 遊 明 感 の ある 青 
で 、 現 実に は な い 色 で ある 。 だ か 
ら 仏教 の よう に 、 幻 想 の 世界 を 
描き た い 時 に は 適し て いる と 、 日 
本 画家 の 履 ・ 平山 孝夫 さん が 著書 
で 述べ て いる 。 そし て その 色 は 、 
れ 育 っ た 瀬戸 内 海 ・ 生 口 島 で 
見 た 海 の 色 1 に つなが っ て いる の だ 
と 。 

そん な 鳥 々 を 結ん で 「 し まな み 


か い ど う か いつ う 


海道 ] が 開通 し た の が 1999 年 で あ 


る 。 格 青 そし て 緑 の 色 を 存 分 に 
合っ て 、 海道 の ある 風景 を 描い た 
平山 さん は 、 こ う 書 き 残 し て い 
る 。「 飛 石 を 行く 夢 の 橋 」「 神 話 の 
物語 が 、 夢 が 、 現 実に 出現 し て い 
る 

さて 彼 に は 、 そ ん な 景色 が 目 に 
入っ て いた か どう か 。 刑務 所 か ら 
渡 げ 出し 、 し まな み 沼 道 を 車 で 北 
上 、 商 島 に 潜伏 し て いた 平民 
容疑 者 で ある 。23 日 間 に 及 ぶ 逃 走 
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Ultramarine“ is a deep, clear shade 
of blue that does not exist in nature. 
Because ofthis, is the perfect color for 
depicting fantastic scenes in Buddhist- 
themed paintings, according to a book 
by master Nihonga (Japanese-style 
panting) artist Ikuo Hirayama (1930- 
2009). 

He also noted that ultramarine re- 
minded him of the shades of the Seto 
Inland Sea around his native TIkuchi- 
jma island. 

The Setouchi Shimanami Kaido Rx- 
pressway, 60 kilometers long, consists 
of“ 10 bridges that hink the islands of 
the Seto Inland Sea. It opened in 1999. 

In his ]andscape painting showing 


this expressway, Hirayama made Hb- 
eral* use of ultramarine and shades 
of green. 

He later described the islands as 
“stepping stones spanned“" by dream- 
world bridges.” And he noted, “Mythical 
stories and dreams have come to life"" 

1] have no idea how this scenery 
appeared to Tatsuma Hiraos eyes, a 
convict who escaped from prison in 
early Apmil and drove north on the 
Shimanami Kaido and hid out on Mu- 
kaishima island. 

Hirao was arrested on April 80 jn 
Hiroshima, after 23 days on the run. 

The islanders Were understandably 
worried while Hirao was at large“. 
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水曜 日 


の 来 に 、 逮 捕 きれ た 。 

この 間 の 島 の 人 びと の 不安 は い 
か ば か り だ っ た か 。「 ち ょ っ と し 
た 物音 に も 敏感 に な っ た ] な どの 
声 が 紙面 に あっ た 。1800 人 が 参加 
し て 海道 自転車 で 巡る 催し ゃ 中 
止 に に な り 、 季節 の 風 を 楽し む 機会 
が 奪わ れ た 。 
捜索 を 阻ん で いた の が 、 鳥 に 
1 千 軒 以 上 ある 空き 家 だ っ た 。 一 
クー こつ 立ち 入っ て 調べ る に は 、 持 


A newspaper story quoted a resident 
as recalling, “Even the slightest noise 
made me jumpy. 

During that period, a cyclhmg event 
on the Shimanami Kaido, in which 
1.800 cyclists were planning to Dar- 
ticipate to enjoy the breezes* of spring, 
had to be canceled. 

The manhunt was hindered*" by 
the existence of more than 1.000 unoc- 
cupied homes on the island. To search 


※11 


them, polhce had to obtain" the ap- 
proval of every owner. 

The problems posed“ “by abandoned 
or unoccupied homes are grOW1ng Ser1- 
ous around the nation, not sparing*“ 
even this scenic island. 


Hirayama once described the mo- 


ぬ し 


ち 主 の 許可 を 得 な けれ ば な ら な 
い 。 日 本 の 各地 を 侵食 し て いる 空 
き 家 問題 は 、 こ こ で も や は り 深 刻 
な の か 。 美しい 島 の 現実 で ある 。 

平山 さん は 潮 の 流れ が 止ま る 時 
の こと を 「 拉 秘 的 と も いえ る 静 和 
さき 」 と 表現 し た 。 泳 いで 島 か ら 脱 
出し た と いう 答 導 者 も 、 そん な 海 
を 渡っ た の か 。 春の 安らか さ を 引 
き 多 い た 日 々 が 、 よ う や く 終 わっ 


に つく / 


Pas "almost 


ment the tide becomes stil 
mystically serene.′ 1 wonder if Hirao 
experienced such a moment while he 
swam to escape from the island. 

But in any case“", 1 am glad the 
manhunt that ruined the locals' peace- 
ful spring is finally over. (The Asahi 


Shimbun、 May 2) 
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マ 加 古里 子 か こ ・ さ と し (1926-2018)。 絵 
本 作家 。 児 童 文化 研究 家 。 福 井 県 生ま れ 。 
東京 大 学 工学 部 を 卒業 後 、 昭 和 電 工 に 入 
社 。 勤 務 の 人 ら 、 休 日 を 使っ て 戦災 に あっ 
た 地域 の 子ども た ち に 自作 の 紙芝居 を 見 せ 
る 活動 な ど を お こ な っ た 。1959 年 に 絵本 
『 だ む の お じ さ ん た ち 』 で デビ ュー。 以降 、 
紙芝居 や 、 科 学 絵本 、 一 般 書 を 含め 、 数 百 
点 以 上 に 及ぶ 作品 を 世に 送り 出し た 。 主 な 
作品 に 『 か ら す の パン や さん 』」、「 だ る まち ゃ 
ん と て ん ぐち ゃ ん 』 な ど が ある 。 2 日 、 慢 
性 腎 不 全 の た め 死 去 。92 歳 だ っ た 。 


畑 間 ーーーーーー ーー ーーーーーーーーー キ ーー デー で ーー ニョ デー デー ニー ザー 
Relief as peace returns to island escaped convict made his 
hideout 
脱獄 内 潜伏 の 島 に 安らぎ 戻る 
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[ 名] 脱獄 囚 (= a convict who has escaped from prison)。 

[名 ] 隠 れ 家 , 潜伏 場所 (= a safe place for hiding)。 

[名 ] 群 青色 . ウル トラ マリ ン 人 色 (=abright blue colour)。 
[ 動 ] 一 で 成り 立っ て いる (に to be formed from sth)。 

[ 形 ] た っ ぷり の (=very large in amount)。 

[ 動 ] 架 か る , 渡さ れる (=to extend from side to side of)。 

[ 動 ] 真 に 迫っ て 見 える (to start to act or move as iTalive)。 
[ 形 ] 逃 走 中 で (= not having been captured)。 

[名 ] 微 風 .、 そよ風 (に alight and pleasant wind)。 

[ 動 ] 妨 げ る , 遅らせ る (= to stop sb/sth from making progress 
or developing)。 

[ 動 ] 得 る . 手 に 入れ る (に to get sth that you want)。 

[ 動 ]( 問 題 な ど ) を も た ら す (= to present a difficult or dan- 
gerous situation)。 

[ 動 ] 容 赦 する (= to leave undamaged or unharmed)。 

[ 形 ] 静 止 し た . じっと し た に not moving)。 

[ 副 ] と に か く , いずれ に せよ (= whatever the situation is)。 
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けん ぼう き ね ん ぴ 


2 意 法 記念 日 に 


ほう どく せん ほう 


法 を 守 ろ う 。 あ る い は 絢 上 禁止 法 
を 守 ろ う 。 例 えば 、 そ ん な 集まり 
が あっ た と し て 、 役 所 が 目くじら 
を 立て る こと は な い だ ろ う 。 し か 
し 「 写 法 を 年 ろう ] と な る と 医 が 

邊 う よう だ 。 と く ( 最近 は 。 

本 紙 石川 県 版 に よろ ら 、 金沢 市 
の 市 民団 体 が 写 法 記念 日 の 3 日 、 
市 庁舎 『 前 広場 で の 護 六 集 会 を 計画 
し て いた が 、 市 か ら 許可 を 得 られ 


な か っ た と いう 。 以 前 は 開催 で き 
て いた の に 、 昨 年 か ら 拒 ま れる よ 
うに な っ た 。 
「 特 定 の 政策 、 主 義 ま た は 意見 」 
へ の 鐘 否 を 目 的 と し た 示 成 行為 に 
あたる と いう の が 理由 らし い 。 そ 
れ に し て も 国 の 根幹 で ある 憲法 を 
守る と いう 捧 勢 が 、 い つか ら 「 特 
定 の 政策 …… 」 に な っ た の か 。 
似 た よう な 例 は ここ 数 年 、 目 に 
付く よう に な っ た 。 さいたま 市 で 
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Let's say you are organizing an 
assembly because you believe in the 
importance of observing“ the law of 
the land, be the Road Traffic Law, 
the Public Offces Election Law。 the 
Anti-Monopoly Law, or whatever. 

You are quite unlikely to incur“the 
disapproval of any government office 
for doing that. 

But is a different story, especially 
of late“, 叶 the rallying cry“ of your 
assembly is “Protect the Constitution.” 

According to the Ishikawa Prefec- 
ture edition of The Asahi Shimbun, 
the Kanazawa municipal government 
from last year rejectedl a local citizens 
group s plan to hold a pro-Constitution 
rally in front of City Hall on Constitu- 


tion Day, a national holiday observed“ 
on May 3. 

Before that, the group had been al- 
lowed to hold the rally every year. 

Apparently, the city government's 
reason for the rejection was that this 
gathering fell under the category of 
a “demonstration of support or disap- 
proval” of a “specific polhicy, principle 
or opinion.“ 

Wow. Since when has supporting the 
nation's supreme law become the same 
thing as advocating a “specific policy"? 

Cases sumilar to what occurred in 
Ishikawa have become noticeable in 
recent YearS. 

The city of Saitama in Saitama 
Prefecture refused to publish in its 


0 

ょ より へ の 掲載 を 指 ま れ た 。 東 京 
で 3 談 意 団体 が お 祭り 
< 参加 で き な か っ た 。 論争 を 招く 
よう な テー マ は 面倒 だ か ら や め て 


ほし い 。 そ ん な 空気 が 広がっ て い 
る か 。 中 村 才 
改憲 を めざす 安倍 音 三 


首相 が 

「 き の 1 年 間 で 相当 、 批判 も 含め 
て 議論 が 深まっ て きた 。 まま 2 写 。 広 

og でき 完 」 と 語っ て いた が 、 そ 


community center journal a haiku 
poem submitted by a citizen, because 
the subject was the war-renouncing*" 
Article 9 of the Constitution. 

In the western Tokyo city of 
Kokubunj,a pro-Constitution group 
was denied participation in a local 
festival. 

Tbelieve there is a growing tendency 
among local governments to refuse 
to deal with any situation that may 
generate controversy*" 

Prime Minister Shinzo Abe, a 


※10 


vocal proponent” of constitutional 


*1 noted, “Over the last year, 


YeV1S1on 
conversations about the Constitution 
have deepened and broadened consider- 


ably*“, including those critical of the 
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けん ぼう 


市 井 で 憲法 を 語 
と が 疎 ま れ る な ら 、 む し ろ 幅 広い 


うだ ろう か 。 『 る こ 


議論 を 遠ざけ る こと に な る 。 

憲法 は 、 ほ ん と う は 若 た ちの 
まわ り に ある も の な の だ 」。63 征 
前 、 憲 法学 者 の 佐藤 功 が 小 中 学 生 
向け の 「 憲 法 と 娠 た ち 」 で 述べ て 
いる 。 当 た り 前 の 言葉 が 新鮮 に 感 
じ ら れ る と すれ ば 、 何 か が 間違っ 
て いる 。 


Constitution.“ 
1 have to disagree. By discourag- 


*9 eitizens from discussing the 


1ng 
Constitution in public, the nation is ac- 
tually inhibiting*“ the healthy growth 
of constitutional debate. 

Constitutional scholar Isao Sato 
(1915-2006), who authored “Kenpo to 
Kimitachr" (The Constitution and you) 
63 years ago for primary and junior 
high school pupils, wrote: “The Con- 
stitution is something that is always 
around you." 

There is something seriously wrong 


*15 statement 


when this axiomatic 
sounds refreshing to our ears. (The 


Asahi Shimbun May 3) 
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「 あり 2 
Constitution Day finds debate on Japan's supreme law choked off 
意 法 を めぐ る 論議 封じ し られ た 憲法 記念 日 


all 
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[ 動 ] 妨 げ る , 黙ら せる (= to put an end to debate or discus- 
Sion)。 

[ 動 ] 守 る , 遵守 する (に to obey a law rule, or custom)。 

[ 動 ]( 損 害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself subject 
to)。 

[ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (recently)。 

[名 ] ス ロー ガン , 掛け 声 (=ashort, simple slogan)。 

[ 動 ]( 祝 祭日 を ) 祝う (= to celebrate festivals, birthdays etc.)。 
[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right, title, position etc.)。 

[ 動 ] 扱 う . 対応 する (= to manage or handle sb/sth)。 

[ 名] 論争, 論議 (= a disagreement, often a public onc)。 

[名 ] 支 持 者 . 賛成 者 (= a person who argues for or supports 
sth)。 

[名 ] 修 正 . 見 直し . 改訂 (= a change or set of changes to 
sth)。 

[ 副 ] 相 当 に , ずい ぶん に much or a lo0。 

[ 動 ] や めき せる, 阻止 する to try to prevent sb from doing 
sth)。 

[ 動 ] 抑 制す る . 妨げ る (= to slow down a process or the 
growth of sth)。 

[ 形 ] 公 理 の よう な , 自明 の (= generally believed to be obvi- 
OuS Or true)。 


お お 


多く の ギタ ー 好 き が そう する よ 
う に 、 泉 器 店 の ショ ー ウ ィ ン ド ー 


の 前 に 立ち 、 何時 間 も 見 つめ る 男 
が いた 。 ロ ッ ク の 大 スタ ー に な る 
前 の エリ ッ ク ・ グラ デン 放 
る 。 の ei に ギブ ソン を 買っ た 時 の 
感 概 が 自伝 に ある 。「 や っ と 本 物 
② の ミュ ー ジ シャ ジ だ な っ る 寺 よう な 
気 が し た 」。 

米 楽 器 大 手 ギ ブ ソン 社 製 の レス 
ポー ル と 呼ば し る エレ キ ギ ター は 


33 ギブ ソン の 療 日 
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ずっ と 、 ロ ッ ク 小 僧 の 憧れ だ っ 
た 。 愛用 する 同僚 に 言わ せる と 、 
本 体 も 重い が 音 『 も 重い 、 そ こ が い 
い の だ そう だ 。 し か し 、 そ ん な 小 
僧 た ち も 減 っ て いる の か も し れ な 
い 。 

ギブソン が 継 党 破 縮 し た 。 ギ 
ター 市 場 が 鐘 小 する な か 、 活 路 を 
求め て 音響 機器 へ と 事業 を 広げ た 
が 、 う まく いか な か っ た 。 名門 企 
業 の 落日 で ある 。 
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Eric Clapton used to do what many 
gutar lovers do before he became a 
rock superstar: stand in front of a musi- 
cal instruments store and longingly“ 
look at guitars in the show window for 
hours. 

Clapton was fled with deep emotion 
when he fnally bought his frst Gibson. 
He recalls in his autobiography that he 
felt as hed become a real music1an. 

The Gibson Les Paul, which was 
Clapton's favorite, has long been 
Ne 
solhd-body electric guitar is a heavy in- 


coveted*" by rocker wannabes 


strument with a heavy sound, which is, 

according to a colleague*” of mine who 

owns one, just the right combination. 
Gibson Brands Inc. fled for“ bank- 


ruptcy” protection on May 1. Perhaps 
this mirrors“ the dechining population 
of aspiring“ rock guitarists today. 

As the guitar market continued to 
shrink, Gnbson expanded into audio 
equipment for survival. But that did 


0 the sad demise 


not work, and hence 
of this once-prestigious manufacturer. 

A U.S newspaper pointed out that 
there used to be many guitarists who 
were worshipped* "by young people, 
such as Jimmy Page and Jimi Hendrrx, 
but that their ikes*“ no longer exist 
today. 

There was a time when a guitar was 
the first instrument played by anyone 
whod just had their musical awaken- 
ing*“. That era may be already over 
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NYA の の ミ ・ パ ンド 


リ ツ グ 災 Se 寺 か つて は 若者 が 
[神様 」 と あがめ る 奏者 が 何人 も 
いた が 、 0 
と 米 紙 が 指摘 し て いた 。 普 楽に 

覚め た ら まず ギタ ー を 手 ! 半生 
代 遇 終わ っ て し まっ た の か 。 ギ 
ター が 前 面 に 出 な い ヒ ッ プ ホッ プ 


りゅう せ v 


の 放 な ども 失 い て いる よう だ 。 
「 た っ た 一 つの 普 『 だ け で 、 誰か 
を 崖っぷち か ら 救 い 出し た り > 守 


perhaps due*“* partly to the rise of 
hip-hop in which the guitar plays no 
prominent role. 

In “Play It Loud: An Epic History of 
the Style, Sound and Revolution of the 
Electric Guitar,” co-authored by Brad 
Tohnski and Alan di Perna, legendary 
guitarist Carlos Santana discusses 
the power of the guitar. He notes that 
just one sound can save someone from 
ruin*" or bring lovers closer togeth- 
er--anmd even bring a war to an end. 

Of course, many musical instru- 
ments have the power to move people. 
But T assume that the guitar alone is 
capable of working its special magic, 
and 1 wonder why. (The Asahi Shimbun. 


May 3 


人 た ち を 寄り 添 わ せ た り ……」。 
ギタ ー の 持つ 力 に つい て 、 名 手 の 
カル ロス ・ サ ンタ ナ が 述べ て い 
る 。 戦 争 を 終わ ら せ る こと だ っ て 
可能 だ と (『 エ レク トリ ッ ク ・ ギ 
ター 革命 更 ])。 1 

聞く 人 の 気持 ち を 播 り 動 か す 力 
は 、 も ちろ ん 多く の 楽器 に ある 。 
それ で も 、 ギ ター だ けが 持つ 魔法 
が ある よう な 気 が す る の は 、 な ぜ 
だ ろう 。 


坦 英 文 訳注 
Gibson's demise strikes a sad note in history of electric guitar 
エレ キ ギ ター 史 に 悲し く 響 く ギ ブ ソ ン 社 破綻 
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( ア ォ ドラ イプ ラリ デ ) 


[ 名] 消滅, 終結 (= the end of sth that used to exist)。 

[ 副 ] 憧 れ て (= in a way that shows you want sth very much)。 
[ 動 ] 切 望 する (に to want to have sth very much)。 

[ 名] 志望 者 . 一気 取り (= sb who wants to be famous or suc- 
cessful)。 

[名 ] 同僚. 仲間 (= sb you work with)。 

[ 動 ] 一 を 申請 する (= to make an ofcial request for sth)。 

[ 名] 破産 . 破綻 (= the condition of being financially insol- 
Vent)。 

[ 動 ] 反 映す る (= to represent sth honestly)。 

[ 形 ] 一 志願 の . 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 

[ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (= for this reason: therefore)。 

[ 動 ] 人 崇拝 す る (に to feel great admiration or devotion for)。 

[名 ] 匹 散 す る 人 (an equivalent or similar person or thing)。 
[名 ] 目覚 め , 認識 (= the act of beginning to understand or feel 
sth)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (=because ofDD。 

[名 ] 破 減 , 堕落 (= the disastrous disintegration of sb's lifc)。 
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34 こども の 日 に 


の まひ 


_ 童 議 詩 人 、 金子 みす ゞ の 「 大 
漁 」 は 、 い わし が た くさ ん と れ た 
浜 が 舞台 で ある 。 で も 、 祝 い の う 
た で “は な い 。 (は ま は 村 り の ょ 
うだ けど / 海 の な か で は / 何 万 の 
グ い わし の と むら い プ する だ ろ 
う )。 詩人 の 気持 ち は 、 魚 た ちと 
と も に ある 。 

[な か な お り 」 に 出 て くる の は 、 
けん か を し て し まっ た 女の子 た ち 

。 (げん げ の あぜ みち 、 春 が す 


弥 、 むこ うに あの 子 が 立っ て い 
た )。 出 くわ し た 2 人 は どちら 
も 、 あ ぜ に 花 を 摘み に 来 て いた 。 
(あの 子 が わら う 、 と 、 気 が つけ 
ば 、 わ た し も 知ら ず に わら っ て 
た /。 

金子 の 作品 が 世に 出る よう に 
な っ た 稼 景 に は 、 大 正 期 に 起き た 
「 章 語 運 動 ] が ある 。 数 訓 を た れ 
る よう な 内 容 が 多い と し て 学校 上 
歌 を 批判 し 、 子 ど も の 心 を 大 切 に 
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“Tanryo”(Big catch), a poem by 
Misuzu Kaneko (1903-1930),is set on a 
beach where a large haul*' of sardines 
has been brought in. But this is not a 
celebratory poem. 

The poets empathy “is with the fish: 
“*On the beach, it looks ike a festival is 
in progress/ But in the sea, a funeral 
will be held/ For tens of thousands of 
sardines.“ 

Another work, titled “Nakanaori* 
(Making up), appears to portray two 
girls who have had a falhing out“.They 
run into*“ each other on a footpath set 
among rice paddies, both having come 
to pick Chinese milk vetch flowers. 

It goes: “There she was, standing on 
the footpath in the spring haze“/ She 


laughed/ And without thinking, 1 was 
laughing, too.“ 

Kaneko's rise came against the 
backdrop of“ “Doyo Undo" (Children's 
song movement) during the Taisho Rra 
(1912-1926) to criticize children's songs 
taught at schools that were mostly 
didactic*7 in nature、 and instead 
promote original songs that nurture" 
children's emotional development. 

The movement took off“" with the 
publication of "Akai Tori" (Red bird), a 
magazine for children, 100 years ago. 

According to “Kindaino Doyo Sakka 
Kenkyu' (Study on modern writers of 
childrens songs), poet Hakushu Ki- 
tahara (1885-1942)、 one of the central 


※11 


figures” in this movement, noted, 
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し な が ら 創 作 す る こと を 目指 し 
た 。 章 分 け と な っ た 雑誌 「 赤 い 
鳥 ] の 創刊 か ら 今年 で 100 年 に な る 。 

「 私 た ち は いつ も 子供 に り た 
い り た いと 思ひ な が ら も 、 な か 
な か 子供 に な れ な いで 残 念 で す 」 


ら は くし ゅ う 


と は 運動 の 中 心 に いた 北原 白秋 の 
言葉 で ある (近代 の 音 語 作家 研 
完 」)。 いく つも の 作品 が 生ま れ 、 
欧 い 絶 が れ た 。 ーー 

金子 の 残し た 童 議 は 、 東 日 


ほん だ い 


W2 to go back to be- 


"We always yearn 
ing children again. But unfortunately, 
it's not easy." 

“Doyo Undo" produced many chil- 
dren's songs that are still sung to this 
day. 

Kaneko's songs are said to have 
brought encouragement to many people 
after the Great East Japan Earthquake 
of March 11, 2011. 

Her works do not contain expDres- 
sions such as “empathy” or “carmg,” but 
readers can feel them in ther times of 
hardship. And the more painful ther 
predicament*“" the deeper Kaneko's 
kindness must sink im". 

Words that resonate with children 
should also resonate with adults, and 


し ん きい 


代 災 の あと 多く の 人 を 筋 気 づけ た 
と いう 。「 共 感 」 や 寄り添う 」 な 
どの 韻 葉 を 使わ な く て も 、 す っ と 
邊 手 の 側 に 立つ こと が で きる 。 そ 
ん な 詩人 の や さ し さ は 、 つ らい と 
き ほ ど 心 に 集 み る の だ ろう 。 
子ども た ち に 略 く 言 菓 は 、 お そ 
らく 大 人 に も 故 く 。 詩人 で な く て 
違 村 と め だ め いこ ょ 定 生 人 放 。 
きょう は 「 こ ども の 日 」。 


this is something we need to bear in 
mindY? even though we are not poets. 

May 5 is Childrens Day, a national 
holhday in Japan. (The Asahi Shimbun, 
May 5) 


20068 の 9 則 き 見 ae 
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金子 みす ゞ 公園 の 詩碑 (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Giving thought to our inner child on Children's Day 
こども の 日 , 内 な る 子ども の 声 に 芽 傾け る 
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[名 ] 首 物 , 1 回 の 網 の 漁獲 高 
[名 ] 感 情 移入 


other's feelings)。 


(= the amount of fish caugh)。 
共感 (= understanding and entering into an- 


[名 ] 伸 た が い (= a serious argument or disagreement)。 

[ 動 ] ば っ た り 出 くわ す (= to meet by chance)。 

[名 ] か すみ , も M (= atmospheric moisture or dust or smoke)。 
[ 副 ] 一 を 背景 に (= in the context of)。 


[ 形 ] 教 訓 的 な , お 説教 が まし い (= 
improve morals by teaching)。 

[名 ] 性 質 . 本 質 , 特徴 (= a basic quality or feature of sth)。 
[ 動 ] 育 て る , は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 
[ 動 ] 始 まる , 軌道 に 乗る (= to start being successful)。 
[ 名] 人物, 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
way)c 
[ 動 ] 切 望 す る , あこ が れる (= to have an intense feeling of 
longing for sth)。 
[名 ] 共 境 , 窮地 (=a diffcult or unpleasant situation)。 
[ 動 ] し み 込む , 十分 に 理解 され る (= to become completely 
understood)。 
[ 動 ] 心 に 留め る (に to remember to consider sth)。 


intended to teach. or to 
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35 桜 を 守る 


お き な わ けん 


今 和 、 沖 細 県 の 南大 東島 で 弥 楽 
楼 が 咲き 始め た の は 1 月 7 日 で あ 
る 。 以来 4 ヵ月 、 桜 前 線 は いま 
北海 道 の 道 間 南 や 道央 を 過ぎ 、 邊 祝 
山脈 も 越え て 道東 に き し か か りつ 
つ あ る 。 

道東 を 代表 する 釧路 市 あたり で 
は 、 本 州 で お な じみ の 染井 埋 野 を 
ほとん ど 見 か け な い 。 主役 の 座 に 
ある の は 池 夷 山桜 だ 。 冬 の 保 さ に 
耐え 抜き 、 濃 い 紅 の 花 を 咲か せ 


る 。 暇 山 欄 の ほか 、 千鳥 楼 、 地 
元 で 開発 を され た 釧路 八重 な ども 春 
の 街 を 彩る 。 

・ 衝 人 『 て る の 
*、 「 守 の 務め だ 。 釧 路 市 で は 
ty す 生 が 0 発 中 し た 
ば か り の 「 桜 は 植 [ 樹 よ り も 育 樹 
に 人 手 が い る 。 樹木 医 や 半 芸 業者 
ら か ら 掌 ん で も らい 、 健康 な 桜 を 
次 世代 に つなぎ た い 」 と 塾長 の 浜 

木 義 准 きん (77) は 龍 を 語る 。 
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The cherry blossom season was 
declared officially under way on Jan. 
7, when Taiwan cherry trees fowered 
in Minamidaitojima island, Okinawa 
Prefecture. Four months since then. 
the cherry blossom front has moved 
steadily northward and already passed 
southern and central Hokkaido. It has 
also crossed the Hidaka Mountain 
range in Hokkaido's southern central 
reg1on, and is now reaching eastern 
parts of the nation's northernmost 
mann island. 

In areas around Kushiro, the largest 
city in eastern Hokkaido, there are few 
“some-yoshino" cherry trees, by far the 
most common and beloved variety in 
the main island of Honshu. 


In Hokkaido, the leading and pre- 


vailing“" variety of cherry trees is 
“ezoyamazakura, or Sargent's cherry 
(North Japanese hill cherry). This type 
ofcherry tree endures the bitter winter 
im Hokkaido and bears gorgeous clus- 
ters* of deep pink Howers in spring. 

Besides Sargent's cherry, chishima- 
zakura”(Kurile cherry) and “kushi- 
royae, a locally developed variety, add 
to the fowery splendor“ of spring in 
the region. 

These northern Japanese cherry 
blossoms are grown and protected by 
“sakuramori” (cherry guards), people 
who take care of cherry trees. In Kushi- 
ro, a Dr1vate school to train sakuramori 


got started last year. 


は な 


ぁ の っ 以 。 花 を 咲 
か せ て 疲れ た 木 を ね ぎら う 「 お 礼 


み わ 


屈 」 の 施し 方 、 伝 病 の 見 分 け 方 
な ど を 多面 的 に 学ぶ 。 
2 
、 公開 中 の 映画 「 北 の 桜 守 」 の 
な すると 紅色 の 昌吉 


くせ き 


山 楼 が スク リー ン か ら 和 客席 へ 舞い 
出す よう で 、 な る は ほど 壮観 で あ 
る 。 青 永 小百合 きん 演じ る 桜 守 が 


“Growing cherry trees requnres more 
manpower than planting them,”says 
Yoshimasa Hamaki, 77, head of the 
school. “Our program gives trainees OD- 
portunities to learn from tree doctors, 
horticulturists*” and other experts so 
that they can help leave healthy cherry 
trees to future generations, Hamaki 
addsin explaining the schooTs mission. 

Sixty or so local residents have 
signed up for the program to date 
with the aim of learning the range“" 
of skills needed to take good care of 
cherry trees. 

Participants will learn the ropes“" 
and pruning“ and gain 


on how to put fertilizer“" on 


of grafting“ 
※10 


tips 
cherry trees after the end of flowering, 
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傷ん だ 幹 に 時 と 棚 を 塗り 込み 、 い 
と お し むように 枝 を 岳 ち 次 が 幻想 
を 誘う 。 
それ に し て も この 春 ほ ど 急 ぎ 足 
で 桜 が 列 島 を 駆け 抜け た こと が 近 
年 あっ た だ ろう か 。 全国 津々 浦 々 
の 桜 守 た ち も きっ と あま り の 早 さき 
と こと る まどっ た こと だ ろう 。 で きき 和 
ば 来年 は も う 少 し ゅ っ くり と 、 の 
ん びり と 北上 し て ほし い 桜 前 線 で 
ああ 


which is known as “oreigoe”(thanks 
manure). They will also get instruction 
on how to detect and identify infec- 
tious** diseases that affHict*" cherry 
trees. 

Many localresidents in Kushiro told 
me about the Japanese movie “Kita no 
Sakuramori” (northern cherry guards), 
which is now showing in Japan. 

Indeed, the illm gives justice to the 
gorgeous beauty of ezoyamazakura 
cherry blossoms by offering breathtak- 
ing scenes in which the deep pink fow- 
ers appear to spring out of the screen 
into the seating area. 

In a fantasy-inducing“ “scene, a 
sakuramori, played by actress Sayurn 
Yoshinaga, rubs “sumr′ black nk and 
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glue*"into a trees damaged trunk and 1 would rather see the front move a 
tenderly cuts branches. httle more slowly in its annual cross- 
This cherry season is notable be- nation journey next spring. (The Asahi 
cause of the unusual speed at which Shimbun, May 6) 
the front moved north. 1 cannot think 
of any recent year in which traveled 
through the Japanese archipelago so 
fast. 
Sakuramori across the nation must 
have been dazzled by the rapid advance 
of the cherry blossoms. 


信 英 文 訳注 


則 旨 肖 9 Fleeting moment of cherry trees must dazzle even ther guard- 


1amS 
桜 守 を も 戸 惑 わ せる 桜の 急ぎ 足 
*] 角 eetimg [ 形 ] 素 早く 過ぎ て いく . は か な い (= continuing for only a 
Very short time)。 
*2 prevailimng [ 形 ] 支 配 的 な , 最も 優勢 な (= usual, common, or popular)。 
*8 cluster [名 ]( ぶ どう ・ 花 な どの ) 房 , 群れ (= a group of people or 
things that are close together)。 
*4 splendor [名 ] 輝 き , 壮 豚 さ (=magnificent and splendid appearance)。 
*5 horticulturist [ 名] 園芸 家 (= an expert in the science of cultivating plants)。 
*6 range [ 名] 種類, 範囲 (= a variety of things of a particular type)。 
*7 TopeS [名 ]〈 複 ) 要領 . こつ (= knowledge of how to do sth)。 
*8 graft [ 動 ] 接 ぎ 木 する (= to attach a part ofa plant to another plant)。 
*9 prume [ 動 ] 刈 り 込 む . 定 する (= to cut off dead or unwanted parts 
ofa bush or tree)。 
*10 tip [ 名] 助言. ヒント (=auseful suggestion)。 
*11 ffertilizer [名 ] 肥料 (= any substance used to increase its fertility)。 
*12 infectious [ 形 ] 感 染 性 の (= capable of being transmitted)。 
*18 affict [ 動 ] 昔 し め る (に to cause pain or suffering to)。 
*14 imduce [ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause sth to happen)。 
*15 glue [ 名] 接着 剤 . の り (=any of various adhesive substances)。 
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36 か こと 


戦後 ま も な い 1948 年 春 、 時 の 芦 
電 示 狐 」 が 起き る 。 東 大 工学 部 を 
卒業 し 、 昭 和 電 工 に 入っ た 新人 、 
中 島 折 さ ん は 迷い つつ も 社 に 
まっ た 。 の ちの 絵本 作 家 か こさ と 
し さん で ある 。 
[社長 が 逮 捕 さ れ ま し て ね 、 給 
用 の 代わ り 1 に 個 者 が 支給 され まし 
た 」。 大 混乱 の 職場 に 残っ た の 


が くせ けん きゅう 


は 、 学 生 時 代 に 志 し た 化学 研究 


さん を 伸 む 


に 肖 頭 で きた か ら だ 。36 歳 の 年 
博士 号 を と る 。 

その 年 に 著 し た 「 か わ 』 に は 科 
学者 らし い 探究 心 が 満ち て いる 。 
始ま り は 雪解け 。 谷 を 下り 、 電気 
を 生み 、 人 々 の 暮らし を 支え な が 
ら 大 海原 へ 注ぐ 。 鳥 の 目 と 昌 の 日 
を 駆使 し 、 川 の 全 容 を 描き 切っ た 。 

細部 を 正確 描く 情熱 に 、 ほ ん 
わり と し た 独自 の 笑い が 同居 し 
た 。 無心 に 遊ぶ だ る まち ゃ ん 。 パ 
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The so-called Shoden Gigoku (Showa 
Denko scandal) came to light in spring 
1948, leading to the collapse of Prime 
Mimnister Hitoshi Ashida's Cabinet. 

Satoshi Nakajima, a graduate ofthe 
University of Tokyo's faculty* of engi- 
neering, Was a rookie worker at Showa 
Denko KK. After wavering“, he made 
up his mind to stay at the scandal- 
tainted chemical manufacturer. 

“The president was arrested, and 
we were paid in tsukudani (a kind 
of condiment“ typically made of fish 


? simmered“" in soy sauce), 


or laver* 
instead ofaregular salary, herecalled. 

Nakajima, better known as Satoshi 
Kako, the pen name he later used for 


writing childrens illustrated stories, 


ded on May 2 at age 92. 

He stayed put*” at Showa Denko 
amnid the chaos because he could devote 
himself to research, something he had 
aspired to do at university. He earneda 
doctorate in chemistry at age 36. 

His inquisitive“ mind as a scientist 
was in full display in “Kawa "(Rivers), 
a comprehensive study of rivers that he 
published that year. 

Nakajima employed both birds-eye 
and worm's-eye views to portray these 
bodies of water?", explaining how they 
begin as melted snow, course down the 
valleys and eventually How out into 
the oceans, generating electricity and 
sustaining people's hves along the way. 

Nakajima published more than 700 
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ン 屋 の 切り 盛 02 
ち 。 生涯 に 700 点 超 の 作品 を 送 
出し た 。 


「 書 きた い テ ー マ が まだ 300 も あ 
EUPA 神 
藤沢 市 の 自宅 で う う か が っ 


奈川 上 


に 甘え た 視力 を 補う た め 、 机 代 
わり の 透明 な 板 に 下 か ら 蛍 光 灯 を 
あて 、 か じ り つ く よ うに 描い た 。 


今年 初め に は 、 沖 縄 や 福島 、 東 北 


の 津波 被災 地 に 捧げ る 絵本 を 1 過 


children's illustrated stories, which 
were characterized by his minute*" 
attention to detail and his unique brand 
of gentle humor. 

Daruma-chan, the protagonist of his 
popular series, is always absorbed“in 
play. Another beloved series introduces 
a bakery owned and run by a family 
of crows. 

“T still have about 800 themes Tm 
thinking of and want to write about," 
Nakajima said during an interview at 
his home in Fujisawa, Kanagawa Pre- 
fecture, after his 90th birthdayr 

Because of hs failing sight, he wrote 
hunched** over a clear board, illumi- 
nated from below by a fuuorescent*" 
]amp. 


ずつ 出し て いる 。 

戦争 の 本 質 を 描く 試み は 未完 に 
終わ っ た 。 何 度 も 企画 を 立て て は 
自ら ボツ ッ に し た 。 4 年 前 の 自伝 に 


な な じゅう ね ん ち 


こう ある 。「 敗 戦後 十 年 近く 
経っ Ai の) 。 的 礁 な [戦争 の 絵 
本 、 非 戦 の 絵本 を 描く 見 取り 図 が 
で き て いな い の が 恥ず か し いか ぎ 
り 」。 享年 92。 大 往生 と は いえ 、 
その 1 冊 を 読み た か っ た 。 


Earlier this year, he authored chil- 
drensillustrated books, each dedicated 
to the people of Okinawa, Fukushima 
and the tsunami-devastated Tohoku 
reg1on. 

One project he never completed was 
publication of a book depicting* the 
essence of war. He had come up with 
many plans, only to scrap them. 

In his autobiography publhshed four 
years ago, Nakajima noted: “Its been 
almost 70 years since Japan's defeat in 
World War II, but T still havent come 
up with a blueprint“"? for an anti-war 
picture book that accurately portrays 
war. Tam truly ashamed of myself" 

That's one book IT would love to have 
read. (The Asahi Shimbun, May 8) 
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今 黄 文 訳注 
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Satoshi Kako. a scientist whose picture books delighted kids 
絵本 で 子ども た ち 楽 し ませ た 科学 者 か こき さと し さん 


gl 
2 
1 


*4 
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faculty 
waver 
tainted 


condimnent 
laver 
Sirmrmer 
Stay Dut 
inquisitive 


body of water 
mnimute 
absorbed 
hunched 
fuorescent 


depict 
pblueprint 


[名 ] 学 部 (= one of the divisions ofa college or university)。 

[ 動 ] 揺 れる . 迷う (to become weaker or less certain)。 

[ 形 ] 汚 染 き れ た , 汚れ た (= spoilt by an unpleasant feature or 
quality)。 

[名 ] 調 味 料 . 薬味 (= a seasoning or relish for food)。 

[ 名] 海苔 (= any of several dried edible seaweeds)。 

[ 動 ] と ろ 火 で 煮る (= to cook sth slowly by boiling it gently)。 
[ 動 ] 留 まる (to remain in one place or position)。 

[ 形 ] 好 奇 心 吐 盛 な (= eager toknow alotabout people or 
things)。 

[名 ] 水 域 = a large area of water)。 

[ 形 ] 微 小 の , 微細 の (= extremely small)。 

[ 形 ] 夢 中 の (= having one 's attention fully engaged)。 

[ 形 ] 背 を 丸め て (= having the back and shoulders rounded)。 

[ 形 ] 堂 光 性 の (= producing bright light by using some forms of 
radiation)。 

[ 動 ] 描 写す る (=to describe sth)。 

[ 和 名] 計画. 見 取り 図 (= aplan for achieving sth)。 


0 
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し ゅ し ょ う ひ し ょ か ん せ 


首相 秘書 官 だ っ た 柳瀬 唯 夫 氏 の 
国会 指 致 が 決ま っ た 。「 私 の 記憶 
の ある 限り で は 、 今 治 市 の 方 と お 
会 いし た こと は な い 」。 昨年 
国会 審議 の 焦点 だ っ た 面 会 を つい 
に 認め る の だ ろう か 。 

の 間 題 が 上 し た の は 昨年 6 
月 、 加 計 学 園 の 誘致 を めぐ る 愛媛 
県 今治 市 の 行政 丈 療 の 存在 が 明 ら 
か に な っ て か ら だ 。 住民 が 一 昨年 
の 暮れ 、 開 示 を 求め て 入手 し た 。 
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Tadao Yanase、 a former executive 
secretary to Prime Minister Shinzo 
Abe, will be called to the Diet on May 
10 to testify as an unsworn*“ witness 
in the unfolding Kake Educational 
Institution scandal. 

“As far as T can recall, TI have never 
met with any official of the Imabari 
municipal government,” Yanase stated 
while the Diet was holding delibera- 
tions on this issue last year. 

Ts he finally going to admit the meet- 
img did take place*"? 

This issue emerged last June, aE 
ter an official document of the city of 
Imabari, Ehime Prefecture, inviting 
Kake Gakuen to the region, came to 
hght. The document was obtained by 


里 浴 りか ら 一 ご 転 … 


ea 7 の 3 
ぎん ね ん だ い ぶ ぶん くろ ぬ 
残念 な が ら 大 部 分 は 黒く 塗 られ て 


いる 。 だ が 、 か ろう じ て 読め る 部 
和 分 を た どる と 、 2015 年 4 月 2 日 付 
の 市 課長 ら の 出 居 旅 程 に 15 : 00 
16 30」 「 千 代田 区 永田 町 首 
相 官 郎 」 と あっ た 。 

と ころ が 、 学 園 を めぐ る 疑惑 が 
国会 で 取り 上 げ ら れる と 、 事 態 は 
一 変 する 。 昨 年 暮れ 、 同 じ 住 民 ら 
が 出張 報告 書 に 絞っ て 再度 開示 を 
求め る と 、 今 度 は 全面 非 開示 と 
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Imabari citizens who had requested 
in December 2016. 

Unfortunately, most ofthe document 
was blacked out. But when bits and 
pieces of barely legible“ parts were 
pleced together, the document revealed 
a business trip itinerary "of the citys 
department chief and others, dated 
Apmil 2, 2015. It went, “15:00-16:30,the 
Prime Minister's Office, Nagata-cho, 
Chiyoda-ku.“ 

But once the Kake Gakuen scandal 
became a subject of Diet dehiberations, 
the situation changed completely. When 
the same Imabari citizens demanded 
the document's disclosure again, this 
time narrowing i down to* the part 
reporting the business trp, the city gov- 
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2018 年 5 月 9 日 


水曜 日 


が る て し ま ら た 。 

いっ た ん 市 民 に 明らか に され た 
情報 が 、 翌 年 に は 隠さ れる 。 そ の 
経 線 に 銘 く 。 し か も 愛媛 県 、 文 科 
省 、 農 水 省 の 調査 で 面会 が 否定 で 
き な く な っ た 現在 、 面 会 相手 を 明 
か さ な い 今治 の か た く な さ は 際 立 
つ 。 


し ちょ う せん 【 


市 長 は 先月 その 理由 を 地元 記 


し ゃ だ ん 


首 団 に こ 説明 し た 。 「 国 や 県 は 


の しょ 


ー 緒 に 取り 組ん で きた 仲間 だ か ら 


ernment withheld** the entire record. 
Iam astounded“ at how information 
once disclosed to the public became 
unavailable the following year. And 
even though investigations by the 
Ehime Prefectural government and 
the education and farm ministries have 
since proven*“ that the Imabari officials 
did meet with someone at the Prime 
Minister's Offce, the city government 
still refuses to disclose the name ofthe 
Individual who recerved them in Tokyo. 


The citys obstinacy*" 
※11 


1S qute some- 
thing 

The mayor of Imabari told a local 
news conference last month. “Since the 
central government and the prefectural 


玉 惑 は か けら れ な い 」。 で は 柳瀬 


氏 が 前 言 を し た ら 今 治 は どう 


出る の か 。 ょ も や 「 廃 棄 し た 」 と 
は 言 う まい が 。 

Pl 
の は 今 人 に 限っ た 話 で は な い 。 そ 
で も こ の 国 の 公 電 の 情報 公開 の 
次 葵 に は 守 々 し さ を 覚え る 。 山形 


けん か ね や 


県 金山 林 が 自治 体 と し て 初め て 情 


うか い 


報 公開 条例 を 施行 し て 、36 年 に な 
る 。 


government are our partners andl col- 
]aborators, we cannot put them in any 
compromising* position." 

But what will the mayor say 下 Ya- 
nase recants*" his previous statement 
in the Diet? 1 hope he wont come up 


with an inane* 


excuse such as, “The 
document has been destroyed.” 

Of course, Imabari is not the only 
local administrative entity*" that is 
reluctant to disclose “imconvenient“ 
documents. There is something really 
disturbing about the attitude of Japa- 
nese bureaucrats concernng informa- 
tion disclosure. 

Thirty-srx years have passed since 


the town of Kaneyama in Yamagata 


Prefecture became the first in Japan 
to implement an information disclosure 
ordinance*『. (The Asahi Shimbun. May 9) 


倫 英 文 訳注 
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On the secrets that lurk in blacked out offcial papers 
黒 塗り の 公文 書 に 隠 され た 秘 審 を めぐ っ て 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 


キワ 


lurk 


umSW ツ Or 
take place 


legible 
itimerary 


[ 動 ] 潜 む . 潜在 する (= to exist although it is not always no- 
ticeable)。 

[ 形 ] 官 著 に 縛ら れ な い (に not bound by or stated on oath)。 
[ 動 ]| 行 な われ る , 開催 され る (= to happen, esp. after previ- 
ously being arranged)。 

[ 形 ] 判 読 可能 な (=capable of being read or deciphered)。 

[ 名] 旅程 (= the places you go to or plan to go to on a journey)。 


narrow sth down to [ 動 ] 絞 り 込 む (= to reduce the number of possibilities or choic- 


withhold 
astounded 
DrOve 

obstinacy 

quite somethimg 
comnDpromnisim ど 
recCant 


inane 


entity 


ordimnance 


eS)。 
[ 動 ] 保 留 す る , 公表 し な い (= torefuse to hand over or 
share)。 

[ 形 ] び っ くり 仰天 し た (= extremely surprised or shocked)。 

[ 動 ] 証 明 す る (= to show that sth is true)。 

[ 名] 頑固 さき, 強情 (= stubbornness)。 

[ 熟 ] 大 し た も の (used to say that sb/sth is very impressive)。 
[ 形 ] 疑 い を 招く よう な (=revealing sth that is improper or em- 
barrassing)。 

[ 動 ] 撤 回 する , 取り 消す (= to say that sth you said was not 
true)。 

[ 形 ] ば か げた , 無 意 味 な (= very stupid or without much 
meaning)。 

[ 名] 団体, 独立 体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)。 

[ 名] 条例 . 規定 (= a law or regulation made by a municipal 
government)。 
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すい さき え 


水 E に 早苗 の きら めく 季節 


こ ん し ゅ ん 


3 人 ( は と し の っ 生ま か 
きく 、 農家 の 方 々 は 昔 の 生育 に 気 
を も ん だ と 開く 。 革 間 を 則 、 
運び 、 田 植え 機 で まっ すぐ に 植え 
る 。 毎年 の こと な が ら 重 労働 で あ 
る 。 
その 光景 が 変わ の りつ つ あ る 。 苗 
で は な く 種 も み を じかに こま く 農 法 


の 開発 拠点 秋田 県 大 仙 市 の 農 生 
機構 を 訪ね 沿 a 「 苗 を 別 の 場所 で 


2018 年 5 月 10 日 木曜 日 


作り 、 水田 まで 運ぶ 手間 が 省け 
る 。 労 力 と 費用 を 大 幅 に 減ら せま 
す 」 と 水田 作 グ ルー プ 長 の 正二 
守之 さん (5 は 言う 。 
当初 は 失敗 も 多かっ た 。 ま いた 
種 も み を カラ スヤ や カモ が あさ る 。 
土 中 深く ( 沈め ば 、 苦 は 出 な い 。 
種 も み を 鉄 粉 で くる み 、 倒れ に 5 
い 品 種 を 開発 し 、 徐々 【 に 実用 化 が 
進ん だ と いう 。 ' 
ふり か えれ ば 田植 え 機 が 普及 す 
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Rice sprouts are glistening in rice 
paddies now. 1 understand that farmers 
were worried about the growth of seed- 
Hings* this spring because of unusually 
extreme temperature fuctuations. 

As always, rice planting is back- 
breaking“ work,requiring heavy boxes 
of seedhngs to be brought out to the 
paddies for a Yice-planting machine to 
plant them in stralght rows. 

But such a scene may become a thing 
of the past. 

Trecently visuted the National Agri- 
culture and Food Research Organiza- 
tion (NARO) at its facility in Daisen, 
Akita Prefecture, where a new farming 
method is beimg developed to enable 
direct plantinmg of rice seeds. 


“By ehiminating the hassle“ of rais- 
ing seedlings in one place and then 
transporting them to the paddies, you 
can achieve substantial*? labor and 
cost savings,” said Hiroyuki Shiratsu- 
chi, 51, who heads NAROs paddy rice 
cropping team. 

At first, the team made many 
mistakes. The unhulled*Y rice seeds 
they sowed were dug up by crows and 
ducks. Planting them too deep resulted 
in failed germination*". But through 
Yarious improvements,such as coat- 
ing rice seeds with iron flings“ and 
developing strains*” of wind-resistant 
rice, the team gradually succeeded in 
commercialzation. 

In the days before the arrival of 
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る 前 まで 、 田植 え は 近 陸 総 出 の 大 
仕事 だ っ た 。 農 貸 期 学校 は 休み 
と な り 、 子ども ゃ た ちゃ 充 り 出さ れ 
yu そん な 人 海戦 術 の 時 代 は 去っ 
た が 、 未 来 の 田植 え は どん な 誠 

。 自 廿 き ん が 予想 する の は 、 人 
内 泊 ちな 
上 自宅 に いな が ら 3、4 友 の 無 
人 の 田植 え 尼 を 同時 | < 走ら せる 時 
代 が いずれ 来る と 話す 。 

壮 を 着 た 農夫 が 十 数 人 、 雨 に 打 


machines, rice plantimng was a major 


undertaking*" 


involving the entire 
community. There was no school dur- 
ing peak planting season, so children 
could help. 

Such an era of massive labor mo- 
bilhization is now over. What will rice 
planting be hke in the future? 

Shiratsuchi envislons a scene with- 
out any human-operated planting ma- 
chines. He believes the time will come 
when any rice farmer can stay at home 
and run three or four unmanned "rice 
planting machines simultaneously. 

Ukiyo-e artist Utagawa Hiroshige 
(1797-1858) portrayed a dozen or so 
farmers, clad in* “rain capes made of 


straw and with their backs bent、intent 


7Z 


た れ な が ら 腰 を か が め て 苗 を 一 
に 植え る 一 ー。 江戸 の 絵師 
広重 は 連作 「 大 十 余 * 州 名 所 会 」 
で 山陰 の 霊峰 大 山 の ふ も と の 田植 
え 風景 を 鮮やか に 描い た 。 

以来 約 160 年 、 農 を と り ま く 環 
工 は 大 きく 変わ っ た 。 農 家 が スマ 
ホ で 指令 を 飛ば す と 、 ロ ボッ ト が 
空 か ら 頻 時 に 種 も み を 散布 する 。 
そん な 田植 え 風景 を 夢想 し た 。 


nplanting rice seedlings in the driv- 


ng rain. With Mount Daisen, then 
revered*" as a sacred mountain of the 
Sanin region forming the backdrop, 
this vividly descriptive work is con- 
tained in “Rokujuyoshu Meisho Zue," 
a series of paintings depicting more 
than 60 scenic spots around the nation. 

Over the last 160 years or so since 
Hiroshige produced this work, Japans 
farming environment has undergone*『 
a considerable transformation. 

1am now fantasizing a future scene, 
where a farmer uses a smartphone to 
command a drone to scatter rice seeds 
from the sky. And the work is done in 
amatter of seconds. (The Asahi Shimbun, 
May 10) 
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Envisioning a future where drones will do the rice sowing 
ドロ ー ン が 種 ま く 未来 の 姿 


1 
の 
*3 
*4 
*5 
*6 


中 7 
*8 


*9 


*10 
ネ 11 


*12 
*18 


*14 


*15 


*16 


seedlimg 
fuctuation 


pbackbreaking 


hassle 
substantial 
unhulled 


germmimation 
filings 


Straim 


undertaking 
unmanned 


clad in 
intent on 


driving 
revere 


undlergo 


[名 ] 苗 , 芽生 え (ayoung plant that has grown from a seed)。 

[名 ] (継続 的 な ) 変動 (= constant change: variation)。 

[ 形 ] ひ どく 骨 の 折れ る (very hard and tiring)。 

[ 名] 面倒. 奮闘 (= sth that is annoying or that causes trouble)。 

[ 形 ] か な り の , 相当 な (=large in amount or degree)。 

[ 形 ] 外 上 度 を 除 示 し て いな い (= of a seed etc., not having had 
the hull removed)。 

[ 名] 発芽 (= the process by which a seed starts to grow)。 

[名 ][ 複 ] や すり 粉 (= shavings or particles removed by a 
file)。 

[名 ] 品 種 . 種族 (= a particular type of animal、 plant。 or dis- 
ease)。 

[名 ] 仕 事 . 事業 (= an important or difcult task or project)。 

[ 形 ] 無 人 (操縦 ) の (= operated by automatic or remote con- 
trol)。 

[ 形 ] 一 を 身 に まとう = wearing a particular kind of clothing)。 

[ 形 ] 一 心 に な っ て , 没頭 し て (= giving all your attention to 
sth)。 

[ 形 ] 吹 きつ ける , 激しい (= falling or blowing with great 
force and speed)。 

[ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to feel great respect or admiration 
for sb/sth)。 

[ 動 ] 経 る , 体験 する (= to go through)。 


ん 


議員 の 求め を 退け る な ら [ 
し ます 」 よ り 「 本 完 し ます 」 と 符 
を 。 野 沈 の 挑発 に は 乗ら ず 、 議場 
で は 常 に 神妙 そう な 顔 で 。 公 


務 員 向 け の 「 議 会 対 応 」 指南 書 に 
は そん な 教え が 満載 だ 。 鍛 し て も 


と 3 
討 
5 


ん 


「 慌 て ず 左 が ず そ つ な く こ な せ | 
と 説く 。 人 1 

きのう 国会 で 答 借 し た 柳瀬 唯 
jp 。。 も まし ゅ し ょ う ひ し ょ か ん 選 呈 っ 
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39 能 更 と は 
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と 責め られ て も 、 | 優秀 な 官僚 」 と 
持ち 上 げ ら れ て も 顔 色 一 つ 変 えな 
い 。 な る ほど 音 に 聞こ えた 「 浮 
更 」 は 進 う 。 ' 

(加計 学園 の 理事 長 は 首相 も い 
た バー ベ キ ュー、 ゴ ルフ で 見かけ 
まし た し 、 学 園 関係 者 に は 官 紅 で 
3 同 会 いま し た 。 首相 に は 日 に 5 
回 も 10 回 も 会 いま す が 、 加 計 の 件 
を 報告 し た こと や 指示 を 受け た こ 
と は ご ざい ませ ん )。 冷静 沈着 か 


Co7pe7e77 67e07C7O7 Yo7ose Co/774 7 472C0720774C770g 


A handbook for civil servants g1ves 
copious* , detailed instructions on how 
to speak and act in the Diet and local 
assemblies. 

When dismissing a legislator's re- 
quest, for instance, the correct way to 
respondl is to say “kenkyu shimasu'" (1 
will study the matter), but not “kento 
shimasu "(1 will consider ). The hand- 
book also warns agaumst reacting to anY 
provocation* from opposition party 
members, and advises to always appear 
in the Diet. 

The handbook expects cvil servants 


meek and solemn 


to “remain unruffled* and conduct 
themselves with tact,” even when 
caught in a sticky situation. 


Tadao Yanase, a former executive 


secretary to Prime Minister Shinzo 
Abe, testified in the Diet as an unsworn 
witness on May 10. By the handbooks 
criterion*", 1 wonder how his perfor- 
mance should be rated. 

Yanase did not bat an eye“ when 
he was accused of “dereliction of duty," 
nor at being fattered as “a bmilliant 
bureaucrat.”" 1 must say he fully Hived 
up to the archetypal* Japanese image 
of "nori" (competent bureaucrat). 

He testified: “] saw the director of 
the Kake Educational Institution at a 
barbecue and a golfouting "which the 
prime minister was also attendimg. And 
1 met people from Kake three times at 
the prime minister's office. 1 am with 
the prime minister five times every day, 
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つ 理路 整然 と し た 口調 だ が 、 
そ 説 得 力 は な い 。 

柳瀬 氏 が 昨夏 の 国会 ミ で 多用 し た 
独自 の 座 法 を 思い 出す 。 ょ 
し て 私 の 記憶 の ある 限り は お 会 

し て いな を い 」。 記憶 の 限り と 前 前 財 
きす れ ば 、 万 事 あ っ た こと を な 
か っ た こと に で きる 。 不問 に 付す 


お よ 


わけ に は いく まい 。 
「 百 術 有 り と 難 も 一 清 に 加 か ず ] 
と いう 警 句 が ある 。 平安 王朝 で 能 


or 10 times. But Tnever reported to him 
nor Yeceved any instructions from him 
on matters related to Kake.“ 

His delivery* "was calm and logical, 
but utterly unconvincing. 

That reminded me of his signature 
rhetoric that was employed repeatedly 
while he fielded*“ questions in the Diet 
]ast summer: “As far as 1 can recall, 1 
never met (those people).“ 


9 as far as 


By using the qualifier 
1 can recall” Yanase was able to deny 
everything he did not want to admit. 
Obviously, this is something that must 
not be overlooked. 

According to “Nihon Sandai Jit- 
suroku” (Veritable records of three 


regns of Japan), Tachibana no Yoshi- 


更 と し て 知ら れ た 村 良 基 の 言葉 
だ と 喝 書 [日 本 三代 実録 に ある 。 
「 治 国道 」 を 問わ れ 、 御 の 技 を 
駆使 する より も つの 清き が 大 切 


ヽ だ と 教え た 。 ' 
良 基 の 言葉 を いま こそ 、 震 が 関 


の エリ ー ト た ち に 贈り た い 。 森 
友 、 加 計 の 間 題 で 国会 を 停滞 きせ 
た 理由 の 一 つ に は 、 官 僚 た ち に よ 
る 公文 書 の 改ざん や 稚 弁 の ご ま か 
し が ある 。 


moto (825-887), a high-profile bureau- 
crat of the Heian imperial court, was 
asked to explain his philosophy of gov- 
ernance. He was sad to have responded 
with a maxim* to the effect that one 
act ofintegrity surpasses 100 political 
tricks and maneuvers. 

Yoshimotos words are exactly what 
elite bureaucrats of Kasumigaseki 
need to hear now. Their doctoring“" 
of officnal documents and the dishon- 
est statements they made in the Diet 
was one of the reasons for causing Diet 
debate to stallY" over the Kake and 
Moritomo Gakuen scandals. (The Asahi 
Shimbun, May 11) 
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SS 3 
霞が関 と 高層 ビル 群 (フォ トラ イブ プラ リー) 


"Competent bureaucrat' Yanase calm but unconvincing 


「 能 更 」 柳瀬 氏 は 冷 藤 に し て 説得 力 な し 


CODiOuS 
provocation 


mneek 
solemn 
unruf 介 ed 
Sticky 
criterion 


not Dat an eye 


archetypal 
outimg 


delivery 
feld 


qualifier 


nairm 
doctor 


stall 


gent 


[ 形 ] 多 数 の , 内 容 の 豊富 な (= abundant: plentiful)。 

[ 名] 挑発 . 色 ら すこ と (= an action or event that makes sb an- 
grTy OT UDSset)。 

[ 形 ] お と な し い , 従順 な (= having or showing a quiet and 


le nature)。 


[ 形 ] 真 剣 な , 厳粛 な (= serious and without any humor)。 
[ 形 ] 平 遂 を 保っ た (= not agitated emotionally: calm)。 


[ 形 ] 難 し い , 厄介 な (= difficult or unpleasan)。 
[名 ] 判 断 の 基準 (= a standard or principle by which sth is 
Judged)。 


[ 動 」 


etC.) 


少し ゃ 驚か な い (= to show no surprise, fear, concern, 


に 


[ 形 ] 原 型 の . 典型 の (=a typical example of sth)。 
[ 和 名] 外出, お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 


In 


1)。 


[名 ] 話 し 方 the way sb says sth officially or publicly)。 
[ 動 ] 処 理 す る (= to deal with sth)。 
[ 名] 修飾 語 名 (= a word or phrase used to attribute a quality to 


anot 


her word)。 


[ 和 名] 格言, 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
[ 動 ] 改 ぜん する (= to change sth esp. in order to trick or de- 
ceive people)。 


[ 動 ] 


行き 詰まる (=to stop progressing or developing)。 


7 の MAN 0 は 。 aoi 


40 世界 遺産 の 未来 


せん げ つ ちゅ うじ ゅ 


先月 中 旬 、 早朝 か ら 社 機 に 乗り 
込み 、 奄 美 大 島 、 徳 之 島 、 沖 縄 を 
めぐ っ た 。 眼下 の この 美しい 島々 
な ら 世 界 遺 産 に 選ば れる の は まち 
が いな い 。 マ ング ロー ブ の 林 や ヤ 
ン ン ツル グイ ナ の すむ も 山 に 胸 が 高 
鳴っ た 。 

読み は 外れ る 。 ユ ネス コ の 語 間 
機関 が 先週 発 家 し た の は 「 登 録 延 
期 」。 落胆 と 同時 に 実感 し た の 
は 、 推 薦 や 勧告 、 審 査 、 登 録 の た 


に 私 た ち を 一 喜一 愛さ せる 世界 
遺産 の 影響 力 で ある 。 
こと の 超 こ り は 、 紀 元 前 の エ ジ 
プ ト に 建て られ た アプ シン ベル 神 
時 アム で 湖底 に 沈む は ず 
が 、 ユ ネス コ の 呼び か け で 移設 き 
れ た 。 《 国 を 超え て 人 類 の 宝 を 笠 
る )。 崇 高 な 理念 が 1972 年 の 世界 
染 約 に つなが っ た 。 
当初 1 件 だ っ た 遺産 は いま や 
1073 件 。 各 地 で 保護 の 機運 を 高め 
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In mid-April, 1 boarded The Asahi 
Shimbun's plane early in the morning 
to tour the islands of Amami-Oshima, 
Tokunoshima and Okinawa. 

Looking down at these breathtak- 
ingly beautiful islands with their man- 
grove forests and mountains inhabited 
by "yanbaru-kuina” Okinawa rail birds, 
1 felt certain of their designation“ as 
UNESCO World Heritage sites. 

But 1 was wrong. A UNESCO panel 
informed the Japanese government 
]ast week that i was deferring“ its 
decis1on. 

Deeply disappointed, 1 was also 
made acutely aware of the powerful in- 
fence of the World Heritage Commt- 
tee that keeps us on edge“ each time a 


site is nominated and screened“. 

The lofty“ spirit of the 1972 World 
Heritage Convention--which is that the 
international community as a whole 
must participate in the protection 
of cultural and natural heritages of 
outstanding universal value--began to 
take form in the 1960s when the twin 
Abu Simbel temples in southern Egypt, 
originally carved out of the mountain- 
side in the 183th century B.C., were 
destined*7 to become submerged“ with 
construction of the Aswan High Dam, 
and UNESCO stepped in to have the 
temples relocated. 

Initially, there were only 12 World 
Heritage sites. Now they number 1.0783. 

Ther presence has raised the publc 


2018 年 5 月 12 日 土曜 日 


た が 、 住 民 の 生活 を し ば る 事態 も 
現れ た 。 ド イツ の エル 渓谷 は 9 
年 前 、 登 録 を 抹消 され た 。 渓 谷 の 


けい か 


景 観 維持 より 、 渋 潮 解 消 の た め の 


は し 


橋 を 建設 する こと を 住民 投票 で 選 
ん だ か ら だ 。 
今回 の 事態 を 受け 、 徳 錠 島 で は 
あす 夜 、 想 急 講演 会 が 開か れる 。 
題 は [世界 自然 遺産 へ の 道 は 絶た 
れ た の か 」。 環 境 省 の 担当 官 ら を 
招い て 理由 を 開き 、 鳥 の 今後 を 話 


awareness of the need to protect and 
preserve valuable sites around the 
world, but cases of local citizens be- 
ing inconvenienced by them have also 
arisen*「. 

In 2009, for instance, ermany Ss 
Dresden Elbe Valley was removed 
from the World Heritage List after a 
]ocal referendum voted in favor of 
building a bridge to ease chronic traffic 


2 rather than to preserve 


congest1on 
the natural scenery. 

On the island of Tokunoshima, an 
emergency lecture meeting will be held 
on May 13. An Environment Ministry 
official and a university professor are 
being invited to explain why the World 


Heritage sute designation is being put 


えん き か ん こく 


合う 。 よ も や の 延期 勧告 


し じゅ うみ ん 


ひし が れず 、 自治 体 と 住民 が 再起 


町 ち 


を めざす 変 に は 撤 意 を 覚え る 。 
ONEMO0NMN 

泉 」 は 延期 勧 告 の 散 き 目 に 

た 。 靖 リ メト に 障 っ た まま 

み の 続く 候補 も ある 。 こ れ ほ ど ま 
に 世界 各地 を 期待 きせ 、 落 胆 き 

せ 、 ま た 期待 させ る 世界 遺産 と は 

何 な の だ ろう 。 


on hold, and discuss if there is still 
any hope of eventually winning the 
designation. 

T am filled with respect for the local 
authorities as well as citizens for not 
despairing over the deferment, and 
working together instead to get back 


※1 * 
"again. 


on their feet 

In the past, the Ivyami Ginzan Sil- 
ver Mine in Shimane Prefecture and 
historic Hiraizumiin Iwate Prefecture 
were recommended for deferred nomn- 
nation, but both eventually became 
World Heritage sites. 

There also are candidate sites that 


*4 on the Tenta- 


are still languishing 
tive*? List. 


] have to wonder what it is about 
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World Heritage that makes nominees 


around the world get their hopes up, 


only to cause them bitter disappoint- 
ment, and then to hope again. (The Asahi 
Shimbun, May 12) 


但 英 文 訳注 
UNESCO World Heritage listing is not always cut and dried 


*1 


* ネ 2 


*8 
ネ 4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 


*9 
*10 
od 邊 | 
*12 
*18 


*14 


ネ 15 
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一 筋 縄 で は いか な い 世 界 遺 産 登録 


cut and dried 
designation 


defer 
on edge 
Screen 


lofty 
destimned 
Submerged 


step in 

arise 

in favor of 
congestion 

get back on one's 
feet 


languish 


tentative 


[ 形 ] 決 まり 切っ た , 明確 な (= simple. straightforward、 clear, 
Or certain)。 

[ 名] 指定 , 指名 (= the act of choosing sb/sth for a particular 
PUTDOS)。 

[ 動 ] 延 期す る , 保留 する (=to delay sth until a later time)。 
[ 形 ] い らい らし て (= feeling nervous: not calm or relaxed)。 

[ 動 ] 資 格 審査 を する , 選考 する (= to check sth to see ifit is 
suitable)。 

[ 形 ] 格 調 の 高い , 崇高 な (= deserving to be admired)。 

[ 形 ] 運 命 づ けら れ た (= certain to meet a particular fate)。 

[ 形 ] 浸 水 し た , 冠水 し た (= under the surface of water or liq- 
uid)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す . 介入 する (に to become involved in)。 

[ 動 ] 起 こる . 生じ る (=to happen: to start to exist)。 

[前 ] 一 に 賛成 し て (= preferring to choose sb/sth)。 

[名 ] 混 雑 , 客 集 (= the state of being overcrowded)。 

[ 勤 ] 立 ち 直 る , や り 直 す (= to be successful again after hav- 
mg problems)。 

[ 動 ] 弱 る . 棚上げ され る (= to remain unattended or be ne- 
glected)。 

[ 形 ] 仮 の , 暫定 的 な (= not definite. or not certain)。 


2018 年 5 月 13 日 日 曜日 77? 


は は 


41 母 の 日 に 


温 面 家 、 赤 塚 不 二 夫 さん の 小学 
生 の こ ろ の 思い 出 で あ る 。 朝 早 く 
仕事 に 向かう 母 は 、 必 ず 枕 元 に 
や っ て 来 て 、 耳 の 近く で こう きき 
や いた 。「 フ ジオ 、 行 っ て くる か 
ら ね 」。 交 親 の いな い 一 家 の 長男 
に (うち の こと は 頼ん だ よ ) と 言 
うか の よう に 。 

それ は また 、( こ の 子 た ちと 一 
繕 に 、 今 日 も 一 ー 生 懸命 p 生 きま す ) 


と 、 母 が 自分 に 言い 聞か せる 「 一 


間 和 0D ER 
い 。 赤塚 さん は 自伝 で そう 述 3 
いる 。 和み 旬 英 な の だ ろ う 、 近 
か い 息 と 声 の 感触 は 大 人 に な っ て 
も 消え な か っ た と いう 。 

そん な 「 行 っ て くる か ら ね ] は 
昔 も 今や 、 あちこち で 口 に きれ て 
いる 。 朝 の 保育 園 で は 「 い い 子 に 
し て て ね ] も 加わ る か 。 仕事 を 持 
っ 女 性 は 増え 、 そ の 割合 は 25 一 44 
歳 の 子育て 世代 で 7 割 を 超え る よ 
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When manga artist Fujio Akatsuka 
was an elementary schoolboy, his single 
working mother would always come to 
his bedside early in the morning and 
whisper into his ear, “Fujio, Tm going 
to work.“ 

The eldest son of a fatherless family, 
Akatsuka felt as 正 his mother was ask- 
ing him to take care of family matters. 

His mother may also have performed 


this daily ritual 


asa "kind of prayer”" 
in which she said to herself, “1 will ive 
another hardworking day with these 
children,”the "gag manga king” writes 
in his autobiography. 

It is apparently a part of his sweet 
memories of his childhood. Akatsuka 


still remembered the pleasant sensa- 


tion of her warm breath and gentle voice 
when he grew up, he recounts. 

As in those days, in every corner*“ 
of this nation today, mothers say “Tm 
gong to work" to their children in the 
mornimg. 

Mothers dropping“ their children 
off at the nursery school may add, “Be 
a good boy (girl).“ 

The number of working women in 
Japan has increased to account for“" 
more than 70 percent of all women 
between 25 and 44 years old, prime 
child-rearing“ ages. 

May 13 was Mother's Day, a day to 
thank our mothers and reflect** 
what they mean to“ us. 

But it can also be a day for mothers 


776 


0 
ょ う は 母 に 感謝 する 日 で あ 
り 、 も UPN* 
母さん が 自分 を ね ぎら う 日 で あっ 
て も いい 。 頑張 っ て る ね 。 あ る い 
は を 振り 返り 、 よ く や っ た ね と 。 
( 母 は ノ 舟 の 一 族 だ ろう か 。 ン 
ここ ろ も ち 傾 いて いる の は どん 
な 荷物 を / 積 みす ぎ て いる せい 
か 。) 埋 野 中 さ ん の そん な 笠 に 衣 
れる と 、 母 と 舟 の 文字 が 似 て いる 


to be kind and tender*" to themselves. 
They can say to themselves, “You are 
doing great,” or praise themselves for 
their past hard work, saying, “You did 
a good job.“ 

Poet Hiroshi Yoshino wrote a po1- 
gnant*" poem about a mother. 

The mother probably is / A member 
ofaclan* ofships/The boat is shightly 
tilted*“ / Making me curious / What 
kind of cargo ns overloaded with 

The poem makes me wonder if it is 
not a coincidence““ that the kanji for 
"mother” and “ship” look alike. 

Ifa woman has to bear too much ofa 
burden as a mother, a wife, or a Worker, 
she will sooner or later find herself 
straining*“ too hard. 


2018 年 5 月 13 日 日 曜日 


の が 偶然 で な い 気 が し て くる 。 
母 、 妻 、 そ し て 働く 者 と し て 、 背 
負う 荷 が 重 す ぎる な ら 、 ど こ か に 
無理 が 来る 。 

行っ て くる よ 、 待 た せ た ね と 子 
ども の 送り 迎え を する 父親 も 普 よ 
り 見 か ける よう に な っ た 。 流 れ 
は 、 この ま ま 進む の か 。 行政 な ど 
の 手助け は 十分 か 。 そん な こと を 
考え て みた い 日 で も ある 。 


These days, we see more fathers 
than before taking children to and 
fro*" to nursery schools, saying, "ITm 
golng to worknow” and “Sorry for keep- 
img you waiting.” 

Will this trend keep growing? ls 
the government providing sufficient 
polhcy support to families with young 
children? 

Mother's Day is also a suitable day to 
think about these questions. (The Asahi 
Shimbun, May 13) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Mother's Day a day to ponder 下 they are bearing too big a burden 
母親 の 負担 の 重き 考え て みる 母 の 日 

*] ponder [ 動 ] じ っ くり 考え る (= to think about sth carefully)。 

*2 ritual [名 ] 僕 式 , 決ま っ た や り 方 (= series of acts that is always 

performed the same way)。 

*8 corner [名 ] 片 すみ , 地方 , 地域 (= any part。 region or place、 esp. a 

remote place)。 

*4 dropsb/stho 研 [ 動 ] 一 を 車 で 送る (= to take sb/sth、 esp. by car, to a particular 

place)。 

*5 account for [ 勤 ] 一 の 割合 を 占め る (に to be a particular amount or part of 

sth)。 

*6 child-rearing [名 ] 子 育て , 育児 (= the practice of looking after children)。 

*7 reflect [ 動 ] よ く 考 える , 内 省 する (に to think carefully)。 

*8 imean sth to sb [ 動 ] 大 切 で ある (= to be of value or importance to sb)。 

*9 tender [ 形 ] 思 いや り の ある , 気遣う (= kind, gentle and lovins)。 
*10 poignant [ 形 ] 痛 切な . 心 を 打つ (= arousing deep emotion: touching)。 
*11 clan [ 名] 一族. 仲間 (= a large group of people who are related)。 
*12 tilted [ 形 ] 傾い た (= sloping or inclining at an angle)。 

*18 coincidence [名 ] 偶 然 の 一 致 (= the state of two or more things being the 
Same)。 

*14 straim [ 動 ] 懸 命 に な る , 力む (= to try very hard: to make a great et- 
fort)。 

*15 to and fro [ 副 ] あ ちら こち ら へ (= in one direction and then back again)。 


77 め 9 


2018 年 5 月 14 日 月 曜日 


きい と うば ん 


42 92 歳 の 再 登 板 


こく さき さい きん ゆう 


国際 金 癌 の 世界 を 措 い た 喘 画 
「 修 道士 は 沈黙 する 」 の 中 に 、 こ 
ん な ジョ ー ク が 出 て くる 。 心臓 移 
植 を 待つ 人 と 医師 の 会 語 。 「5 旗 の 
子 の 心臓 な ら 、 あ り ま す 」「 だ め 
だ 。 若 すぎ る 」「 で は 40 歳 の ヘッ 
ジフ ァ ン ド ・ マ ネジ ャ ー の 心 騰 
は ほそ 」[ いや だ ね 。 そ いつ に は ハー 
ト が な いか ら 」。 
世界 を 舞台 に 巨額 の 資金 を 動か 
す ヘ ッ ジ ファ ンド 。 彼 ら は 利益 の 
に 人 びと の 運命 を 発 ん で い 

る と 、 ジ ョ ー ク の 何 倍 も の 強 さ で 
批判 し て いた 指導 者 が 、1990 年 代 
の レー ジア 区 WY だ 。 マ パ の ゲ ィ ー 
ル 氏 で ある 。 

アジ ア 通 人 危機 際 し 、 投 和 的 
な ファ ンド が 通 血 貨 を 暴落 きせ る の 
を 防 ご うと 、 変 動 相場 制 を 一 時 と 
り や め た 。 国 際 社 会 か ら 批判 を 浴 
び た が 、 結 果 的 に 経済 の 同 復 を 早 
め る こと に な っ た 。 流 れ に 送ら う 
姿勢 を 貫く こと の で きる リー ダー 
半 づ だ 。 

[ルッ クイ ー ス ト 政 策 」 を 掲げ 、 


こ に ほん け v いせ 


日本 の 経済 成長 に 学 ほう と し て 、 


欧州 か ら 不 評 を 買っ た こと も あ 


る 。 そん な 役 が 先日 の 選挙 で 野党 
合 を 率い 、 15 年 ぶり に 首相 に 返 

2 ー 

注目 し た い の が 、 中 国 に 対す る 
態度 だ 。 選 挙 戦 で は 「 中 国 に 依存 
し すぎ て いる 」 と 政府 を 批判 し 、 
投資 の 受け 入れ を 見 直す 姿勢 を 示 
し て いた 。 東 南ア ジア で は 多く の 
国 が 中 国 マネ ー の 皿 吊 に 浴 す る よ 
う 爺 恋 り 、 外交 で 間 虐 が ち に な っ 
MWT の 衝 ニ の 
と に な る か どう か 。 
92 歳 。 投票 で 選ば れ た 指導 者 で 
は 最高 齢 と いう 。 護 語 の 時 代 より 
ずっ と 長寿 に に な っ た こ と を 考え る 
と 「 九 士 に し て 天命 を 知る 」 も あ 
りえ る が 。 


EE3 


* ネ マハ ティ ー ル ・ ビ ン ・ モ ハマ ド Maha- 
thir bin Mohamad (1925-)。 マ レー シア 、 


ケ ダ 州 出身 。 政 治 家 、 医 師 。 エドワード 7 
世 医 科大 学 ( 現 ・ シ ン ガボール 国立 大 学 ) 


卒業 。1964 年 、 下 院 議員 に 初 当選 。1981 
年 、 第 4 代 首 相 に 就任 し 、2003 年 10 月 まで 
22 年 間 の あい だ 政権 を 担当 。 日 本 の 経済 成 
長 を 手 本 と し た 、「 ル ッ ク イ ー ス ト 政 策 」 を 
掲げ 、 長 期 に わた っ て 強い リー ダー シッ プ 
を 発揮 、 マ レー シア の 高度 経済 成長 を 実現 
させ た 。2018 年 5 月 、 連 邦 下院 選 で 野党 連 
合 が 勝利 し 、 新 政権 の 首相 に 任命 され た 。 
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43 下校 の 道 で 


し ょ う が く せい 


小学 生 の ころ 、 登 校 に くら べ て 
下校 が 、 あ ん な に 自由 1 感じ られ 
た の は な ぜ だ ろう 。 童話 作家 の 神 
沢 利子 さん が 見 か けた 子 た ちゃ 、 
ずい ぶん 楽し そう だ 。 ( 昼 さがり 
ン 学 校 帰り の 男の子 が 三 人 ノ 通り 
の 家々 の 表札 を 読ん で ゆく とき 
どき つか えて 考え な が ら )。 

漢字 の 読め る うれ し さと 誇 ら し 
ミ 。 そ れ ゆ え に 生 まれ た 遊び で あ 
ろう 。 温 か な 目 で 見 て いた 神沢 き 


ん も 、 つら れ て 表札 の 名 前 を 見 な 
が ら 歩く 。 詩 編 「 表 札 ] で つづ ら 
れ た 情景 で ある 。 道 す が ら 何 げ な 
い 遊 び を 考え 出す 姿 は 、 普 も 今 も 
変わ ら な いか 。 

そん な 学校 帰り の 道 で 待ち 伏せ 
する 者 が いた と すれ ば 、 え を 感 
じ る 。 新潟 市 の 小学 2 年 生 の 女 の 
子 の 痛ま し い 事 件 で ある 。 地図 を 
見 る と 友だち と 別れ た 場所 も 壮 体 
で 拓 自宅 の 目 と 
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When 1 was an elementary school 
pup1l, coming home from school felt so 
much more liberating than going to 
school. Why was that? 

Toshiko Kanzawa, a children's 
book author, was inspired to produce 
a collection of poems titled “Hyosatsu" 
(Nameplate posted in front of ones 
home) when she came across giddily*" 
happy children who were on their way 
home from school. 

One poem goes to the effect, “Early 
afternoon/ Three boys coming home 
from school/ Reading aloud names on 
"hyosatsu' in front of homes along the 
way/ Sometimes stumbling“ on how to 
read them and trying to guess.“ 

This must have been a Hittle game 


they made up, proud that they were 
starting to be able to read kanji char- 
acter8. 

Watching the boys with affection、 
Kanzawa herself starts looking at the 
nameplates as she walks on. 

Children's abilities to come up with 
simple games and have fun on ther way 
home appear to be timeless. 

But T shudder“ to think that some- 
one might be lurking“ along the way 
to prey on “innocent children. 

It was what befel*7 Tamaki Omomo, 
a 7-year-old schoolgrl in Niigata, who 
was murdered on her way home from 
school. 

A map of the area shows that she 
was close to her home when she parted 


ィ 2 の 


算 の 先 に ある 。 

地域 で は 登校 時 に 大 人 た ちの 見 
等 り が 続い て いる と いう 。「 今 朝 
も 子ども た ち は 不 安 な 様子 だ っ 
た 。 こ ん な 日 々 が いつ まで 続く の 
か 」 と の 声 が 紙面 に あっ た 。 警察 
は 昨夜 、23 歳 の 男 を 死体 開 容 比 
で 償 捕 し た 。 地 域 に 落ち 着き は 戻 
る の か 。 捜 査 の 行方 に 気 を も も 。 

亡くな っ た 女の子 は 「 お お きく 
人 o た だら ザ ず サイ ナー 愉 作り だ の 」 


with friends, and so was the spot on 
the railway tracks where her body was 
discovered on May 7. 

Since this tragedy, neighborhood 
children have come under the watch- 
ful eyes of adults every morning when 
they go to school. A newspaper report 
quoted a local citizen as lamenting“、 
“The children still looked anxious*" 
this morning. How many more days do 
they have to go through this?“* 

On the night of May 14, police ar- 
rested a 23-year-old man on susplclon 


1 


a body. 1 wonder 
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of abandoning“" 
this will restore”~ peace to the com- 
munity, and 1 am anxiously following 
the progress of the police investigation. 


According to reports, Omomo wrote 
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と 功 稚 園 の 文集 に 書い て いた と い 
う 。 子 ども の 命 が 奪 われ る 事件 の 
た びに 思う の は 、 そ の 子 の 手 の な 
か に あっ た は ず の 未来 の こと で あ 
る 。 不 条 理 と いう 言葉 を 使っ て 
も 、 と て も 言い 尽く せな い 。 
いつ も の 道 。 安 心して 歩け る 
道 。 そ ん な 当たり 前 の こと が 、 
あっ け な く 失わ れ て いい は ず が な 
い 。 


in her composition at kindergarten, 
“1 want to become a fashion designer 
when 1 grow up. 

Every time a child becomes a murder 
victim, 1 think about the future that 
should have been within his or her 


※13 


grasp. 1 could rail at“"”the meanimng- 


lessness of the tragedy, but no words 


4 express how 1 feel. 


can adequately 

Every child's route to and from 
school must be safe at all times. lt is 
never, ever all right for this assurance 
to be snatched*" away. (The Asahi Shim- 


bun、 May 15) 
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岸井 成 格 き し い ・ し げた だ (1944-2018) 。 
東京 都 生 まれ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 。 毎日 新聞 
社 特別 編集 委員 。1967 年 、 度 應 義塾 大 学 法 
学部 を 卒業 、 毎 日 新聞 社 に 入社 。 ワ シン ト 
ン 特派 員 、 政 治 部 長 、 論 説 委 員 長 な ど を 歴 
任 し 、2010 年 に 主筆 。2013 年 4 月 か ら 3 年 間 
[NEWS23] の アン カー を 務め る な ど 、 テ レ 
ビ の 情報 番 得 や ヤニ ュー ス 番 組 に 解説 者 や コ 
メン テー ター と し て 出演 し た 。2016 年 2 月 
の 高 市 早苗 総務 相 ( 当 時 ) に よる 「 電 波 停止 」 
発言 に 対し て 、 田 原 総一朗 氏 ら 他 の ジャ ー 
ナリ スト と と も に 抗議 声明 を 発表 し た 。15 
日 、 肺 腺 が ん の た め 死 去 。73 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
GirTs slaying takes innocence out of walk home from school 
女児 殺害 事件 で 下校 の 道 か ら 消 えた 無邪気 さ 

*1 giddily [ 副 ] は し ゃ いで , 浮か れ て (= frivolous and lighthearted)。 

*2 stumnDble [ 動 ] 口 ご も る , つっ か える (= to make a mistake when you 

are Speaking)。 

*8 affection [ 名] 愛情. 愛着 (= a feeling of liking and caring about sb)。 

*4 shudder [ 動 ] 身 選 い する , ぞっと する (=to tremble from fear disgust。 

cold etc.)。 

*5 lurk [ 動 ] 潜 む , 待ち 伏せ する (= to stay around a place secretly)。 

*6 prey on [ 動 ] 一 を 芝 う (= to harm sb who js weaker than you)。 

*7 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 

*8 part with [ 動 ] 一 と 別れ る (= to go away from sb)。 

*9 1]ament [ 動 ] 嘆 く . 悲し む (に to express sadness and regret about sth)。 
*10 anxious [ 形 ] 心 配 し て , 不安 に 思っ て (= feeling worried or nervous)。 
*11 abandon [ 動 ] 遺 棄 す る , 置き 去る (に to leave and never return to sth)。 
\12 restore [ 動 ] 元 に 戻す , 回 復 す る (= to bring back a situation or fee ト 

ing that existed before)。 
* ま 18 rail at [ 動 ] 慎 慌 す る . 直 る (=to complain loudly or violently to sb)。 
*14 adequately [ 副 ] 十 分 に , 適切 に (= suffciently: satisfactorily)。 
*15 snatch [ 動 ] も ぎ 取 る (= to take sth quickly and often rudely or rough- 


y)。 
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44 エル サレ ム へ の 大 使 館 移転 


中 東 に ある パレ スチ ナ 自 治 区 か 
ザ が で の こと 。 ジ ャ ー ナ リス ト が 、 
10 歳 の 女の子 に た ず ね た 。「 大 き 
く な っ た ら 何 に な り た い の ? 」。 
女の子 は 符 え た 。「 来 の こ と は 、 
大 人 に な る まで 生き て いた ら 考 え 
8 。 
藤原 発 司 さ ん が 2002 一 15 年 の 取 
材 を まとめ た 『 が ガザ の 発 の 下 ] に 
ある 話 だ 。 い つ 死 ぬか も し れ な い 
か ら 先 の こ と は わか ら な いと 、 少 


女 に 語ら せ て し まう 環境 が 、 


村 に 
に は ある 。 イ スラ エル 箇 に 凍 ま 
れ 、 銃 声 が 鳴り 響く 日 常 で ある 。 
イス ラ エ ル が 建国 し て か ら 、70 
年 に な っ た 。 そ の 年 月 は パレ スチ 
す 人 に ee 住み 慣れ た 土地 を 


追わ れ 、 廊 る こと の で き な く な っ 
た 日 々 を 意味 する 。 自 治 区 で 近隣 
国 で 、 難 民 の 暮らし し か 知ら な い 
2 世 、3 世 が 育っ て いる 。 

また も 多く の パレ スチ ナ 人 の 命 
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In the self-governing Palestinian 
territory of Gaza on the eastern coast 
of the Mediterranean Sea, a journalist 
asked a local 10-year-old girl what she 
wanted to be when she grows up. The 
grl answered,“T]] think about my 
future after Tve made it 堂 to adulthood 
ahive." 

This episode appears in “Gaza no 
Sora no Shita” (Under the skies of 
Gaza) by journalist Ryoji Fujwara. 
who reported from Gaza between 2002 
and 2015. 

Surrounded by Israelhi soldiers and 
gunshots reverberating** every day. 
conditions there made even a young 
grl say she couldntimagine her future 
because she might be killed any day. 


Israel marked the 70th anniver- 
sary of its foundation on May 14. For 
Gaza's Palestinian population, those 
70 years meant being driven from the 
ancestral“ ]and, never to be allowed 
to return. The surrounding nations 
have since become home to second- and 
third-generation Palestinians who have 
lived their entire lives as refugees“" 

And many more Palestinian Iives 
were lost, agann. Sixty people, including 
atleast seven children, were reportedly 
slain* by Israeli troops. 

The massacre*' occurred during the 
latest mass demonstration against the 
official relocation of the U.S. Embassy 
from Tel Aviv to Jerusalem on May 14. 

Those Hives would not have been lost, 
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が 和 疹 われ て し まっ た 。 米国 の エル 
サレ ム へ の 大 合 館 移転 に 抗議 する 
デモ が 起こ り イス ラ エ ル 衝 の 銘 
撃 な ど で 少 な く と も 子ども 7 人 を 
含む 60 人 が 死亡 し た と いう 。 国内 
の 選挙 を に らん だ 米 大 統領 の 愚 挙 
が な けれ ば 、 失 われ な か っ た 命 で 
ある う 。 
パレ スチ ナ の 語 ほ 人 マフ ムー ド ・ 

ダル ウィ ーシュ さん が 、 宙 還 避 失 
の 気持 ち を つづ っ て いる 。〈 衝 た 


had it not been for“ U.S. President 
Donald Trump's foolish grandstanding 
that was apparently intended to play to 
his domestic audience. 

Palestinian poet Mahmoud Dar- 
wish (1941-2008) 1amented the loss 
of his homeland in this poem: “Our 
mirrors were shattered/ And sorrow 
was multiplied*" a thousand fold/ And 


HH of sound/ 
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we gathered the splhmnters 
Mastering only the elegy”~ of our 
homeland!" 

There used to be intermittent*" 
efforts to piece together the shattered 
mirrors and change the elegy to an 
anthem of hope through peace negotia- 
tions. But with the United States now 


actively disrupting the process instead 


ちの 鏡 は 破壊 され 限り な い 悲 員 
に くれ た ノ わ れ わ れ は 声 の か けら 
を 集め た が / 相 国 の 失 歌 し か 歌え 
な か っ た ) (池田 修 訳 ) 
当 MMA SN 挽歌 
望 の 歌 に に 変え よう と する の 
・ 有 に 締 いた 和宏 
めった 。 米 役 で は な く 機 
乱 役 と な り 、 先 が ます ます 見 通せ 
全 ぐ な っ だ 。 


4 the future has become 
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of mediating 
even more elusive~ than ever. (The 


Asahi Shimbun, May 16) 


エル サレ ム 旧 市 街 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


2018 年 5 月 16 日 


マヤ 星 由里子 ほし ・ ゆ りこ (1943-2018)。 東 西城 秀樹 きい じょう ・ 


京都 生ま れ 。 女優 。1958 年 、 東 宝 が 募集 し 
た 「 ミ ス ・ シ ン デ レラ 娘 ]」 で 優勝 し 、 翌 年 
の 『 す ず か け の 散歩 道 ] で 映画 デビ ュー。 
以後 、 清 遵 で 現代 的 な 役柄 を 多く 演じ た 。 
1961 年 の 『 大 学 の 若 大 将 』 で 主人 公 (加山 雄 
三 ) の 学生 の マドン ナ 役 ・ 澄 子 と し て 出演 。 
作品 は ヒッ ト し 、 以 後 シ リー ズ 化 され 、『 エ 
レキ の 若 大 将 』 な ど 11 作 品 に 出演 し た 。 「 モ 
スラ 対 ゴ ジラ 』『 ク レー ジー だ よ 奇想 天 
外 」 な ど 、 特 撮 も の や 東宝 娯楽 喘 画 で 美 し 
い ヒ ロイ ン を 演じ た 。 後 年 は N HK 連続 テ 
レビ 小説 「 あ ぐり 」 や 『 科 捜 研 の 女 す な どの 
テレ ビ ド ラマ へ の 出演 、『2 時 の ワイ ド 
ショ ー』 の 司会 な ど 幅 広く 活躍 し た 。16 
日 、 心 房 細 動 と 肺がん の た め 死 去 。74 歳 
だ っ 7 を a 


信 英 文 訳注 


水曜 日 


ひで き (1955- 
2018)。 広 島 県 生ま れ 。 歌手 。1971 年 に 上 
京 し 、 層 年 「 恋 する 季節 ]」 で デビ ュー。 

1973 年 「 も ぎれ た 愛 ]、1974 年 「 傷 だ ら け の 
ロー ラ 」 な ど が 次 々 に ヒッ ト し 、 ト ッ プ ア 
イド ル へ と 駆け 上 が っ た 。「YOUNG MAN 
(Y.M.C.A.)」「 ギ ャ ラン ドゥ 」 な ど 数 々 の 
名 曲 を 激しい アク ショ ン と と も に 歌っ た 。 

映画 「 愛 と 誠 ] (1974 年 ) に 主演 、TBS の ドド 
ラマ 「 圭 内 貫太 郎 一 家 ] に 出演 する な ど 、 

俳優 、 タ レン ト と し て も 活躍 し た 。 ハ ウス 
食品 「 バ ー モ ント カレ ー」 の テレ ビ CM の 
キャ ラク ター と し て 1973 年 か ら 85 年 まで 
出演 し 、 お 茶の間 に 広く 親しま れ た 。2003 
年 に 脳 梗塞 を 発 定 し 入院 。2011 年 に 再発 
し 、 後 遣 間 が あっ た が 懸命 な リハ ビリ に 取 
り 組 ん で いた 。 16 日 、 死去 。 63 蔵 だ っ た 。 


MM 間 交 Gazaafestering sore made worse by Trump's grandstanding 
米 大 統領 の スタ ンド プレ ー で 一 層 つ の る ガザ の 苦し み 


*1 fester 

*2 mmakeit 
through sth)。 

*3 reverberate 

*4 ancestral 

*5 refugee 

*6 slay 

*7 massacre 


[ 動 ] 化 膜 する . 悪化 する (= to become worse as time passes)。 
[ 動 ] (逆境 等 ) の 後に 生存 し 続け る (= to survive, to live 


[ 動 ]( 音 が ) 反響 する , 鳴り 才 く (に to echo repeatedly)。 
[ 形 ] 先 祖 伝来 の (= descending or claimed from ancestors)。 
[名 ] 難 民 , 避難 者 (= sb who fees for refuge or safety)。 

[ 動 ] 殺 す , 殺害 する (=to kill in a violent way)。 

[名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 


*8 had itnot been for [ 詩 ] も し も ゃ も ー が な か っ た な ら ば (= in the absence of sth/sb: 


without)。 
*9 domestic 
*10 multiply 
or amount)。 
*11 splinter 
*12 elegy 


neSS)。 
*13 imtermmittent 
*14 mediate 


[ 形 ] 自 国 の . 国内 の (= relating to a person's own country)。 
[ 動 ] 増 加 さ せる (= to make sth increase very much in number 


[名 ] 裂 片 、 切 れ 端 (= sth that splits off from a main body)。 
[ 名] 哀歌 . 挽歌 . 悲 誤 (= a poem or song that expresses sad- 


[ 形 ] 断続 的 な (= occurring at irregular intervals)。 
[ 動 ] 調 停 する , 仲介 に 立つ (= to intervene in a dispute to 


bring about an agreement)。 


*15 elusive 
describe)。 


[ 形 ] わ か り に くい , と ら え 所 の な い (= difficult to defme or 


2018 年 5 月 17 日 木曜 日 
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45 右 代 の 桃 


ぼる と 、 果 物 の 分 
意外 と 深い 関係 が 


歴史 を さか の 
布 と 宗教 に は 、 
ああ な し い 。 例え ば 拉 橋 僚 の シト 
ロン は 、 ユダ ヤ 教 で 豊作 を 感謝 す 
る 奈 り 1 に 欠か せな い 。 ラス ロー 著 
「 邊 橘 類 の 文化 誌 ] に よる と 、 離 
散 状態 に な っ た ユダ ヤ 民 族 に 付き 
そう よう に 、 地 中 海 へ と 広がっ た 。 
酒 づく り 1 適し た プ ド ウ の 殺 全 
は 、 西区 で キリ スト 教 と と も に 抜 
大 し た 。 教 会 の ミサ で ワイ ン が 必 


し ゅ うき 


肝 だ っ た か ら だ 。 款 教 的 な 動機 が 
な か り せ ば 、 世 界 の 食 文化 は 今 と 
違っ て いた か も し れ な い 。 

そう 思う と 、 こ の 古代 の 桃 の 
ニュ ー ス も 興味 を そそ る 。 奈良 県 
で 大 量 に 出土 し た 桃 の 種 が 、 西 麻 
135 一 230 年 の も の と 推定 され た 。 

中 国 か ら 渡っ て きた 桃 は 、 魔 よ 
け の 呪 力 が ある と 考え られ て い 
0 

と は 祭礼 用 か 。 年代 で いう と 、 攻 
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History indicates a surpris1mgly 
deep relationship between religion and 
the circulation* of frut. 

For instance, the citron, an ancient 
citrus fruit, was indispensable“ to the 
historic Jewish celebration ofthe Feast 
of Tabernacles that was held in grati- 
tude“ for the annual harvest. 

According to “Citrus: A History” by 
Pierre Laszlo, the citrus spreadl around 
the Mediterranean along with the Jew- 
ish Diaspora. 

The cultivation of wine grapes in 
Western Europe expanded along with 
Christianity because Wine Was eS- 
sential to the eucharistic“" jiturgical* 
Service, or IMass. 

Had it not been for such religious 


needs, the world's food culture could 
have been different from what it is 
today. 

This thought makes the recent news 
of the discovery of ancient peach pits 
in Japan all the more“′ interesting. 
Unearthed“in their thousands" from 
an archaeological*" site in Nara Pre- 
fecture, they are estimated to date to 
between 135 and 230 AD. 

Peaches, which originally came 
to Japan from China, were believed 
to have the power to ward of“ evil. 
The fact that a huge nile of peach pits 
remained buried in one location seems 
to suggest their rtual use. 

And the era they date to coincides 
more or less with the reign of Himiko, 
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馬 台 国 の 卑弥呼 が 君 由 し た 頃 と 重 
な る 。 も し この 地 で 卑弥呼 が 使っ 
た と すれ ば 、 ど ん な ふう に 。 果実 
は 民衆 と 分 か ち 合っ た か 。 想像 が 
泉 ぐ ら わ 。 “ 

桃 と いえ ば 、8 世 紀 に 成立 し た 


[古事記 」 に こも 逸 語 が ある 。 イ ザ 
ナギ ノミ コト が 黄泉 の 国 か ら 逃げ 


帰る と き 、 桃 の 実 を 打ち つけ て 、 
追っ 手 を 妃 中 治し た 。 ユ ー モラ ス だ 
と 思 きっ て いた が 、 呪い の 力 が ある 


the shaman queen of the ancient king- 
dom of Yamataikoku. Did Himiko use 
those peaches there? If so, how? Did 
she share them with her people? My 
1magination grOWS. 

There is an episode about peaches 
in “Kojiki" (Records of Ancient Mat- 
ters) that dates from the early eighth 
century. 


When the mythological1*“ 


god 
ITzanagi-no-IMikoto escaped from Yomi 
no Kuni (the Underworld), he defeated 
his pursuers by throwing peaches at 
them. 1 always found this story rather 
humorous, but now that 1 know the 
peach was believed to possess magcal 
powers, Izanagrs action makes perfect 


sense*『. 
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な ら 合 点 が いく 。 イ ザ ナ ギ が その 
和俊 、 普 しむ 人 た ち を 助け よ と 桃 に 


命じ た の は 、 栽 培 拡 大 の 賠 除 だ ろ 
うか 。 


いま ある 果物 は 、 長 年 の 品種 必 
良 や 栽培 努力 の た ま も の で ある 。 


し か し 、 は る か 背 に は 宗教 や 呪術 


の 役割 が あっ た 。 そ う 考 えて みる 
と 、 少 し あり が た み が 増 す よ うな 。 


The story goes on to recount how 
Izanagi later ordered the peach to help 
people who were suffering. Could this 
be a metaphor for promoting the culti- 
vation of this fruit? 

The fruits we have around us today 
are results of years of work to develop 


*4 and cultivation 


1mproved cultivars 
methods. But when 1I remind myself 
that fruits in ancient times were used 


*15 。 ・ *16 
"orin sorcery” ,my 


in religious rites 
appreciation of their value seems to 


rise. (The Asahi Shimbun, May 17) 


傘 英 文 訳注 
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(キキ ドラ イブ プラ リー) 


Anceient peach pits discovery gives a HHavor of Himiko's reign 
卑弥呼 時 代 の 香り 伝わる 古代 の 桃 の 種 出土 


*1 
キネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 


bu/ 
*8 


*9 
*10 


*11 


ネ 12 
ネ *18 


*14 
ネ *15 
*16 


reign 
circulation 
indispensable 


gratitude 
eucharistic 
liturgical 


all the more 
unearth 


[ 名] 統治 . 支配 (= dominating power or influence)。 

[ 名] 流通. 普及 (=the passing or spreading of sth)。 

[ 形 ] 欠 く こ と の で き な い (= too important not to have: essen- 
tial)。 

[ 名] 感謝 . 謝意 (= the feeling or quality of being grateful)。 

[ 形 ] 聖 携 の (= pertaining to the Lord's Supper)。 

[ 形 ] 典 礼 の . 礼拝 の (= involving or used in religious ceremo- 
nies)。 

[ 副 ] な お さら , ます ます (= even more than before)。 

[ 動 ] 発 見 する , 発掘 する (=to find sth by digging in the 
ground)。 


in their thousands [ 熟 ] 何 干 と いう 数 で , 大 勢 で (=by the thousands)。 


archaeological 
ward off 


mythological 
mnake sense 


cultivar 
rite 
SOYCery 


[ 形 ] 考 古 学 の (に relating to the science or research of archaeol- 
Ogy)s 

[ 動 ] 撃 退 す る . 防ぐ (= to prevent sth unpleasant from harm- 
ing you)。 

[ 形 ] 神 話 の (= connected with ancient myths)。 

[ 動 ] 理 解 で きる , 道理 に か な う (= to be practical and sen- 
sible)。 

[ 名] 栽培 品種 (= an organism resulting from cultivation)。 

[ 名] 儀式 , 儀礼 (= a formal or ceremonial act or procedure)s 

[ 名] 魔法 . 魔術 (= magic that uses evil spirits)。 
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作家 の 阪口 究 理 に 「 文 人 囲碁 
Eh 
し た 仲間 た ちの 意外 な 流儀 が 記さ 
れ て いる 。 川端 良成 は 「 脆 力 泊 

全く お 行儀 が 量 い 」。 折 学者 
の 木 拉 は [ 入 時 その も の の 皿 み 
打ち みた いな 喧嘩 碁 で 、 凡 そ ア カ 
デミ ズム と 縁 が な い 」。 

と り わ け 遼 庫 好 き と 評 され た の 
が 詩人 の 三好 達治 で 、「 何 で も 棚 
わ ず ム リヤ リ 人 の 石 を 殺し に く 


2018 年 5 月 18 日 金曜 日 


る 」 4 内 織 細 な 文章 、 
Ji 3 し 胡 は 症 は 
どこ か は ほほ えま し くも ある 。 上 
PBR 
れ な か っ た か 。 

さき て こち ら の 所 作 は 、 名 門 に あ 
る まじ き 反則 行為 で ある 。 ア メリ 
カン フッ ト ポ ボール の 試合 で 、 日 本 
大 学 の 守備 選手 が 、 バス を 投げ 終 
えた 関本 学院 大 学 の 攻撃 選手 に 後 
ろか ら タ ッ ク ル し た 。 け が を させ 


人 静 な 
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In an essay titled “Bunjin Tgo-kai" 
(Writers' go board game club), author 
Ango Sakaguchi (1906-1955) revealed 
some club members' unexpected coarse- 
ness* as go players. 

He described novelist Yasunari 
Kawabata (1899-1972) as “brutish 
and thoroughly 骨 -mannered.” Philoso- 
pher Kiyoshi Miki (1897-1945) “layed 
as roughly and belligerently“ as he 
were in a wrestling match, in a man- 
ner that was totally divorced“ from 
academism.“ 

Sakaguchis pick of the meanest“ 
and most aggressive of all was poet 
Tatsuj1 Miyoshi (1900-1964), who was 
“totally bent on disablng his oppo- 
nent's pieces by any means.“ 


Considering that all those men Were 
known for their highly refined“" writing 
or superb power of reasoning“, Saka- 
guchis revelation actually humanizes 
them and makes them rather endear- 
ing“, indicating that even exalted* 
writers and thinkers could forget 


decorum*" 


and become competitive 
fiends*" in games of go. 

But what happened during an 
American football game on May 6 was 
nothing short of inexcusable foul play 
by a student of a prestigious university. 

After a Kwansei Gakuin University 
quarterback threw an incomplete pass, 
a Nihon University defensive player 
tackled him from behind. There ap- 
peared to be Hittle doubt that the tackle 


る だめ 、 あ えて まつ か っ だ よう に 
し か 見 えな い 。 

アメ フト に は 疎い 小 欄 だ が 、 ボ 
クシ ング に 例え る な ら ラ ウン ド が 
終わ っ た 後 、 背 中 を 向け た 選手 を 
了 る よう な も の か 。 監督 か ら 指示 
が あっ た の か 。 強い 言葉 で 選手 が 
追い 詰め られ た の か 。 
ー ラグビー 日 本 代表 を 率い た 大 本 
鉄 之 祐 は 戦争 体験 を 路 ま え 、 戦 場 
で は 理性 な ど あ て に な ら な いと 著 


was intentional and meant to cause 
1m]ury. 

T am not familiar with American 
football. But Twould liken*“ the Nihon 
University player's behavior to that of 
a boxer punching his opponent from 
behind after the end of the round. 

Did the Nihon University coach in- 
struct his player to harm the Kwanse 
Gakuin quarterback? Or did the player 
feel he had to do , under relentless 
pressure from the coach? 

Tetsunosuke Onishi (1916 -1995), 
a former coach of the Japan national 
rugby union team, fought in World War 
TI. Based on his experiences, he noted 
in his book that rationality "is as good 
as*? nonexistent on the battlefield. And 
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72 の 


書 で 述べ て いる 。 だ か ら こ そ ス 
ポー ツ の 間 争 の 場面 で も 、「 何 か 
アン フェ ア な 行動 を する 前 に 、 
「 ち ょ っ と 待て よ 」 と プレ ー キ を 
か ける こと の で きる よう な 人 間 に 
する 」。 そ ん な 教育 が 重要 な の だ 
と 。 ' 
プレ ー キ を か ける の で は な く 外 
れ や すく する 。 そ ん な 指導 が ま か 
り 通る な ら 、 ア メ フ ト の 未来 まで 
が 暗く な る 。 


for that reason, he stressed the impor- 
tance of educating athletes to be able to 
stop themselves from engaging in foul 
play when an urge to do so hits them. 

Tf coaches believe in encouraging 
players to follow their urges, rather 
than stop, the future of American foot- 
ball ooks dismal*". (The Asahi Shimbun, 
May 18) 


7 ヲ の 
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( ポ ドライ ガラ リー) 


側 英 文 訳注 


Coaches must ensure foul play has no place on the football feld 
指導 者 が 反則 行為 を 許し て は な ら な い 


*] coarseneSsSs 


*2 pbrutish 


*3 belligerently 


*4 divoreed 
*5 mean 

*6 bent on 
*7 refined 


*8 reasonimg 


*9 endearing 


*10 exalted 
*11 decorum 


*12 fend 


*18 liken sth to 


*14 rationality 


*15 asgood as 
*16 dismmal 


[ 和 名] 下品, 粗野 (= the quality of being rude and offensive)。 

[ 形 ] 残 酷 な . 野宿 な (violent and cruel)。 

[ 副 ] け ん か 腰 で (= in an unfriendly and aggressive way)。 

[ 形 ] 切 り 林 さ れ た (= appearing not to be affected by sth)。 

[ 形 ] た ちの 悪い (= likely to become angry or violen0)。 

[ 形 ] 強 く 目 論 ん で (= very determined to achieve sth)。 

[ 形 ] 洗 練 さ れ た , 上 品 な (= polite, graceful, and aware of 
quality and style)。 

[名 ] 推 論 . 論理 的 思考 (= thinking that is coherent and logi- 
cal)。 

[ 形 ] い と し さ を 感 じき せる (= causing people to feel affec- 
tion)。 

[ 形 ] 評 価 の 高い (= praised. or honored)。 

[名 ] 礼 僕 正しき. 上 品 さ (= polite behavior that is appropriate 
in a social situation)。 


[名 ] 准 酷 な 人 (=a very cruel or unpleasant person)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える (= to say that sth is similar to sth 
else)。 

[名 ] 理 性 的 な こと , 合理 性 (= the fact of being based on rea- 
son rather than emotions)。 

[ 副 ] 一 も 同然 で (=very nearly)。 

[ 形 ] 暗 じい . みじめ な (= sad and without hope)。 
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だ ん じ ょ き ん と う 


男女 六 
「 約 東 ] と いう 名 前 と 一 著 に 人 


どう 9 


う 動 詞 は 「 守 る 」 で ある 。 し か し 
な から 等 れ か い 」 と いう 大 
定形 の 出番 も 多い 。 ( 約 東 は ま も 
り が た し も され ど 今 日 一 年 さき の 
約束 を し ぬ ) 相原 由美 。 少 し 先 の 
こと な ら 、 何 と か な る 気 が す る 
か 。 い ま 、 そ れ ほ ど 自 信 が な く て 
考 


47 


[約束 を 塞 る 最上 の 手段 は 決し 
て 約束 を し な いこ と で ある 」 と 


は 、 ナ ポレ オン が 残し た 言葉 だ 。 
重 れ ぬ 約 束 は する な 。 そ れ は 同時 
に 、 し た な ら 必 死に な っ て 守れ と 
いう こ と で も あろ う 。 
国会 は 今月 、 大 き な 約 東 を し 
1 。 議員 肖 挙 で 男女 の 候補 者 数 を 
区 得 に する よう 玉 め る [店 
に お ける 男女 共同 参画 推進 法 」 が 
成立 し た 。 政党 1 に 努力 を 求め る 法 
律 が 全会 一 致 で 通っ だ た の だ か ら 、 


堂々 た る 約束 で あ り 、 替 い で あろ 
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A promise, by its very nature“。 is 
meant to be kept. But unfortunately, 
that is not always the case. 

A poem by Yumi Aihara goes: “Its 
hard to keep a promise/ But 1 make a 
promnse for one year ahead.′ The psy- 
chology here is that even though one 
cannot be always sure of being able 
to keep an immediate promnse, 管 may 
become possible later on. 

Napoleon Bonaparte (1769-1821) fa- 
mously declared, “The best way to keep 
ones word is not to give . In other 
words, you shouldnt make a promise 
you know you cant keep. And the cor- 
ollary“ of this is that if you do make 
a promise, then you must deliver* at 
all costs. 


The Diet made a whopping "promise 


on May 16by passing a bill“ 


to promote 
gender-balanced assembhes that urges 
political parties to field*” the same 
number of male and female candidates 
in national and local elections. 

Since this legislation* was passed 
unanimously“, l believe it should be 
rightfully considered as a “promnse" 
or “VoW.「 

Disturbingly, however, lawmakers 
are already hinting at reneging on 
typically with statements to the effect 
that fthe purpose of this law is to just 
match the numbers, that's doing things 
backward.1 worry that this argument, 
which is that the choice of candidates 
should be based on a person's compe- 
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気 に な る の は 、 約 東 の 不履行 を 
スバ か が わせ る 言葉 が 早く も 一 部 下 
党 か ら 出 て いる こ と だ 。「 数 字 に 
あわ せ て いく の は 本 末 転 倒 だ 」 な 
どの 声 で ある 。 人物 本 位 と いう 壮 
張 が 勾 力 を 怠る 言い 訳 に な ら な い 
か 、 心 配 に な る 。 

CI 
は すぐ に 修 補 者 を 変 

こく いと 言わ れる 。 OM の 


and not gender, could lead to all 
* ま 11 


tence*" 
sorts of excuses in not implementing 
this law fully. 

In national elections, it is said to be 
difficult to switch candidates in short 


2 1m 1ocal electorates* because 


order 
each electorate has its own candidate 
Support base. 

But in proportional representation 
districts, all that needs to be done is 
to name a female candidate at the top 
of the jist, then alternate the genders 
down the Hst by having a male in the 
No. 2 spot, a female as No. 3, and so on. 

Taiwan, which is a pioneer in this 
method, has already proven that what 
works in proportional representation 
districts will also apply eventually in 


と ゃ 衆院 比 合 区 で は 名 等 を 1 位 女 
性 、2 位 男性 、 3 位 女 性 …… と 変 
互 に すれ ば いい が だ ! 9 の 比例 で の 


取り 組み が や が て 選挙 区 = 攻 す 
る こと は 、 先 進 地 の 合 溢 で 綴 験 す 


み で ある 。 
も く ひ ょ う 。 た ん ね が わ ゎ 
目標 を 単なる 願い ご と と 分 か つ 
の は 計画 が ある か どう か だ ろ 9 


りょう 0 りつ 


候補 者 の 発 掘 、 家庭 生 少 と の 両立 
の 支援 … 。 政党 が すぐ ! < 取り 組 
むべ きこ と は 山 の よ うに ある 。 


]ocal electorates. 

What differentiates a “goal' from 
mere wishful thinking is the presence 
ofaresolute*“ plan. All of the political 
parties now have their work cut out 
for*" them. That includes scouting 
promising* "female candidates and 
ensuring they will have strong backing 
on balancing their political careers and 
family oblhigations. (The Asahi Shimbun, 
May 19) 
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に し 


ZZ ラリ) 有り 


但 英 文 訳注 
則り Diethad better not renege on its commntment to gender equality 
国会 は 男女 均等 へ の 約 東 破る こと な きよ う 


*1] renege [ 動 ] 守 ら な い . 背く (= to break a promise、 an agreement, 
etc.)。 
*9 by one's very [ 副 ] 本 質 的 に (= inherently: by definition)。 
nature 
*8 corollary [名 ] 当 然 の 結果 (= a direct or natural consequence or result)。 
*4 deliver [ 動 ] 約 束 を 果たす (= to do sth that you have promised to do)。 
*5 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
*6 pbill [ 名] 議案 . 法案 (= a proposal for a new law)。 
*7 field [ 動 ] (政党 が ) 立候補 させ る (= to nominate in an election)。 


*8 legislation [名 ] 法律. 法令 = a law. or a set of laws)。 
*9 unanimously [ 副 ] 満 場 一 致 で (= without opposition)。 
*10 competence [ 名] 能力 . 適性 (= the ability to do sth well)。 
*11 implement [ 動 ] 実 行 す る , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 
*19 in short order [ 副 ] す ぐに , 手 っ と り 早 く (= quickly and without trouble)。 
*18 electorate | 名] 選挙 区 (= an electoral district: a constituency)。 
*14 resolute [ 形 ] 断 固 た る (= having or showing great determination)。 
*15 haveone'swork [ 熟 ] 大 変 な 仕事 を 抱 を て いる (= to have sth very difcult to 
cut out for do)。 
*16 prommisinmg [ 形 ] 前 途 有 望 な (= showing signs of being good or success- 


ful)。 


0 


拍子 木 の 浴 ん だ 音 が 孝 き 渡る 
申 、 両 国 ・ 国 技 館 の 天井 か ら 4 枚 
2 浅間 
きた 。 「 満 員 御 礼 」。 初日 か ら こぎ 
わい が 続い て いる と 聞い て 、 前 
所 を の ぞ どい た 。 

昨年 来 、 暴 行 や 女人 禁制 の 間 是 
で 角界 は 大 描 れ に 揺れ た 。 さ す が 
の 相 携 ファ ン も 愛想 を 尽 か し た か 
と 思い きゃ 、 違う ょ うだ 。 早朝 か 


ら 当日 券 を 求め る 列 が 延び 、 場 内 
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“は 割れ ん ば か り の 歓声 が わ の 


う ば な 


「 夫 年 か ら の ゴタゴタ は 相撲 


の 


れ を 起こ す に ( は 至っ て いま せ 
ん 』。 昨秋 まで 館内 で 放送 ほ さ れ た 
「 どす こい FM] の アナ ウン サー 下 
角 陽 子 さん は 話す 。「 ま げ を 半 い 、 
着物 を 義務 づけ 、 ガ ッッ ポー ズ は 
厳禁 伝統 と し きた りあ っ て の 
相撲 な の で 、 た きき に は 時 代 と ズレ 
も 生じ る 。 フ ァ ン は 理解 し て くれ 
て いま す 」。 
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Asthe clear, piercing sounds of clap- 
pers echoed throughout the Ryogoku 
Kokugikan in Tokyo, four “man-in 
onrer” banners thanking the audience 
for a sold-out house were rolled off to 
hang above the suspended roof over the 
*dohyo” sumo rimg. 

Irecently visited the arena to watch 
the Summer Grand Sumo Tournament。 
which T had heard had been attracting 
enormous crowds from the frst day. 

Since last year, the sumo world has 
been rocked““ by a scandal of violence 
involvimng a yokozuna and a contro- 
versy over the sports traditional ban 
on females from the ring. Surprising]Y, 
however, the typhoon of criticism the 
sport has received has apparently not 


caused a mass exodus“ of fans. 

A ]ong Hine of sumo fans seeking 
walk-up“ tickets starts forming early 
in the morning every day. Within the 


※5 


arena,exciting bouts*” evoke*" re- 
sounding cheers among the spectators. 

“The spate*” of trouble since last 
year has not made a big dent in the 
sayS Yoko Shi- 


mokado, who was the announcer for 


popularity of sumo," 


Dosukoi FM, the Japan Sumo Associa- 
tion's in-house“" radio broadcast at the 
Kokugikan arena, until the program 
was terminated last autumn. 

“Sumo wrestlers must have their 
hair tied up into ther distinctive mage' 


※10 


topknots” and are required to Wear a 


kimono all the tme and banned from 
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番組 が 始ま っ た の は 15 年 前 。 兄 
第 横綱 の 「 若 貴 ブ プー ム 」 が 去り 、 
閑古鳥 が 鳴い た ころ だ 。 38 年 前 、 


4 覧 し 、 7 征 前 
こ は 代 長 問題 が 起き て 本 場所 が 
症 Byins 思う と 、 あの 


と の が 一 番 深刻 で も し 導 」 

_ 相 携 喝 を ひも と け ば 、 は る か に 
1 
力士 を 抱え た 徳川 時 代 が 去り 、 明 


治 期 に は 興行 組織 が 林立 し た 。 戦 


pumping their fists into the air in 
triumph. Sumo is deeply rooted in old 
traditions and customs, and itherefore 
sometimes falls out of tune with the 
times. But 1 think fans understand it.“ 

The radio program started 15 years 
ago when sumo was struggiing to 1 
many empty seats after the end of the 
so-called “Waka-Taka boom,” a surge 
in the sport's popularity due to the 
Wakanohana and Takanohana yoko- 
Zumna brothers. 

Eight years ago, sumo took a mas- 


※12 


snve hit from revelations” that dozens 


of wrestlers had engaged in illegal 
gambling. Seven years ago, the reputa- 
tion of the national sport was further 


※13 


damaged by a bout-rigging””scandal, 


後 は 、 上 人 が 計 当局 に 衝 了 
れ 、 スケ ー ト リン ク に 。 本 場所 は 
仮 % の 建物 や 野外 で 開催 され た 。 
昔 難 の 時 代 を よく ぞ 乗 り 越 えた も 
の で ある 。 
久しぶり の 国技 館 で 浸っ た の 


は 、 土 依 の 眉 緊 迫 と 観客 の 高揚 が 一 


に 溶け 合う 独特 の 世界 だ 。 観客 
の 支 を な し で は 成り 立た な い 壮大 
な ショ ー を 堪能 し た 。 


which forced the association to cancel 
a grand tournament. 

“Looking back, sumo wasin the most 
serious situation back then,” recalls 
Shimokado. 

History, however, shows the ancient 
sport was in even worse situations in 
the past. 

After the era of the Tokugawa 
Shogunate (1603-1868), when sumo 
wrestlers were employed by “han" feu- 
dal domains, sumo event organ1Zers 
mushroomed** during the Meiji Era 
(1868-1912). 

After the end of World War II, the 
Kokugikan was seized by the occupa- 
tion authorities and turned into a skat- 
ing rink. As a result, the official sumo 
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Na 


tournaments were held in temporary exctement among the spectators to 


facilities or outdoors. 


How the sport has survived all these Ifully enjoyed the pleasure ofwatch- 。 


create a unique sense of euphoria*『. 


hardships is an amazing tale. ing the magmnificent show, which cannot 


Dummng my first visittothearenain be created without the support of the 


some time, 1 immersed myselfinthe spectators. (The Asahi Shimbun, May 20) 


atmosphere of sumo bouts in which 


tensions on the dohyo blend with the 


価 英 文 訳注 
Fans have stuck with scandal-hit sumo through thick and thin 
不祥事 続き の 角界 も ファ ン は 見 放さ きず 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 


*5 
*6 


*7 
*8 


第 の 


*10 


ネ 11 
*12 


*18 


ネ 14 
*15 


through thick 
and thin 


rock 
exodlus 


walk-up 


jpbout 
evoke 


Spate 
make a dent in 


in-house 
topknot 


out of tune with 
revelation 


ig 


mushroomn 
euphoria 


[ 副 ] ど ん な と き で も (= even when there are problems or 中 仙 - 
culties)。 

[ 動 ] 激 し く 動 揺 さ せ る (= to shock、 surprise, or frighten sb)。 
[名 ] 大 量 の 流出 . 大 移動 (= a departure of a large number of 
people)。 

[ 形 ] 事 前 予約 不要 の (= for which no appointment is neces- 
Sary)。 
[名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause a particular reaction or response to 
happen)。 

[名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
[ 動 ] 一 を 減少 さき さ せる. 事 め る (= to reduce the amount of 
sth)。 

[ 形 ] 社 内 の , 組織 内 の (= within a company or an organiza- 
tion)。 

[名 ] ま げ . (頭頂 の ) 毛 の 房 (= hair fashioned into a knob or 
bun on top of the head)。 

[ 副 ] 一 と 合わ な いで not in agreement with sb/sth)。 

[ 名] 発覚. 暴露 ( a surprising fact about sb/sth that is made 
known)。 

[ 動 ] 不 正 に 操作 する (= to arrange dishonestly for the result of 
sth)。 
[ 動 ] 急 激 に 増加 する (= to increase or develop very quickly)。 
[名 ] 陶 酔 感 . 幸福 感 (= a feeling of well-being or elation)。 
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49 カン ヌ の 快挙 


「 親 の 死 と いう 事実 が 受け 入れ 
られ な い 」「 い ずれ 葬儀 を 出す つ 
も り だ っ た 」。 同 居 す る 親 が 亡 く 
な っ た こと を 隠し 、 年 金 を 不正 受 
給 し た 疾 い で 示 捕 きれ た 人 々 は 、 
し ば し ば 似 た 抗弁 を する 。 

同じ よう な 事件 が 各地 で 起き た 
2 年 前 の ある 日 、 喘 画 監督 の 基 枝 
裕和 きん (55) は 新作 の 着想 を 得 
た 。 扱 査 宮 や 裁判 官 に 容易 に ウソ 
と 見 抜か れる 言い 訳 に も 何 か 深 い 
事情 が あり は し な いか 。 耳 を 傾け 
る べき 「 家 族 の つなが り 」 が ある 
の で は な いか と 。 

そん な 視点 で 制作 きれ た 映画 
[万 引き 家族 ] が 、 仏 カン ヌ 映 画 
祭 で 最も 権威 の ある パル ム ド ー ル 
に 輝い た 。 樹木 希林 さん 演じ る 
「 お ば ぱあ ちゃん] の 年 金 に 頼っ て 
状 ら す 3 世代 6 人 の 物 上 時 で ある 。 

作品 の 舞台 は 東京 の 下町 に 立つ 
狭く て 舌 い 平屋 。 ゴ ミ 屋 敷 の よう 
< 散ら か り 、 床 の 汚れ は 来客 が 座 
る の を た め ら うほ ど 。 そ れ な の に 
家族 は 和気あいあい と 食事 し 、 寄 
り 漆 っ て 眠る 。 

暮らし は 厳し い 。 月 額 6 万 


ん 


円 や 


そこ ら の 年 金 で ま か な え な い 分 
は 、 ス ー パ ー や 雑貨 店 で 万 引き を 
の 2 
を 負い な が ら ゃ 、 いた わり 合っ 
二 st 生 知 の 
方 を 描く 手法 は 鮮やか で ある 。 日 
本 は 裕福 だ と いう 固定 し た イメ ー 
ジ を 持つ 海外 の 人 々 を 盤 か せ た に 
ちがい な い 。 


カン ヌ 映 画 然 と 言え ば 、 邦 画 で 
は 「 地 獄門 」 や 「 影 武者 」「 栓 山 和 
考 」 な ど 時 代 劇 の 名 作 が 頭 に 洋 か 


ぶ 。 失業 や 交 児 帳 待 、 風 俗 働 な 
現代 の 世相 に < 所 つっ た 印 枝 作品 Hi 


は 、 ど ん な 日 本 像 を 世界 に 運ん で 
くれ る の だ ろう か 。 


カン ヌ の 風景 (フォ トラ イブ プラ リー) 
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50 人 生 ゲ ー ム 50 年 


最初 の 資産 は わずか な 現金 と 車 
の み 。 就職 も 投資 も 病気 も すべ て 
ルー レッ ト の 目次 第 だ 。 ど れ だ け 
財 を な し た か を 競う 「 人 生 ゲ ー ム ] 


の 日 本 版 が 発 E 売 され て 今年 で 50 生 
を 迎え る 。 盤 ゲー ム と し て は 異例 
の 長寿 で ある 。 


米国 で 1960 年 に 生ま れ た 「 ゲ ー 
ム ・ オ プ ・ ラ イフ 」 を 8 年 後 、 日 
本 語 に 割 案 し た の が 始ま り 。 生 
ょ より も 徳 を 重んじ る 日 本 人 に は な 


は つ ば v 


じ ま を な WW. 発売 元 の タ カ 2 ト 
ー に よる と 、 開 発 時 に は 社内 で 

上 中 中 た 。 と こ ろ が 計 300 
万 台 の 大 ヒッ ト を 記録 する 。 

日 本 独自 の ゲー A に 変わ っ た の 
は 83 年 か ら 。 序 散 で 購入 し た 家 は 

ー ル 時 に 5 倍 の 価値 を 持つ と い 
う ル ー ル が あっ た 。 不動 産 の 高騰 
を だ れ も が 信じ た パブ プル の 時 代 が 
映る が 、 い ま と な っ て は 幻 の ご 
と く は か な い 。 


Wo co oe p7e7c7e の sc og 7072g, sccess77 Go7ze 07 ル 7e? 


The Game of Life, a popular U.S. 
board game released in 1960, was 
translated into Japanese eight years 
later. 

This year marks the 50th anniver- 
sary of its debut in Japan, and half a 
centuryis an outstandingly long hfe for 
any board game. 

Each player started out with a 
modest*' capital“ and a car to build a 
fortune by spinning a roulette wheel on 
the board, which left everything--from 
employment, investment to health-- 
very much to chance“. 

According to Tomy Co., which mar- 
kets the Japanese version, the project 
initially met with in-house opposition. 
Skeptics“ said the nature of this game 


conficted with “the Japanese tendency 
to value honor over wealth.“ 

To everyone's surprise, however, the 
game proved“ a huge success, selling 
a whopping 3 million sets. 

In 1983, an edition exclusively“ 
tailored“" for the Japanese market was 
introduced. Itcame with arule that any 
home purchased at the start would ap- 
preciate five-fold in value by the end 
of the game. 

This mirrored the natiom's asset-1n- 
flated “bubble”" economy, when nobody 
doubted that the frenetic*” real estate 
boom would ever end. It was anillusion、 
as we all know. 

As the economy deteriorated*". the 
rules took a cynical*" turn. More pit- 
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時 気 加 化 と と も に 仕立 て は 壮 口 
に 。「 プラ ッ 企業 か ら 内 定 」 [SNS 
が 炎上 」 な ど 落と し 究 が 増え る 。 


きい し ん ば ん じん せ 


最新 版 「 人 生 ゲ ー ム ・ タイ あり 2 
ダコ は 過去 50 年 を 旅 する 趣向 で あ 


せき 


る 。 石油 シ ヨッ ク で 買い だ め 」 


[世界 的 金融 ショ ッ ク で 暴落 ] と 


この 半 世 紀 に 60 種 以上 が 売り 出 
きれ た 。 い か に 世相 を 喘 す か 歴代 し 
の 担当 者 は 苦心 を 重ね た 。 新 聞 や 


falls** were added, such as “Teceiving 
an informal job offer from a company 
known for worker exploitation” and 
“social media backlash*"? 

In the latest edition, players can 
travel back in time through the last 
50 years. Landmark events include 


“hoarding*" 


consumer goods during 
the oil crisis” and “a global fnancial 
crisis andl market crash." 
Tomy has published more than 60 
Versions over the past halfcenturyr 
Generations of developers are said 


5 on how 


to have racked their brains 
best to reflect each era, sometimes 
digging up ideas from newspapers and 
magazines. It appears that this game 


is destined to lose its appeal once the 


雑誌 を 繰 っ て 時 材 を 探 た こと も 
2 た う 5 EE 


し L ゅ 〈 め い 


て し まう の が この ゲー ム の 宿命 ら 


し い 。 

き て 当方 が 子ども の ころ 熱中 し 
た の は 初代 の 盤 だ 。 億 万 長者 に 
れる か と 夢 も 見 た が 、 結 局 は その 
道 に 縁 の な い ま ま 50 代 半ば 。 それ 
も まあ 、 わが 人 生 ゲ ー ム の 現実 と 

し て 受け 止め る ほか ある まい 。 


content loses touch with the times. 

Imyselfwas hooked to*"the original 
version as a child. 1 dreamed of becom- 
ing a billionaire someday, but alas, 1 
am now in my mid-50s with no such 
DTOSDeCtS. 

T suppose 1 just have to accept this 
reality of my game of Hfe. (The Asahi 


Shimbun, May 22) 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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マヤ フィリップ ・ ロ ス Phihp Roth (1933-2018)。 年 ) な ど が ある 。1997 年 、『 ア メリ カン ・ パ ス 
アメ リカ 、 三 ーー ジャ ー ジ ー 州 両 身 。 作 トラ ル 』 で ピュ リツ ァ ー 賞 、2001 年 に は 第 1 
家 。 ユ ダ ヤ 系 移民 の 子 と し て 生ま れる 。 ラ 回 フラ ン ツ ・ カ フカ 賞 を 受賞 し た 。22 日 、 
ト ガ ー ズ 大 学 、 バ ク ネ ル 大 学 を 経て 、 シ カ うっ 血性 心不全 で 死去 。85 歳 だ っ た 。 

ゴ 大 学 で 修士 号 取得 。 同 大 学 で 教鞭 を と 
る 。1959 年 『 さ よう な ら コ ロン バス 』 で デ 
ビュ ー。 翌 年 、 こ の 作品 で 全米 図書 賞 を 受 
92 階級 、 人 種 、 性 な ど 、 
社会 の 矛盾 に 切り 込み 、 と き に ブラ ッ ク 
ユー モア を 漂わ せ 、 風 刺 や ヤメ タフ ィ ク ショ 
ン 的 装置 を 用 いな が ら 、 現 代 ア メリ カ の 問 
題 を 描い た 。 主 な 作品 に 『 乳 房 に な っ た 男 ] 
(1972 年 )、 『 素 晴らし い ア メリ カ 野 球 ] (1973 
年 )、『 背 信 の 日 々 ] (1986 年 )、「 父 の 遺産 ] (1991 


免 英文 訳注 
Who could have predicted such a long, successful Game of Life? 
思い が けず 長期 に わた っ て 大 ヒッ ト の 人 生 ゲ ー ム 


*1] mmodest [ 形 ] 控 そえ め な . あま り 大 きく な い (= not very large, expen- 
sive。 important, etc.)。 


*2 capital [名 ] 資 本 . 元 手 (= wealth in the form of money or assets)。 
*3 leaye sth to chance [ 動 ] 成 り 行 き に 任せ る (=to allow sth to be settled by chance)。 
*4 skeptic [名 ] 懐 疑 論者 . 疑い 深い 人 (= a person who often questions 
or doubts things)。 
*5 prove [ 動 ] 一 と な る (= to turn out、 or be found: to be)。 
*6 exclusively [ 副 ] も っ ぱら , 全く 一 だ け に only)。 
*7 tailor [ 動 ] 合 わせ る , 調整 する (= to adjust to a specific need or 
market)。 
*8 appreciate [ 動 ] 価 値 が 上 が る (= to increase in value over aa period of time)。 
*9 frenetic [ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂乱 状態 の (= involving a lot of energy and 
activity in a Way)。 
*10 deteriorate [ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (=to become worse)。 
*11 cynical [ 形 ] 皮 肉 な 冷笑 的 な (sarcastic: mocking)。 
*12 pitfall [名 ] 落 と し 穴 (に an unexpected danger or difhculty)。 
*18 backlash [ 名] 反発 . 反感 (= a strong public reaction against sth)。 
*14 hoard [ 動 ] た め 込 む (= to collect and keep large amounts of sth)。 
*15 rack one's brain(s) [ 動 ] 一 生 懸命 に 考え る (= to think very hard or for a long time 
about sth)。 


*16 hooked [ 形 ] 夢 中 で (= enjoying sth very much)。 
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51 小説 より も 韻 な り 


よく 練 ら れ た 企業 小説 の よう で 
ある 。 悲 原 の 大 事業 に 挑む も 劣勢 
続き 。 社 長 が 政界 人 碑 を 駆使 し て 
大 逆転 を 果たす 一 一 。 加 計 学 団 の 
活 学部 開設 を めぐ る 秋 媛 県 の 記 
録 を 読ん だ 。 

県 職員 の 詳細 な メモ に よれ ば 、 
スト ー リ ー は こう だ 。 学 較 仙 は 特 
区 の 承認 で 新潟 市 に 先 を 越 きれ る 

と 焦 召 し て いた 。 加 計 孝 太郎 理事 


長 は 首相 と の 面会 の 道 を 探る 。 し 


Wo7 7o 0e/7eoe? O 誰 czo/ 7ecorOs, 


Having just read the latest Kake 
scandal documents submitted to the 
Diet by the Ehime prefectural govern- 
ment, 1 thought this could be the stuff 
of a well-plotted novel of corporate 
intrigue". 

The blurb“ may read like this: AA 
company president, discouraged by the 
difficulties his most cherished project 
keeps facing, finally scores a grand 
slam after he pulls every political 
string he has at his disposal* .… 

Accordimg to a detailed account wrt- 
ten by a prefectural official, the Kake 
Educational Institution was fearful 
that its plans to open a new faculty of 
veterinary“ medicine in Ehime Prefec- 
ture under the government's National 


か し 中 東 情勢 へ の 対応 な ど で 多忙 
を 極め 、 実 現し な い 。 学 園 幹部 が 
沖 記 一 長 官 に 当たる と 「 上 医 師 全 
の 反対 が 強い 」。 

理事 長 が 首相 に 会 えた の は 2015 
年 2 月 。 新しい 獣医 大 学 の 考え は 
いい ね 」。 そ ん な 言葉 を 得 て 潮目 
が 変わ る 。 幹 部 ら は 翌々 月 、 官 
に 首相 秘書 官 を 訪ね 、「 総理 案 件 」 
「 首 相 案 件 ]」 と の お 時 付 き を 得る 。 
特区 担当 の 内 閣府 次 長 か ら は 提 人 


07 7207e 07 40e's 人 oe de77o/5/ 


Strategic Special Zone program could 
be rejected in favor of a competitor eye- 
ing* for business in the city of Niigata. 

Kotaro Kake, head ofthe institution, 
sought to meet with Prime Minister 
Shinzo Abe. But the meeting could 
not be arranged because Abe was ex- 
tremely busy dealing with the Middle 
East situation and other issues. 

And when Kake's representatives 
conferred“ with the deputy chief Cabi- 
net secretary, they were told of a “stiff 
resistance from the local veterinary 
medicine association.” 

Kake was finally able to meet with 
Abein February 2015, and Abe said he 
"hked” Kakes idea of starting a new 
faculty of veterinary medicine. 
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まる 。 秘書 和紀 第 人 3 人 に 学 


ふた り えん 3 


部 が 2 人 。 官邸 と 学園 が 手 を 組む 


邊 プ サ し ゅ うし ん し ょ う 


さま を 想像 きせ る 。 日付 や 出身 省 


ちょ う し ょ り ち ぎ 


庁 を 書い て 保管 し た 県 職員 の 律 
さ に は 許し た い 。 

% 羽 。 県 職員 が 会 つ !7 だ 
の 電導 3 好 対照 で ある 。 自分 
か ら 名 乗っ て 名 刺 を 交換 する の を 


The tide*" began to shift rapidly im 
Kakes favor. Two months later, Kakes 
representatives visited Abe's executive 
secretary at the prime minister's office, 
and the secretary assured them that 
the project would be handled as “a 
matter concerning the prime minister 
himself.“ 

Also during the visit, a ranking“ 
Cabinet Office bureaucrat in charge 
of the National Strategic Special Zone 
program "coached” the Kake represen- 
tatives on how to write their proposal 
on the project. 

Included in the 27-page documents 
were copies of "meishi” business calhng 
cards of the prime minister's executrve 
secretary andl two central government 


信条 と し な が ら 、「 一 部 し か 保存 
し 多い | そう な 。 


「 "指摘 の 日 に 加 計 氏 と 会 っ た 
こと は な い 。 官 紅 の 記録 を 調べ た 


みよ 
が 、 確 認 で き な か っ た 」。 きのう 
し ゅ し ょ う は つげ ん うほ う 


の 首相 の 発言 で ある 。 こ れ を 号 


つく みろ 


ご 3 官僚 た ち が さ ら な る 繕 いこ 
ど を 始め た り は し な いか 。 悪し き 


実例 を 見 すぎ た せ せい で 、 そ ん な 懸 


2 


念 が 抑え られ な い 。 


officials, as well as two executives of 
the Kake Educational Institution, all 
of which were filed away by an Ehime 
government official. 

Tcould almost visualhize the moment 
the prime minister's office and the edu- 
cational institution sealed the deal". 

And 1 must thank the prefectural 
government official who was so me- 


*H1 that he even 


ticulously* "diligent 
hand-wrote on the calling cards the 
date of the meeting and the central 
government ministries the bureaucrats 
were from. 

In sharp contrast to this diligent 
prefectural official, the prime mnn18- 
ter's executive secretary claimed to “not 


keep every calling card” he recerves, 


2018 年 5 月 23 日 


水曜 日 


7 グ 3 


contradicting his own selfprofessed*“ 
policy of always introducing himself by 
name and handing his card when he 
meets Someone. 

Abe asserted*“ on May 22, “Tdid not 
meet with Mr. Kake on the stated date. 


bureaucrats involved to start covering 
their tracks by obfuscation*“". ] have 
seen too much of that sort of unsa- | 
vory activity in relation to the Kake 
scandal, 1T just cannot contain*" my 
doubts and fears. (The Asahi Shimbun, 


T checked records at the prime minis- May 23) 
ter's office, but 1 could not confirm t.* 
1 hope his assertion will not be 


the “signal-gun,” so to speak, for the 


島 英 文 訳注 
What to believe? Ofcial records, or more of Abe's Kake denials? 
公 的 記録 か 首相 に よる 再 和 否定 か , 何 を 信じ る ? 


ネ *1 imtrigue [名 ] 陰 謀 . 葉 略 (aplot or crafty dealing)。 
*2 pblurb [名 ] 本 の 淀 な どの 広告 文 (= a short description of a book, 
film, etc.)。 
*3 atone's disposal [名 ] 思 い ど お り に (available to use as one Wishes)。 
*4 veterimarY [ 形 ] 獣 医 の (= connected with caring for the health of animals)。 
*5 eye [ 動 ] 注 視 す る . 目 を つけ る (=to look at sb/sth with interest)。 
*6 confer [ 動 ] 話 し 合う 、 協 議 する (= to discuss sth with other people)。 
*7 tidle [ 名] 潮流. 形勢 (= the rise and fall of sea levels)。 
*8 ranking [ 形 ] 上 級 の , 幹部 の (= having a high rank)。 
*9 sealthe deal [ 動 ] 取 引 を 固め る (= to come to an agreement, to finalise the 
deal)。 
*10 meticulously [ 副 ] き ちょ うめ ん に ., 細心 に (=inaway that pays careful at- 
tention to every detail)。 
*11 diligent [ 形 ] 勤 名 な 、 熱心 な (= careful and using a lot of effort)。 
*12 self-professed [ 形 ] 自 ら 認め る (に avowed or acknowledged by oneself)。 
*13 assert [ 動 ] 強 く 主 張 する (=to state clearly and strongly)。 
*14 obfuscation [名 ] 不 明 化 . 難読 化 (= the act of making sth difcult to un- 
derstand)。 
* ま 15 unmSavory [ 形 ] 不 快 な . いや な (に unpleasant or morally unacceptable)。 
*16 contain [ 動 ] 抑 える . 封じ 込め る に to control or restrain)。 


7 プ 


いた ば き 


「 園 の 職員 は ウソ つき 」「 癌 の 小 
きい 男 や 」。 森 友 学 財 の 一 較 長 が 
鳥 縮 v 計 を 浴び せ 、 上 の コー ス 
ター を 投げ つけ る 。 応対 する 近畿 
財務 局 の 担当 職員 は ひたすら 耐え 
る 。「 国 の 土地 で す の で 適正 な 時 
価 で な いと 」。 

財務 省 が 国会 に 提 貞 し た 森 友 学 
剛 を めぐ る 交 涼 記 録 を 読ん だ 。 国 還 
有 地 を いつ 、 い くら で 学園 に 提供 
する か 。 3 年 に 及ぶ 折衝 が 217 の 


2018 年 5 月 24 日 木曜 日 


52 板挟み の 公 僕 た ち 


う ぼ く 


ぶん し ょ 


壮 に 記 され て いた 。 5 人 も の 国 


か い ぎ いん よ ミ 婦 


「 小 学校 開設 に 関し て は 音 相 、 
首相 夫人 、 上 も 鐘 し と 

る ( 価 か ぁ れ ば いつ で も 相談 で 
きる )」。 副 園長 が そう すご も む 。 す 
ご ん だ だ け で な く 、 実際 に 音 相 夫 
人 付 が 財務 省 に 電話 を か け て く < 
る 。 学 彫 へ の 伊 通 指 借 は あり えま 
すか ー 一 。 近畿 財 務 局 の 担当 職員 
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“Government officials are liars," 
yelled the female deputy director of 
Moritomo Gakuen. “And youve got no 
balls,” she spat*'at an offcial of the Fi- 
nance Ministry's Kinki Local Finance 
Bureau handhng 1ocal public property 
transactions. 

The hapless“ official even had a 
drink coaster hurled at him. Rndur- 
守 he told her, 
"This is government land. It cannot be 


ing all these indignities 


sold below the fair market value." 

A set of 217 documents, submitted 
by the Finance Ministry to the Diet on 
IMay 23, contain records of three-year 
negotiations on when to sell the state- 
owned land to Moritomo Gakuen, and 


at what price. 

Among the names revealed were 
those of secretaries to as many as five 
Diet legislators“ 

According to the documents, Mori- 
tomo Gakuen's deputy director threat- 
ened Finance Ministry officials to the 
effect that she could always go directly 
to the prime minister, his wife and top 
executives of the Liberal Democratic 
Party, as they were all aware of the 
planned opening of an elementary 
school on the government land. 

And she wasnt just bluffing. The 
first lady's personal aide actually 
phoned the Finance Ministry to check 


on the latter's readiness*" to give Mo- 


は 頭 を 抱え 続け た に 店 いな い 。 
結果 と し て 、 財 務 省 は 8 借 円 も 
の 値引き を 決め る 。 よ り 深刻 な の 
は 、 財 務 省 幹部 が 国会 で 偽り の 答 
草 を 重ね 、 つ じ つ ま を 合わ せる た 
め 職員 ら が 公文 書 の 改ざん に 手 を 
抄 め た こと だ 。 渦 中 に いた と み ら 
れる 職員 が この 3 月 、 自 ら 命 を 
絶っ て し ま 9 

ー 品 に 財務 省 職 員 と 言っ て も 、 
ご く 一 撮り の キャ リア 官僚 を の ぞ 


ritomo Gakuen a special deal on the 
land transaction. 

At the Kinki Local Finance Bureau, 
the officials in charge must have been 
under trememdous DreSSure. 

Ultimately, the Finance Ministry 
agreed to sell the ]and at a whopping 
800 million yen ($7.29 million) dis- 
court. 

But a much more serious element of 
the fallout“ was that the ministry's top 
administrative bureaucrat repeatedly 
lied to the Diet, causing the ministry's 
rank-and-fle* offcials to doctor of- 
ficial documents in order to “validate" 
his lies. 

One offcial, who was believed to 
have been directly involved in this 
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け ば 、 上 語 か ら 指示 され た 通り に 
動く の が 職務 だ 。 首 相 や 議員 の 意 
向 を 付 度 する 余地 な ど な い 。 

957 ペ ー ジ も の 記録 の 紙背 か ら 
は 、 無 理 無体 な 仕事 を 辿 ら れ た 公 
務 員 た ちの 販 吟 が 開 こえ る 。 厚 顔 
の 度 を 増す 政治 家 た ち 、 革 度 に 励 
む 高 党 た ち に は 、 現 場 で 矢面 に 立 
つ 幾 多 の 公務 員 た ちの 昔 悩 が 見 
て いな い の だ ろう か 。 


cover-up, killed himself in March. 
We talk about “Finance Ministry 
bureaucrats" in general. But the real- 


*10 a small handful 


ity is that save for 
of elite individuals, they are just civil 
servants whose job is to do what ther 
bosses tell them. In no way are they in 
a position to practice “sontaku, or act 


*1 im consideration of 


pre-emptively 
the wishes of the prime minister and 
powerful legislators. 

From these documents, totahmg a 
voluminous 957 pages, 1 could imagine 
hearing the groans*“ of rank-and-fle 
bureaucrats who had to do the irratio- 
nalP9 bidding “of their superiors. 

Given the increasingly shameless 
conduct of infhuential politicians and 
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the “dhligence” with which elite bureau- 
crats perform sontaku, T doubt that 


those characters have any empathy 


with the distress*5 


of innumerable 


*16 


evil servants who are on the front 
Hne of day-to-day business. (The Asahi 
Shimbun, May 24) 


@ 英 文 訳注 


MM Blame the truly powerful, not the bureaucrats, for land sale 


ネ 1 


*2 
*83 
*4 


*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
lil 
\*12 
*18 
*14 


*15 
*16 


scandal 


土地 売却 問題 で の 責め は 個々 の 職員 で な く 実 権 者 に 


SDit 


hapless 
hurl 
indignity 


legislator 


pluff 
readimes 
fallout 


rank-and-file 
Save for 
pre-emnptively 
grOan 
irrational 
pidding 


distress 
innumeraDble 


[ 動 ] 吐 き 出 す よ うに 言う (= to say sth in an angry or aggres- 
SiVe Way)。 

[ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (= unlucky)。 

[ 動 ] 強 く 投 げ つ ける (= to throw sth)。 

[名 ] 傷 辱 , 無礼 な 言動 (= humiliating, degrading, or abusive 
treatment)。 

[名 ] 立 法 府 議員 . 国会 
body)。 

[名 ] は っ た り を か ける (= to pretend to do or make sth)。 

[名 ] やる気, 準備 (= the state ofbeing willing to do sth)。 

[ 名] 予期 せ ぬ 影響 . 悪い 結果 (= an undesirable or unexpected 
CoOnsequence)。 


議員 (= a member of a legislative 


[ 形 ] 一 般 の , 普通 の (= ordinary: not in a position of authority 
Or DOWer)。 

[前 ] 一 を 除い て (= except sth)。 

] 先 制 し て (= proactively or preventatively)。 

[名 ] う めき 声 (= a low, mournful sound uttered in pain or 
grief)。 
[ 形 ] 不 合理 な , 


軸 
ビー。 


L 田 


筋 の 通ら な い (= done or happening without 


clear or sensible reasons)。 

[ 名] 命令, 指示 (= an order: command)。 

[名 ] 大 変 な 悩み , 苦悩 (= anxiety or mental suffering)。 
[ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted. or Very many)。 


2018 年 5 月 25 日 金曜 日 
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53 脳 は 不思議 


3 

漫画 の 人 造 人 間 か 。 東京 ・ 上 野 
の 連作 錠 で 商 の 「 人 
体 」 展 の 一 - 旬 で 足 が 止ま っ た 。 異 
形 の 模型 に 付き れ た 説明 文 は 「 ペ 
ン フ ィ ー ル ド の ホム ンク ルス 」。 
実物 の 心臓 や 腎臓 が 並ぶ 会 場 で ひ 
と きわ 目 を 引く 。 


ホム ン クル ス は ラテ ン 語 で *[ 小 
き な 人 」。 堂 や 唇 が 異常 に 分 厚 
く 、 首 か ら 下 が 極 端 に 短い 2 頭 身 


で ある 。 カ ナダ の 胸 外 科 医 ペン 
チラ ィ ー ル ド が 描い た 「 脳 の 地図 」 
を も と に 立体 化 され た 。 
脳 に 電 電気 刺激 を 与え 、 身 体 の ど 
の 部 分 が 反応 する か を 調べ た 結果 
だ 。 手 や 唇 な ど 微 細 な 動き を す 
る 部 分 は 脳 の 表面 積 が 広く 、 首 か 
ら 胴 足 の 部 2 分 は 狭かっ 7 計 、SR ん 
ンク ルス は 、 い わ ば 脳 の 表面 積 を 
し A 電 cbs。 
展示 を 総監 修 し た 山田 格 ・ 科 博 
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Visiting the National Museum of 
Nature and Science in Tokyos Ueno 
distrct to see an exhibition titled "The 
Body: Challenging the Mystery," 1 
cametoahalt“ before an intriguing* 
exhibit. 

*A space ahen?” 1 wondered. “Or a 
cyborg from some popular comic strnp?“ 

It was a model of Penfield's homun- 
culus, a distorted*" representation of 
the human body. It certainly stood out 
among exhibits of real human organs, 
such as the heart and the kidneys. 

Homunculusis Latin for “httle man.“ 

The 3-D model on display is based on 
amap ofthe human brain drawn by Ca- 
nadian neurosurgeon Vilder Penfield 
(891-1976). The cortical" homunculus 


has abnormally thick and large hands 
and jps, quite disproportionate*" to his 
short body from the neck down. 

Penfield applied electric stimula- 
tions to the brain to determine which 
parts of the body responded. He found 
that the hands and hps, which have 
intricate motor functions、 responded 
to stimulations to a wide surface area 
of the brain, while the neck, torso*” and 
]egs responded to stimulations only to 
a hmited area. 

His homunculus is essentially a doll 
representing the size ofthe braim's sur- 
face area that controls each body part. 

According to Tadasu Yamada, 67, 
curator emeritus*" at the National 
Museum of Nature and Seience, who 
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めい よ けん きゅう v 


名 準 研 究 員 (67) に よ る 必 。 脳 の 


けん き ゅ 


研究 は 古米 迷信 や 誤解 と の 間 い 
の 連続 だ っ た 。# 匠 学者 アリ スト テ 
レス は 「 心 は 心臓 に ある 」 と 信じ 

時 科 の 
で きえ 脳 の 役割 を 理解 し て いな 
から だ 名 う 決 。 

現在 で も 脳 は 謎 に 満ち て いる 。 


つ り が く 


「 物 理学 の 歴史 に な ぞ ら えれ ば 、 
騰 科 学 は まだ 15、16 世 紀 あ た 
り 」。 そ ん な 説 を 開い た こと が あ 


supervised the exhibition, studies ofthe 
brain encountered endless challenges 
from myths and misunderstandings 
from ancient times. 

Greek philosopher Aristotle (384- 
322 B.C.) believed that the human 
soul resided in the heart, and even 
the Renaissance genius Leonardo da 
Vinci (1452-1519) never understood the 
functions of the brain. 

The brain is still full of mystery to- 
day. 1 once heard the observation that 
brain science--if put in the chronolo- 
gy ofdevelopments in physics--is still 
somewhere in the 15th or 16th century. 

It means we have only reached the 
front door of research as far as brain 
science is concerned*"--even before 


が くも ん て き けん きゅう 。 か べ 。 いっ き 
還 4 に は 、 0 


ん AD 日 に ョ る 
ち し W ぬ 。 


さて 、 会 場 に は アイ ン シ ュ タイ 
ン の 脳 の 切片] な る も の も 展示 
きれ て いた 。 顔 を 近づけ て と く と 
観 侍 し た が 、 天 オオ な ら で は の 特 竹 
は 正直 よく わか ら な い 。 素 人目 に 


は 滝 切り し た キ キャ ベツ の 芯 の よう 
に 見 えた 。 


Galhileo Galilei (1564-1642) and Isaac 
Newrton (1642-1727) made their break- 
throughs in physics. 

At the museum, 1 saw an exhibit 
marked a fragment*" of Albert Rin- 
steims brain. TI peered*" at iclosely, 
but 1 could not possibly tell how the 
brain of the genius physicist differed 
from anyone elses. 

To my untrained eye,t1ooked ikea 
thin slice of the core of a cabbage. (The 
Asahi Shimbun、 May 25) 
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マ 河 島 英 昭 か わし ま ・ ひ で あき (1933- 
2018)。 東 京 生 まれ 。 イ タリ ア 文 学者 。 東 
京 外国 語 大 学卒 業 。 ロ ー マ 留 学 を 経て 、 
1979 年 、 東 京 外国 語 大 学 教授 。 チ ェ ー ザ 
レ ・ パ ヴェ ー ゼ や イタ ロ ・ カ ル ヴ ィ ー ノ の 
翻訳 で 知ら れる 。 主 な 翻訳 書 に 、 ア ルベル 
ト ・ モ ラヴ ィ ア 「 無 関心 な 人 びと (1966 
年 )、 カ ル ヴ ィ ー ノ 『 和 宿命 の 交わ る 城 』(1980 
年 )、 ウ ン ベ ル ト ・ エ ー コ 「『 薔 薇 の 名 前 」 
(1990 年 )、 マ キア ヴェ ッ リ 『 君 主 論 ] (1998 
年 )、 ボ ッ カ ッ チ ョ 「 デ カメ ロン ] (1999 年 ) 
な ど 。25 日 、 脳 梗塞 で 死去 。84 歳 だ っ た 。 


感覚 度 質 に お ける 身体 の 対応 部 位 を 示し た も の 。 


但 英 文 訳注 
Ultimate brain teaser is still how our gray matter functions 
脳 の 働き は 今 な お 発 極 の 謎 
*1 braim teaser [名 ] 難 問 . パズル (= a problem that is difficult but fun to 
solve)。 
*2 gray matter [名 ] 灰 白質 , 頭脳 (= brains or intellec0)。 
*8 comne to a halt [ 動 ] 停 止 す る . 止ま る (=to slow down and stop)。 
*4 intriguimg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*5 distorted [ 形 ] ゆ が ん だ (=badly formed or out of shape)。 
*6 cortical [ 形 ] 皮 質 の , 大 脳 皮質 性 の (= relating to the outer layer of the 
cerebrum)。 
*7 disproportionate [ 形 ] 不 釣合い な , 不 均衡 の (= out of proportion)。 
*8 imtricate [ 形 ] 複 雑 な , 手 の 込 ん だ (= complexly detailed)。 
*9 torso [名 ] 胴体. トル ソー (= the human body excluding the head 


and limbs)。 

*10 emeritus [ 形 ] 名 準 退 職 の (= retired but retaining an honorary title)。 
*11 reside [ 動 ] 存 在 する , 宿る (=to exist or be present)。 

*12 chronology [名 ] 年 代 記 (= arrangement of events in time)。 
[ 副 


*18 asfaras sth is ] 一 に 関す る 限り で は (= about sth: with regard to sth)。 
concerned 


*14 fragment [名 ] 断 片 、 か けら に asmall part of sth larger)。 
*15 peer [ 動 ] じ っ と 見 る に to look closely or carefully at sth)。 


750 2018 年 5 月 26 日 土曜 日 
了 0 
54 北 の 日 党 
着飾っ た 男女 が 船上 レス トラ ン 夫 で は 目 に 触れ る こと の 少な い 市 
で 肩 を 寄せ 合っ て ビー ル を 楽し 井 の 人 々 の 日 常 を 伝え た か っ た 」。 
む 。 ス ー パ ー に は 生 生 用 品 が 並 平壌 中心 部 を 一 歩 離 れる と 、 


び 、 道 路 に は 車 の 渋 潮 も 。 平壌 市 
内 は アジ ア 計 国 の 都会 の 風景 と 同 
じ だ っ た 。 東 京 ・ 太 本 木 で 開催 中 
の 写真 展 「 北 朝鮮 2016 - 2018」 を 
昨日 の ぞい た 。 

写真 家 初 沢 還 利 さん (44) の 作 
品 屋 。 こ れ ま で に 北 朝鮮 を 7 度 訪 


品 展 。 こ れ 
れ 、2 過 の 写真 集 を 刊行 し た 。「 日 


1 


人 々 の 営み は が ら り と 変わ る 。 服 
装 の 公 は くす み 、 道 を 走る の は 自 
転 車 や 牛車 ば か り 。 フロ ント ガラ 
ス の な い ト ラッ ク が 荒れ た 道 を ひ 
た 走る 。 

ほん の 20 年 前 、 こ の 国 で 錠 死 者 
が 相次い だ こと を 忘れ て は な ら な 


い 。 救援 米 が 届く の を 民 上 衆 は 待ち 
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A young couple, in smart““ clothes 
and sitting cheek to cheek, sip beer in 
a foating restaurant. A supermarket 
is well stocked with consumer goods“, 
and many cars are on the road. 

Shot in Pyongyang, these scenes 
show that Hfe in the North Korean 
capital is no different from that in any 
other Asian city. 

1 saw these pictures on May 25 at 
“Kita Chosen 2016-2018” (North Ko- 
rea 2016-2018), a photo exhibition in 
Tokyos Roppongi distrct. 

Photographer Ari Hatsuzawa, 44, 
has visited North Korea seven times 
and published two photo books. “People 
in Japan rarely get to see what daily 
jfe is hike in North Korea. 1 wanted to 


change that,.” he said. 

Outside central Pyongyang, the 
scenes change dramatically. People are 
clad in drab“ clothes, and traffc on the 
road consists almost entirely of bicycles 
and ox-drawn carts. A truck missing 
its windshield labors“” along a badly 
maintained street. 

Let us not forget that a mere 20 
years ago, North Koreans were starV- 
ing to death“、and desperate survivors 
awaited the arrival of rice aid. 

Poet Jang Jin Sung, a defector“" 
from the North, wrote to the effect, 
“Citizens waited for tomorrow7 Day 
in and day out“/ Exhausted from the 
interminable“ wait/ They collapsed, 
biting their dry hps.“ 
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焦 が れ た 。「 市 民 た ち 
待っ た 一 日 また 一 日 待ち く 
た びれ 倒れ 賜 い た くち びる を 剛 
み し め て 」。 脱 北 き 人 、 張 真野 さき 
ん の 一 節 だ 。 

人 々 が 待ち 焦 が れ 、 待 ちく た び 
れ も し て きた 南北 融和 の 動き は 応 
の く の か 。 そ の 扉 と な る は ず だ っ 
た 米 朝 音 有 会 談 を 米 大 統領 が 唐 衝 
に 取り や め た 。「 北 の あか ら さ ま 
な 敵意 」 が 理由 と M う 。 北朝 鮮 は 


ち は 明 日 を 


Ts the prospect of 1ong-awaited 
and long-overdue*" North-South rec- 


*H receding*“ now? The 


onciliation 
“door” to that dream, which a historic 
U.S.-North Korean summit could have 
opened, has now been slammed shut by 
U.S. President Donald Trump. 

In announcing the cancellation of 
his summit with Kim Jong Un, Trump 
gave as his reason “the tremendous 
anger and open hostility” displayed 
by Pyongyang. Pyongyang 1S urgimg 
Washington to reconsider. 1 wonder 
how North Korean citizens are taking 
this development*". 

We have very few occasions to know-- 
or even imagine--what they usually 


eat, what makes them laugh and what 


再考 を 促し て は いる が 、 こ うし た 
駆け 引き は 自国 内 で どの よう に 受 
け 止 め ら れ て いる の か 。 

日 ご ろ 何 を 食べ 、 何 に 笑い 、 何 
を 悩み 、 生き が い は 何 か 。 北朝 角 
の 市 民 の 営み ! み に 思 い を いた す 機 会 
は 多く な い 。 指導 者 た ちの 言動 が 
直線 的 に 影響 する の は この 人 々 だ 
ろう 。 写真 が 切り 取っ た 普段 着 の 
表情 に 見 入っ た 。 


makes them tick““. And these are the 
very people who are directly affected by 
the words and actions of world leaders. 


*H5 the ex- 


I kept trying to decipher 
pressions on the faces of North Korean 
citizensin their daily lives, as captured 
by Hatsuzawa. (The Asahi Shimbun, May 


26) 
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マヤ 津本 陽 つも と ・ よ う (1929-2018) 。 和 歌 
山県 生ま れ 。 作 家 。 東 北大 学 法学 部 卒業 。 
富士 正晴 ら の 文芸 同人 誌 「VIKING』 出身 。 
1978 年 、 敢 郷 紀州 を 舞台 に 古式 捕鯨 を 描い 
た 『 深 重 の 海 ] で 直木 賞 受賞 。 織 田 信長 の 
一 生 を 描い た 歴史 小説 「 下 天 は 夢 か 」 は ビ 
ジネス マン に 支持 され 、 大 ベス ト セ ラー と 
な っ た 。 同 大 な 資料 を も と に 、 重 厚 な 筆致 
で 剣豪 や 戦国 大 名 、 幕 末 ・ 明 治 維新 を 描い 
た 。1997 年 に 紫 緩 褒章 、2003 年 に 旭日 小 
緩 章 を 受章 。 ま た 1995 年 か ら 2006 年 まで 
直木 賞 選考 委員 を つと め た 。26 日 、 誤 喉 性 
肺炎 の た め 死 去 。89 歳 だ っ た 。 


代 英 文 訳注 
Photo exhibition in Tokyo captures jfe as is in N. Korea 
北朝 鮮 の 暮らし の あり の まま の 写真 展 , 東京 で 開催 中 
*1 asis [ 副 ] そ の まま で , 手 を 加え ず に に = just the way it is。 with no 
changes)。 
* り 2 smart [ 形 ] お し ゃ れ な . 流行 の (= stylish and fashionable)。 
*3 consumer goods [名 ] 消 費 財 (= things you buy for personal or home use)。 
*4 drab [ 形 ] 淡 褐色 の . くす ん だ (=a dull brown or gray color)。 
*5 labor [ 動 ] 骨 折っ て 進む (= to move with dificulty and effort)。 
*6 starvyetodeath [| 動 ] 多 死 する (=to die from lack of food)。 
*7 defector [名 ] 亡 命 者 . 離反 者 (= a person who leaves a political party, 


country、 etC.)。 
*8 day im and day out [ 副 ] 来 る 日 も 来る 日 も (on every day: for each day)。 


*9 imtermninable [ 形 ] 果 て し な く 続 く (= continuing for too long)。 
*10 overdue [ 形 ] 長 年 の 懸案 で ある (= not done or happening when ex- 
pected)。 
*11 reconoiliation [名 ] 和 解 (= a reestablishment of friendship or harmony)。 
*12 recede [ 動 ] 後 退 す る , 境 ざ か る (=to go or move back)。 
*18 development [ 和 名] 進展 、 展開 (= a new event that changes a situation)。 


*14 whatmakes sb tick [名 ] 一 を 行動 させ る 動機 (= the things that cause sb to behave 
a certain Way)。 
*15 decipher [ 動 ] 読 み 解 く . 解読 する (= to discover the meaning of sth)。 
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55 概 雨 補 
ふと し た 鐘 い で 中 い 記憶 が よみ 


が える こと が ある 。 日 な た の 布 
団 、 光 か ら の 風 、 古 び た 本 、 そ し 
て 土 を ぬら す 雨 も 、 そ の 一 つ だ ろ 
う ゃ 


か く ち 


和 
2 


る 。 GR の 表 5 を っ て 
し まう お 年 寄り が いる 、 と 聞い た 
こと が ある 。 自分 は の 年 きえ 分 か ら 


な ん 


の 


ぶ て っ た い 


部 
S き な わせ ん 


ぬ 状 態 な の に 、 沖 縄 戦 の 記憶 が 、 
夫 節 と と も に 体 に 刻ま れ て いる の 
だ と 。 

首 里 の 地下 震 に こも っ て いた 日 
本 箇 司 令 部 が 、 う 5 和 
鳥 南部 の 摩 文仁 へ 接 退 し た の 
12 の 98 ia 
箇 を 目前 に 、 人 の 波 は 住民 を まき 
こみ な が ら 、 泥 の 道 を 進 傘 む 。 動 か 
ぬ 坪 親 に 抱き つく 効 児 。 は いつ く 
ば る 片足 の 兵隊 。 事態 は 破局 の 一 
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Faint smells can evoke distant 
memories, Such as scents of a futon be- 
ing dried in the sun, winds from the sea 
and aged books. Rain fallhng on earth 
is another example. 

In Okinawa, the rainy season has set 
in ahead of other parts of the nation. 
The air becomes thick with subtropical 
humidity“. 

1 once heard that the dense“ 
around this time of the year upsets 


a1Y 


some elderly Okinawans. 

They may no longer remember how 
old they are, but memories of the Battle 
of Okinawa, which intensified this 
season, have been burned into“ their 
bodies and souls, according to locals. 

On May 27, 1945, the Imperial Japa- 


nese Army headquarters, which had 
holed up “in an underground bunker 
in Shuriin the city of Naha,retreated 
from the ancient capital of the Ryukyu 
Kingdom, under rain and a hail*" of 
shells.to Mabuni Hill in the southern 
part of the main Okinawa island. 

In the face of advancing U.S. troops, 
Japanese soldiers slogged“ on through 
the mud in long columns*"、 with ]ocal 
residents tagging along*「. Infants 
clung to their motionless mothers, 
and one-legged soldiers crawled on the 
ground. The withdrawal spiraled““ 
down to a catastrophe. 

Some*" 40 percent of the estimated 
120.000 deaths of local residents dur- 
ing the Battle of Okinawa occurred in 
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途 を た どっ た 。 


お き な わ 


沖 旨 載 で 亡くな っ た 県 民 は 約 12 
万 人 に の ぼる が 、 そ の 4 割 は 、 剛 
の あと の 1 カ月 間 に 集 中 する 。 負 
け 戦 と わか りな が ら 、 な ぜ 止 め ら 
れ な か っ た の か 。 6 月 23 日 まで 組 
織 的 戦闘 を 続け た 軍部 に も 、 理 屈 
は あっ た の だ ろう 。 だ と し て も 、 


に いき ょ 


指導 者 が それ に 固執 し 、 大 過 を 見 
誤っ た 未 に 、 も た ら きれ る 厄 災 の 
何と 大 きなこ と か 。 


the one month after the fall of Shui. 

It is hard not to wonder why the 
Japanese command refused to give up 
fighting despite knowing that the defeat 
was inevitable*". The Imperial Japa- 
nese Army, which contimued organized 
fighting until June 23、 must have had 
ts OoWn reaSonS. 

The reasons, whatever they may 
be, do little to reduce the shock, horror 
and sorrow we feel about the disaster 
that fell on Okinawa as a result of the 
misguided decisions by the Japanese 
military leaders who stuck to ther 
guns and saw thingsin the wrong light. 

Yuko Momohara (1912-1999), a 
tanka poet born in Okinawa, composed 
this piece about the battle. 


(死に ゆき し を と め の 爪 の いろ 
な し て 月 桃 咲け り 摩 文仁 へ の 道 ) 
桃原 邑子 。 鈴 な り に 揺れ る 、 選 女 
の 指 発 の よう に 白い 花 。 普 楽 家 の 
海 共 頭 豊 さん が 作 記 作 曲 し た 「 月 
桃 」 に こん な 歌詞 が ある 。「6 月 23 
日 待た ず ン 月 桃 の 花 / 散 り ま し 
ん 問 

12 万 輪 の 一 つ ひ と つが 名 を 持つ 
命 で あり 、 寄 り 漆 いあ っ て 生き て 
いた 。 そ の 芳香 を 記憶 に 刻む 。 


Getto (shellflowers) have been in 
bloom/ Along the path to Mabuni/ In 
the color of the nails of a dying girl 

Dense, long clusters of white flowers 
of “getto,” a plant found in Okinawa, 
apparently reminded the poet of the 
fingernails of a girl who had fallen 
victim to the battle. 

Getto were also used as a metaphor 
for victims of the battle in a song Wr1t- 
ten by Yutaka Umisedo, a musiclan 
born in Okinawa. 

Without waiting for June 23/ Getto 
flowers fell 

Each of the 120.000 “fowers” that 
fell in the Battle of Okinawa repre- 
sented the life ofanindividual who had 
aname oftheir own and snuggled*? up 


to each other. Let us etch“" into our 
memories the fragrance of the Howers 
that fell. (The Asahi Shimbun, May 27) 


但 英 文 訳注 
員 明 Okinawa's rainy season cannot wash away trauma of war 
沖縄 の 梅雨 も 洗い 流せ な い 戦争 の トラ ウマ 


| 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 


*10 
*11 
ネ *12 
ネ *18 
ネ 14 


ネ 15 
*16 


humidity 
dlense 
burn into 
hole up 
Dunker 
retreat 
ahailof 
shell 

slog 


column 
tag along 
Spiral 
SOmne 


inevitable 


Snuggle 
etch 
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月 桃 (フォ トラ イブ プラ リー) 


[ 名] 湿気 , 湿度 (= he amount of water in the air)。 

[ 形 ] 濃 い (= thick: impenetrable)。 

[ 動 ] 一 に 焼き 付く (= to make an indelible impression on)。 
[ 動 ] 隙 れる , 潜伏 する (= to hide somewhere)。 

[名 ] 捧 疫 若 (= an undereround shelter against bombs etc.)。 

[ 動 ] 撤 退 す る , 退く (=to move back or away from a battle)。 
[名 ] 雨 あら れ の よう な も の (=a shower of anything)。 

[ 名] 砲弾 , 薬 茨 (= an explosive artillery projectile or bomb)。 
[ 動 ] 重 い 足 どり で 歩く (= to walk slowly usually with heavy 
steDs)。 

[名 ] 列 , 縦隊 , 隊列 (= a long, moving line of people or ve- 
hicles)。 

[ 動 ] つ いて 行く . つき まとう (=to go along with、 often unin- 
Vited)。 

[ 動 ] 悪 化す る (= to continuously become worse, more, or less)。 
[ 副 ] 約 . お よそ (に approximately: about)。 

[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 

[ 動 ] す り 寄 る , 寄り 添う =to lie or press close together)。 

[ 動 ] 刻 み 込む (= to carve or cut a design or letters into)。 


7?6 


2018 年 5 月 28 日 月 曜日 


せつ めい 


50 | ウツ つき まし た | と いう 語 骨 


NTT と は 関係 な い に も か か わら 
ず 、NTT と 称し た り 、NTT と あ た 
か も 関係 が ある よう な 説明 を し た 
事実 に 反する 説明 を し て 契約 


辿る 販売 勧誘 が 発生 し て いま 
MO "注意 くだ さい 


NTT 西 日 本 の ホー ムペ ー ジ か ら 
引か せ て いた だ いた が 、 困 っ て い 
る 会 社 は 他 に も あろ う 。 誰 も が 知 
る 企業 と の 関係 を に お わせ る の は 
悪質 業者 の 常 会 手段 だ 。 で は 「 首 
相 に 『 い いね ] と 言わ れ た 」 と 触れ 
回 る の は どう か 。 

加計 学園 の 加計 導 太 記 理 事 長 と 
1 に と を 記 

文書 が 朋 残っ て いた 件 

ント を 出し た 。 そ 
2 誠 を 層 Cab、 理事 長 は 導 
相 と 会 っ て いな いし 、 獣 医学 部 の 
計画 に いい ね と 言わ れ て も いな 
い 。 な の に 愛媛 県 に は 、 面 会 し た 

と ウソ の 報告 を し た 。 学部 設 世 へ 
の 打開 策 を 探る な か で の 作り 話 

上 偽 報 告 な ら 謝罪 が あっ て し か 


る べき だ と 愛媛 県 知事 が 言う の は 


当然 だ ろう 。 首相 も 怒り に 震え て 
いる に 進 いな い 。「 相 手 の 立 場 を 
利用 し よう と する な ら 、 友 人 と は 
言 を な い 」 が 持論 な の だ か ら 。 
まず は 首相 官邸 ホー ムペ ー ジ で 
不 告 し て は どう か 。「 首 相 と あ た 
か る 関係 が ある よう な 説明 を し 
て 、 誰 可 や 補助 金 を 得 よ うと する 
学校 法人 が いま す 。 ご 注意 を 」。 
も う 手 澤 れ ? いや 姿勢 を 示す た 
本 
ひど い ウ ソ が 多 す ぎ て 感覚 が ま 
ひし そう な 昨今 の 国会 で ある 。 も 
し | ウツ を つい た | と いう の や ゃ も ウ 
ソ だ っ た ら ……。 茅 り に 震え る パ 
ー は 、 衝 た ち に 残っ て いる だ ろ 
うか 。 


総理 大 臣 官邸 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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で ん わ ゎ ね せい の う 


電 諾 の 性 能 が 上 が っ た た め だ ろ 
和 最近 革 に し な く な っ た 言葉 


に 「 混 線 ] が ある 。 か つて は よく 
の 叶 に も な っ た っ 筒井 康隆 
きん の 短編 「 最 初 の 混 線 ] で は 、 
か けた 電話 が 過 員 夫 へ と つなが っ て 
し まう 。 

, か けた 方 が 「 ま る で 明 洗 時 代 の 
人 と 語 し て いる みた い だ ]」 と 言 
えり た は 「 科 を 訓 き れる 。 
今 は 明治 の 御代 で は な いと で も 四 


: 多 


9/Z 


きれ る の か 」 と 返す 。 未来 か ら の 
混 線 な ど 奇 っ : 性 で 不可 思 議 明治 


せ か い 


VM れ ば 、 四 次 元 の 世界 
通じ し て し まっ た か と 電話 し た 人 
WEoae 


思 議 きわ まり な い 「 混 線 」 
の 5 トド 国 で も 起き た 。 お か し 
く な っ た の は 電話 な ら ぬ 「 ス マー 
トス ピー カー 」 SR 全 必 ピュ ー 
ター の 一 種 。 話 し か ける だ け で イ 
ンタ ーネット 検索 や 音楽 が 楽し め 
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Thanks to today's high-performance 
telephones, the Japanese express1on 
“konsen,” meaning “crossed hnes,” has 
practically “become obsolete. 

But back in the days of analog 
telephones, situations arising from 
crossed Hmnes Were a frequent theme 
of novels. In “Saisho no Konsen” (The 
frst crossed Ines), a short story by 
Yasutaka Tsutsui,a phone call gets 
connected to the past. 

The caller tells the recipient, “You 
sound ike someone from the Meiji Era.“ 

The recipient retorts“. “How dare 
you, Sir. Are you implying that His Mgi- 
esty the Emperor no longer reigns“?” 

The befuddled*” Meiji Era (1868- 
1912) man cannot even put his head 


around the concept of crossed wires 
connecting the past and the future. 
And the caller, just as mystified, 
wonders if he has strayed*” into the 
fourth dimension. 

A most bizarre situation, reminis- 
cent*" ofcrossed wires ofthe past, arose 
just recently in the United States. But 
in this case, the cause of the glitch*" 
was not a telephone. 

The culprit* "was a smart speaker, 
a type of wireless device and voice 
command device with an integrated 
virtual assistant (artificial intelligence) 
that enables the user to search the Net, 
listen to music, and so on. 

A married couple, chatting in front 
of their smart speaker at home, had 
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る 機械 で ある 。 そ の 前 で 夫婦 が 会 


話し た 音声 が 、 他 人 に 送ら れ て し 
まっ だ 。 


原因 は 機械 が 勘 自 い を 重ね た こ 
旋 8 夫 女 の 会 語 の な か で | メッ 
セー ジ を 送る 」 と いう 言葉 が あっ 


た と 開き 間違え 、 た また ま 夫 和 
で でき た 人 名 を 送り 先 だ と 思い 
Gr 半 


ば ホラ ー で ある 。 の 
誰 も が 蓋 視 さ れる 未来 社会 を 描 


their conversation communicated*“ 
to an outside party*“" without their 
knowledge because of the speaker's 
"misunderstandimgs.“ 

What happened was that the speak- 
er came to Ife when picked up what 
sounded like a “send message”com- 
mand in the couple's conversation. 

And when someone's name Was 
mentioned, the device recognized it on 
the couple's contact list, and duly*“ 
complied*“. 

Totally accidental as the misunder- 
standings were, the whole situation 
could have turned into a horror story. 

In “1984,” George Orwell's semi- 
nal*novel about a future society ruled 
by Big Brother, a device called the 


きゅう ひゃく は 


いた 小説 「 一 九 人 四 年 ] に 、 テ 
レス クリ ー ン と いう 装置 が 出 て く 
る 。 各 家 庭 に 設置 され 、 人 びと の 
を 的 ナ る. も し か し 
た ら 現代 の 私 た ち は 、 テレ スク 
リー ン を 自宅 に 呼び 込み つつ ある 
の で は …… 。 考え すぎ だ ろう か 。 
電話 の 混 線 は 「 漏 話 ] と も 言う 
そう だ 。 何 が どこ で どう 漏れ る の 
か 、 予 測 の 難し い ネ ッ ト 時 代 で あ 
本 


telescreen is installed in every home to 
monitor everyone's words and actions. 

Could we be inviting that horror 
today with our smart speakers? 1 hope 
T am overreacting. 

In Japanese, 1 understand that a 
synonym of “konsen "is "rowa, the first 
syllable of which is written with a kamji 
that stands for “]eak.“ 

In this digital era, 和 is hard to pre- 
dict what will get leaked where and 
when. (The Asahi Shimbun、 May 29) 


2018 年 5 月 29 日 火曜 日 の R 


(ウキ トラ イデ プラ リー) 


倫 英 文 訳注 
Now the walls really do have ears, Al helpers can also hinder 
今や まさ に 和 壁 に 耳 あ り , AI の 便利 さ が 裏 目 に で る こと も 


*1] practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almosD。 
*2 obsolete [ 形 ] 今 で は 廃れ た (= not in use any more)。 
*8 retort [ 動 ] 言 い 返 す , や り 返 す (= to reply quickly to a commen0)。 
*4 reign [ 動 ] 支 配 する , 君 区 す る (= to rule as king, queen, emperor, 
etc.)。 
*5 Dbefuddled [ 形 ] 当 惑 し た (= confused and unable to think normally)。 
*6 mystified [ 形 ] け む に 巻 か れ た (= very puzzled and confused)。 
*7 stray [ 動 ] は ぐれ る , 脱線 する (= to deviate from the direct course)。 
*8 bizarre [ 形 ] 風 変わ りな , 奇怪 な (= very strange or unusual)。 
*9 reminmiscent [ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
*10 glitch [名 ] 故 障 . 誤 作 動 (= a defect。 error, or malfunction)。 
*11 culprit [名 ] 犯 人 , (問題 の ) 原因 (= the cause of sth bad happening)。 
*12 commmunicate [ 動 ] 伝 着 す る , 通信 する (= to convey knowledge of or infor- 
mation about)。 
* ま 18 party [名 ] 当事者, 関係 者 (= a person or group involved in sth)。 
*14 duly [ 副 ] 正 し く , し か る べく (= in the correct or expected man- 
ner)。 
*15 comply [ 動 ] 応 じ る . 従う (に to obey a rule, an order, etc.)。 


*16 seminal [ 形 ] 影 響 力 の 大 きい (= very important and inHuential)。 


76 の 


こう れ 


引き 際 を 自分 は で 決め る 。 簡単 に 
0 
AO 
人 間 財 補 、 竹 本 住 大 夫 さん に 
て もそ うだ っ た 。 で 外 り 、 
88 歳 で 舞台 に 復帰 し た 。 し か し 、 
どう し て も 思う よう に 声 が 出 な い 。 
「 送 うた で 。 で も な あ 、 これ 以 
上 や れ ば お 客 さん に 3 燥 か ける 。 
恥 も る さら し と うな い ]」。 ・ 0 
っ っ つ 絢 退 員 す る 頃 の 言葉 が 本 紙 に 


OR 0 


58 高齢 者 の 運転 


ki 


うん て ん 


る 。 誰 か か ら 定 年 を 言い 渡さ れる 
こと は な い 。 そん な 芸 の 世界 ゆえ 
の 葛藤 で あろ う 。 お 年 寄り の 運 電 転 
に も 、 ど こ か 通じ る か 。 

お と と い 神 奈 人 川 県 で あっ た 事 麗 
で は 、 0 ドル を 掘っ て いた 9 蔵 
の 女性 が 吉 ま 博 され た 。 車 は 赤 信 二 
を 無視 し て 横 有 断 歩道 に 入っ た と い 
う 。1 人 が 冬 牲 に な っ た 。 女 性 は 
高齢 者 に よる 事 導 の ニ ュー ス を 見 
聞き する と [そろそろ (免許 を ) 返 
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It is not easy to determine when to 
voluntarily retire. And so i was for 
Sumitayu Takemoto, a living national 
treasure who died last month at age 98. 

A "ningyo joruri bunraku" (tradi- 
tional Japanese puppet theater) per- 
former, Takemoto made a comeback at 
88 after suffering a stroke“*, but his 
volce was no longer what it used to be. 

He was greatly missed*“ after he 
announced his retirement the follow- 
1ng Year. 

“T was quite conficted? he told 
The Asahi Shimbun at the time. “But 
1 knew 1 would be shortchanging“ my 
supporters if 1 continued to perform. 
And 1 didntwant to embarrass myself, 
ether.“ 


His inner confHict was typical of any- 
one in the world of performing arts。 
where deciding when to quit is entirely 
ones call. 

And 1 think this also applies*" to 
elderly drivers. 

A 90-year-old woman was arrested 
in Kanagawa Prefecture on May 28 
for running a red light* and killing 
one person. Reportedly, whenever she 
came across* news of senior drivers 
causng accidents,she talked about 


YO her driver's license 


Surrendering 
before too long. 

There must be many like her, Waver- 
img over when to give up driving but 
still believing the time hasnt come yet. 


One survey found that the older the 


そう か な 」 と 口 に する こと も あっ 
た も いす 。 
迷い ながら も 、 も うし ば らく は 
大 丈夫 だ と 判断 し て いる 方 は 多 か 
ろう 。 人 道路 で の 危険 を 回 避 で きる 
自信 は 、 高 齢 に な る ほど 融 く な 
る 。 そん な 調査 結果 も ある そう 
だ 。 自 信 は 、 と き に 過信 と な る 。 
0 交通 機関 が 細 
し 
い 用 。 夜 は 乗ら な い 、 遠 


driver, the more confident he or she 
becomes of being able to avond accidents 
on the road. And that confidence some- 
times turns into overconfidence. 

In many communities where pubhc 
transportation services have been cut 
or are nonexistent, it is impossble 


to live without a car. But even there,・ 


safety can be improved by avoiding 


nighttime and long-distance driving. 


1 hope senior drivers will work out*“ 


with their families and neighbors how 


best to maintain their lifestyle without 


*9 their own wheels*『. 


※15 


relying on 

There is no mandatory" retire- 
ment age for drivers. But they can set 
i voluntarily, and it is never too early 


to start thinking about . (The Asahi 


2018 年 5 月 30 日 


水曜 日 


707 


出 は し な いな どの 「 減 運転 」 を す 
る だ け で も 安全 性 は 増す 。 車 が な 
く て も 上 手 に 暮らせ な いか 、 家 族 
や 地域 の 人 た ちと 一 緒 に 話し た い 。 
定年 は 、 か つて は よく 「 停 笛 」 
と も 書い た 。 運転 に 定年 は な い 

運転 を 「 停 め る 年 」 は 自分 で 
決め られ る 。 考 え 始 め る の に 早 す 
ぎる こと は な い 。 


Shimbun, May 30) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
MM Elderly drivers need to think about Yoluntary retirement 
高齢 ドラ イ バ ー に 考え て ほし い , 免許 証 の 自主 返納 
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performimng art 
call 
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comne acCrOSS 
Surremnder 
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rely on 
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2018 年 5 月 30 日 水曜 日 


[ 和 名] 脳卒中 (= a sudden attack of illness which damages the 
brain)。 

[ 動 ] い な い の を 惜しむ (に to feel the lack or loss ofD。 

[ 形 ] 心 に 介 藤 の ある (= unable to decide between opposing 
feelings or views)。 

[ 動 ] つ り 銭 を 少な く 渡 す , だ ます (=to give sb less than 
what is expected or deserved)。 

[名 ] 癌 台 芸 術 (= arts or skills that require public performance)。 
[ 名] 決定. 選択 (= adecision)。 

[ 動 ] 当 て は まる , 妥当 する (=to be relevant。 useful, or appro- 
Driate)。 

[ 動 ] 信 号 無視 を する (= to fail to stop at a red traffic light)。 
[ 動 ] 見 つけ る , 出くわす (= to meet or find sb/sth by chance)。 
[ 動 ] 放 棄 す る (= to let go of。 

[ 動 ] 挿 れる, 迷う (to become weaker or less certain)。 

[ 動 ] 考 え 出す , 解決 する (= to find a satisfactory way of doing 
sth)。 

[ 動 ] 頼 み に す る (に to be dependent on)。 

[名 ]【 複 ] 自動 車 = acar)。 

[ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (= required by law)。 


2018 年 5 月 31 日 木曜 日 


59 小さき な 抵抗 


本 の 題名 は 『 小 さき な 的 挑 』 だ が 、 
その 時 に は と て つも な く 大 き な 抵 
抗 だ っ た に 焦 い な い 。 著者 の 渡部 
fed 
中 国 の 部 際 に 送ら れ た 。 み な で 彰 


ocu 上 上官 か ら 言 


7 の 3 


か か せ た り し な い 様 に な 」 と 言わ 
れ 、 み な が 従う 。 し か し キリ スト 
者 の 濾 部 さん は 拒み 、 私 刑 の 痛み 
に 面 える 日 々 が 始ま っ た 。 

濾 部 さん は 当 較 の こ と を 多く の 
短歌 に 詠ん だ 。 (「 捕殺 す は 天香 


と (の 今日 は 捕虜 を 殺さ せ て や 
る 、 と 。 

度 腹 を つけ る た め 中 国 兵 を 突き 
刺 せ と いう 国際 法 無 抗 の 命令 で あ 
る 。「 お ど お ど し て 分 隊長 ( < 耶 を 


の 命令 」 の 大 音 声 限 する どき 教 肖 
は 立つ ) [捕虜 ひ と り * 役 せ ぬ 奴 に 
何 が で きる 」 む な ぐ ら 摘 わ の の し 
り 激 し ) ( 酷 き 殺 し 拒み て 五 日 算 
営 の 夜 初 の リ グチ に 貴 く も な ら 
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Ryozo Watabe's book is titled “Chi- 
isana Teiko" (Smallresistance). But the 
resistance the author describes must 


tsmallT” at 


have been anything bu 
the time. 

A student soldier during World War 
TI, Watabe was seconded“ to an Impe- 
rial Japanese Army unit in China. At 
breakfast one day, a senior officer told 
the troops to the effect, “1 am letting 
you kill POWs“ 


A command in actuality, and im out- 


today.” 


right violation of international laws。 its 
purpose was to toughen up soldiers by 
]etting them spear“ Chinese prisoners 
of war. 

The officer continued, “Do not hu- 


miliate*“ your squad leader by being 


timidY” 

Everyone obeyed, except Watabe, a 
Christian. Days of painful punishment 
awanted him. 

Watabe later recalled those days in 
"tanka' poems. 

Standing imposingly** erect and 
hard-eyed/ my superior yells/ “To kill 
POWs is the emperor's command.“ 
Grabbing me by the collar and scream- 
ing abuse“/ the officer rants*"/ “Any- 
one who cant kill even one POW is 
totally useless.“ 

On the ffth day of bivouacking* "af 
ter my refusal to commit abominable*“ 
murder/ 1 cannot even moan/ from the 
pain of the first lynching 1 suffered. 

Some readers may fnd my reference 


76Z 


2018 年 5 月 31 日 木曜 日 


ず 》。 

旧 日 本 軍 を 引き 合い に 出す の 
は 、 不 和 切 と 思わ れる か 。 し か し 
日 大 アメ フト 部 の 間 題 を 見 る に つ 
け 、 重なる 部 分 を 感じ て し まう 。 
独裁 的 な 監 頻 の も と 、 異常 な 指示 
が な され 、 強 いら れる 構図 が あっ 
た 。 

救い は 、 タ ッ ク ル を し た 選手 が 
自ら 口 を 開い た こと か 。「 プ レー 
に 及ぶ 前 に 自分 で 正常 な 判断 を す 


to the Imperial Japanese Army nap- 
propriate、 but 1 cannot help seeing cer- 
tain similarities between it and Nihon 
University, every time the latter's recent 
American football scandal is discussed. 

The football team's head coach was 
averitable*“ tyrant who made irratio- 
nal demands of his players and forced 
them to comply. And the same struc- 
ture applied to the wartime Japanese 
army unit in China to which Watabe 
belonged. 

But with the Nihon University scan- 
dal, one salvation was that the dirty 
player had an opportunity to come 
forward and speak out. 

“1 should have used my own judg- 
ment before went ahead with that foul 


る べき だ っ た 」 と 悔い る 柴 は 、 重 
い 呪 縛 か ら 解放 きれ た よう に 見 え 
た 。 選 手 た ち は 「 葉 督 や コー チ に 
間 目 的 に 従っ て きた 」 と 自ら を 省 
る 声明 を 出し た 。 . 症 
監督 と コー チ 1 人 は 事実 上 の 氷 


きゅう つい ほ 


久 追放 に な る 。 戦犯 を 神 し 、 胸 を 
な で お ろ す 。 そ れ だ け の 結末 に し 
て は いけ な いと 思う 。 私 た ちの 抱 
える 痢 が 、 ふ っ と 表れ た だ け か も 
し れ な いか ら 。 


play。 he said. 

In expressing contrition* "in public 
he appeared to have broken himself free 
from a heavy spell*". 

His teammates followed by issuing 
ajont statement、 also of contrition, for 
having blindly obeyed the coaches. 

The head coach and another coach 
are effectively being banished perma- 
nently from the sport. 1 feel greatly 
relieved that these “war criminals" 
have been brought to justice“『. 

But 1 dontthink we should consider 
the case closed and just forget about . 

What we saw in the Nihon Univer- 
sity scandal could have been a ghmpse 
of our collective “nner darkness.” (The 


Asahi Shimbun., May 31) 


但 英 文 訳注 
Beware insidious effects of our darker side, not only in football 
アメ フト 問題 に 限ら ず . 警戒 すべ き 私 た ちの 中 に 潜む 闇 


ネ 1 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 


lu 
*8 
1 
*10 


1 
*12 
*18 
ネ ]14 


*15 
*16 


insidlious 
anything Dut 
Second 


POW 
SDear 


humiliate 
timidl 
imposingly 
abuse 

rant 
piyouac 
abominable 
veritaDble 


contrition 


spell 


pring sb to justice [ 動 ] 一 を 処罰 する (= to punish sb for a crime)。 


2018 年 5 月 31 日 木曜 日 7 の 7 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


[ 形 ] 潜 行 性 の , 陰険 な (= stealthily treacherous or deceitful)。 


[ 動 ] 転 属さ せる (= to send sb to work temporarily in another 
place)。 

[名 ] 捕 虜 (= prisoner of war)。 

[ 動 ] や り で 笑 く (= to pierce with a spear or other sharp ob- 
JecU)。 

[ 動 ] 自尊心 を 傷つけ る (= to make sb feel very embarrassed 
and ashamed)。 

[ 形 ] 小 心 の お ず お ず し た (=not brave or confident)。 

[ 副 ] 堂 々 と し た 様子 で (= in an impressive manner)。 

[名 ] 悪 口 . 悪 区 (= rude and offensive remarks)。 

[ 動 ] 大 げ さ に 言い た て る (= to complain or talk loudly and 
angrily)。 

[ 動 ] 野 営 する (に to stay in a temporary camp without cover)。 
[ 形 ] 忌 まわ し い (= extremely unpleasant and causing disgus)。 
[ 形 ] 全 く の , まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are Saying)。 

[名 ] 悔 恨 , 遺 憎 の 念 (= a feeling of regret for ones sins or 
misdeeds)。 

[ 和 名] 魔力 . 呪文 (= apowerful inHuence on sb)。 


「 サ ッ カ ーW 杯 ロシア 大 会 」 | 次 リー グ 、 日 
本 対 コ ロン ビア 。 後半 、 決 勝 ゴ ー ル を 決め 、 
笑顔 で ベン チ に 向かっ て 駆け だ す 大 迫 ( 左 か 
ら 2 人 目 ) ら = 19 日 、 サ ラン スク (共同 通信 ) 
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StJk デ ー ベ ン の 交響 曲 第 9 番 は 
暮れ の 風物 詩 で あ り 。 多く の 日 本 
人 が 愛す る クラ シッ ク 音 楽 だ 。 そ 
れ が 日 本 で 初め て 演奏 され た の 
が 、100 年 前 の きょう で ある 。 第 
1 次 大 戦時 に 、 徳 鳥 県 の 収容 所 に 
いた ドイ ツ 兵 捕 謀 た ち が 奏 で 、 
歌っ た 。 

「 演 奏 は 大 成功 で し た ef な ん 
と も 言え な い 安 ら ぎ 、 な ぐさ め が 
流れ 出 て 来る の で す 」。 描 の 
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Beethoven's Symphony No. 9, ar- 
guably“ the most popular classical 
choral symphony in Japan and now an 
integral part of the nation's year-end 
traditions, was first performed here on 
June 1 exactly 100 years ago. 

The performers were German Dr1S- 
oners of war at a World War TI POW 
camp in Tokushima Prefecture. 

One POW wrote home to the effect, 
“The performance was a resounding* 
It filled me with indescrib- 
able“ peace and comfort." 

About 1.000 German soldiers, cap- 


SUCCeSS .…… 


tured during the Siege of Qingdao in 
China, were being held at the Bando 
POW camp in what is now the city of 
Naruto. 


AAM 日 6 


書い て い 
ば し ょ ば ん どう ふ り ょ し ゅ う よ う じ ょ 
る 。 そ の 場所 、 板 東信 慮 収容 所 に 


一 人 が 家族 へ の 手紙 に 


は 、 中 国 ・ 青 島 で の 戦い で 捕 ら わ 
れ た 約 1 千 人 が 送ら れ て いた 。 

長引く 収容 生活 の 四 安 に と 楽団 
が 組ま れ た らし い 。 驚く の は 、 文 
化 活動 の 広い 裾野 が あっ た こと 
だ 。 捕虜 に よる ドイ ツ 史 な どの 講 
演 会 が あり 、 ドイ ッ 語 の 新聞 や 本 


も 発行 され て いた 。 彼ら の 自主 性 
を 重んじ る 収容 所 長 の 考え が 反映 
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It appears that the prisoners formed 
an orchestra to relieve the misery of 
And 
surprisingly, they were allowed to 


their prolonged incarceration* 


organize all sorts of cultural activities 
as well. 

There were lectures on German 
history and other subjects, given by 
POWs themselves, who also published 
a newspaper and books in German. 

The situation was said to owe to the 
Japanese camp commander's behef in 
respecting the prisoners' autonomy 
But there was something else there 
as well. 

“The Japanese military during 
World War Iunderstood that Japan had 
to comply with international laws im 


2018 年 6 月 1 日 金曜 日 


7 の の 


し た と 言わ れる が 、 
な い 。 

「 日 本 が 文明 国 だ と 示す た め 、 
国際 法 を 守ら ね ば と 当時 の 電 は 考 
えて いま し た 。 捕虜 を 罪人 の よう 
に 扱っ て は いけ な いと 」。 収容 所 
の 歴史 を 伝え る 鳴門 市 ドイ ッ 館 の 
前 館長 、 川 上 三郎 さん は 言う 。 捕 
虜 の 人 間 性 を 尊重 する 精神 が 、 か 
つっ て 日 本 軍 に も あっ た 。 

太平 洋 戦争 で は 「 生 き て 虜囚 の 


を SO で 計 


order to prove itself a civilized nation," 
explained Saburo Kawakamni, a former 
director of the Naruto German House, 
a museum dedicated*7 to the history of 
the Bando POW camp. 

So, the Japanese military did have 
the decency“, back then, to respect 
their prisoners' human rights. 

It was during World War II that the 
military indoctrinated*? their troops 
with the precept“" that they "must die 
rather than suffer the humilhiation of 
capture.“ 

Marginalizing“「 the lives of their 
own people and those of POWs were 
two sides of the same coin. Japanese 
soldiers were sent on suncide missions, 
and POWs were subjected to““ atroci- 


ん ぐん へ い 


快 め を 受け ず 」 の 教え が 日 本 軍兵 


いのち 


土 を 縛り つけ た 。 自軍 の 兵 の 命 を 
粗末 に する こと と 、 捕 虜 の 命 を 軽 
ん じ る こと は つなが っ て いる 。 無 
残 な 玉砕 が あり 、 捕 虜 へ の 詩 待 が 
な され た 。 

100 年 前 に 第 九 を も た らし た 精 
神 が も し も 、 そ の 後 の 日 本 に 松 人 


いのち 


0 ie 2 了 
SM 
ties*“ 


T keep thinking that, had the mind- 
et that allowed the performance of 
0 Symphony No. 9 in 1918 
taken root in Japan over the ensuing*“『 
decades, probably many Hves would 
have been saved. (The Asahi Shimbun, 


June 1) 
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( 革 ら この ビ ) 図 団 枯 9 装 前 泊 測 瑞 油 呆 


但 英 文 訳注 
Significance of Symphony No. 9 to Japan cannot be underplayed 
日 本 に と っ て 大 き な 意 義持 つ 第 九 
*1 underplay [ 動 ] 控 え め に 演じ る , 小さ く 見 せる (= to make sth seem less 
important than it really is)。 
*2 arguably [ 副 ] 恐 らく , 多分 (= in a way that can be shown to be true)。 
*8 resounding [ 形 ] 目 覚まし い , 圧倒 的 な (very great)。 
*4 imdescribable [ 形 ] 言 い 表 せな い (= impossible to describe adequately)。 
*5 imcarceration [名 ] 投 鍼 , 監禁 (= the state of being imprisoned)。 
*6 autonomny [名 ] 自主 性 、 独立 心 (= the power to make your own deci- 
siOnS)。 
*7 dedicated [ 形 ] 特 定 の 目的 の た め の (= made or used for just one pur- 
DOSe)。 
*8 decency [名 ] 良識 (= a sense of propriety or rightness)。 
*9 indoctrinate [ 動 ] 教 え 込 む . 植え つけ る (= to teach sb to accept a set of 
beliefs uncritically)。 
*10 precept [名 ] 戒 め . 教え (=a doctrine that is taught)。 
*11 margimalize [ 動 ] 過 小 評価 する (= to treat sb/sth as if they are not impor- 
tant)。 
*12 besubjectedto [ 動 ] 一 を 被る . さら され る (=to have or experience a particu- 
lar thing)。 
*13 atroocity [名 ] 残 虐 行為 (= a cruel and violent act)。 
* ま 14 mmind-set [名 ] 物 の 見 方 . 胡 度 (= a mental attitude or inclination)。 
*15 emsuinmg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 


か ん りょう 


0 3 


727 


せい じゃ くせ つ 


61 官僚 | 性 明 説 」 


けい ぎ い き さん ぎ 


経済 産業 省 の 官僚 だ っ た 古 貧 の 3 


か ん りょう 


が くえん も ん だ い 


明 さ ん が 、 森 友 学園 間 題 に 向き 合 
う 際 の 心得 を 書い て いた 。 1 官僚 は 
事 人 若 子 で も な けれ ば 悪 器 人 で も な 
い 。 だ か ら 性 療 説 や 性 悪 説 で は な 
く 「 性 遇 説 ] で 考え る べき だ と 。 

級 さ ゆえ 、 立 段 # 療 人 で も 地位 
や 組織 を 各 か され そう 1 に な る と 筐 
常 で な い 悪 事 に 手 を 柴 め る の だ と 
いう (週刊 エコ ノミ スト 4 月 10 昌 


う うた ん 補 


号 )。 た し か に 豪胆 に 振る 舞う 高 


級 官僚 も 、 よ く よ く 話 す と 気 の 小 
きい 人 は 少な く な い 。 公 文書 の 改 
ん に 関わ っ た の も 、 そ ん な 人 た 
ち だ っ た か 。 

改ざん で 毎 郵 され て いた 佐川 
寿 ・ 前 財務 省 理財 局長 ら MAN 
に な っ た 。 支 甘 か ら 削ら れ た の 
に ナ き す 、 抽 用 失 な と 拉 
人 NUM 
た よう だ 。 そ の 一 部 の 中 に ょ 、 首 
まえ へ の 邊 胡 な と 机 と 昌 る 
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What should we bear in mind when 
trying to make sense of the Moritomo 
Gakuen scandal? Addressing“* this 
question in the April 10 issue of weekly 
“EEkonomisuto" (Economist) magazine。 
Shigeaki Koga, a former official of the 
Ministry of Economy, Trade and In- 
dustry, states that simce bureaucrats 
are neither saints or villains“, it is 
meaningless to discuss their conductin 
terms of the goodness or evil inherent 
in human nature. 

Rather, Koga maintains“,our 
premise*” ought to be that humans 
are nether inherently good nor evil, 
but “weak.“ 

It is their weakness, he explains, 


that makes usually “good” bureaucrats 


turn even to crime when their organ1Za- 
tion or own reputation is threatened. 

True、 1 myself have come across a 
good number of ranking officials who 
appeared totally selfassured* but 
turned out to berather timid when they 
opened up. 

Perhaps, the Finance Ministry of 
ficials who tampered with*? officia] 
documents were of that type. 

The Osaka District Public Pros- 
ecutors Ofice on May 31 announced 
its decision not to indict“ Nobuhisa 
Sagawa, former director-general of the 
ministry's Financial Bureau, for his al- 
leged involvement in the falsifcation" 
of documents. 

The prosecutors reportedly conclud- 
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な いよ う 


内 容 が ある の だ が 。 
麻生 大 郎 財 務 相 が 数 日 前 に 
わ ゆる 改ざん と か 、 
質 な も の で は な い 」 と 品 に し 半 の 
HO 
。 川 事 事件 で な けれ ば 指 質 で は 


つま え 


| い 
あく 
そう いっ た 


時 
クハ ラ 罪 と いう 罪 は な い | と 言っ 
た の も この 人 だ っ た 。 


し ゅ し ょ う ん 


安倍 普 三間 相 も 最近 、 森 友 上 『 題 
で 「 贈 収 賭 で は 全く な い 。 そ うい 


ed that deletions*" from the documents 
were only partial, leaving intact*" 
crucial information such as the price 
at which government-owned land was 
sold to Moritomo Gakuen. 

But those “partial' deletions also 
contained what 1 deem“* even more 
crucial information--namely, references 
to Prime Minister Shinzo Abe's wife. 

Finance Minister Taro Aso declared 
afew days ago that the falsification was 
not of a “malicnous nature.′ He must 
have already sensed at the time that 
the prosecutors were about to drop 
the case. 

Aso obviously beleves that any case 
that is not criminally indictable is not 
“malicious.” And he was the one who 


いっ きい か か 


一 切 関わ っ て い 


う 文 脈 に 「 
な い ] と 述べ て いる 。 刑務 所 の 内 
側 に 落ち る よう な 話 で な けれ ば 別 


お いて 、 


に 問題 な い 。 宰 相 が 真っ 昼間 か ら 
語る べき 言葉 だ ろう か 。 


倫理 、 公 共 心 、 行 動 規 範 ……。 


政治 や 行政 に 求め た い 次 勢 を 並べ 
る と 発し く な る 昨今 で ある 。 そ う 
いえ ば 選 良 や 公 僕 と いう 言葉 も 
あっ た 。 


said, “Sexual harassment is not a crime 
as such (under Japanese laws).“ 

Abe, too, has started arguing in the 
samevein*“".On the Moritomo Gakuen 
scandal, he asserted, “There was abso- 
lutely no bribery. In that context, 1 am 
totally beyond reproach*"" 

He was sayingin essence that so long 
as one doesnt getinvolved in something 
that would send him behind bars*",he 
is squeaky clean*“ 

And those Were the words, uttered in 
broad dayhght, by the prime minister 
of Japan. 

Nowadays. only depresses me to 
make a mental list of what 1 expect 
politicians and bureaucrats to abide 
by“ "7--ethics, public spirit, code of con- 
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duct, and so on. 

Japanese exDresslOons Such as “sen- 
ryo (literally “the elites” but refers to 
honorable legislators) and “koboku" 
(civil servant) have become obsolete 
under the Abe administration. (The 
Asahi Shimbun, Jumne 2) 


(Z 守 トド ライ プラ リー) 


草 英 文 訳注 
Abe, Aso embody the weakness that is inherent in human nature 
首相 と 財務 相 が 人 間 の 持つ 較 さ を 体現 


*1 nake sense of [ 動 ] 一 の 意味 を 理解 する (= to find meaning or coherence in)。 
*2 address [ 動 ] 取 り 組 む , 取り 掛か る (= to try to deal with a problem or 
question)。 
*8 villain [ 名] 悪党. 悪人 に an evil person, or a criminal)。 
*4 maintain [ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 
*5 premise [名 ] 前 提 (= sth taken to be true without proof)。 
*6 self_assured [ 形 ] 自信 の ある (= having confidence in your own abilities)。 
*7 tamper with [ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改ざん する (= to touch or make changes 
to sth that you should not)。 
*8 imdict [ 動 ] 起 訴 す る (= to formally charge with a crime)。 
*9 falsification [名 ] 改 ぎん, 偽造 (= the act of changing a written record or 
information)。 
*10 deletion [ 和 名] 削除 部 分 (= sth that has been removed)。 
*11 imtaoct [ 形 ] 損 な われ て いな い (= complete and in the original state)。 
*12 deem [ 動 ] み な す , 思う (に to consider or judge)。 
*18 veim [ 和 名] 調子 . 趣旨 (= a particular mood, style, or subject)。 
*14 beyondreproach「[ 形 ] 非 難 の 余地 が な い (= perfect: unable to be criticized)。 
*15 behind bars [ 全 ] 獄 中 に に in prison)。 
*16 squeaky clean [ 形 ] 清 廉 潔白 な (= morally correct in every way)。 
apbide by [ 動 ] 一 に 従う (= to follow a rule, decision. or instruction)。 


eo 
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62 成 戻 150 年 


明治 維新 150 周 年 に ちな 


し か 独 し で ぁゃ 。 だ が 福 


し まけ ん あい づ ほう 


時 会津 地 方 に 祝賀 ヘ ハー ド は な 

ヽ 。 痢 長 率い る 新政 府 軍 か ら 「 農 
| と 玉 還 され た 二 答 の 汗 た か ら 
7 

「 義 の 想い つなげ 未来 へ 。 成 胡 
ー 刀 周年 」。 駅 頭 や 役 所 に 掲げ 
られ た の は 、 成 辰 戦争 の 悲 員 を 語 
り 継ぐ 華 や 旧 ば か り 。「 華 府 に 皿 
義 を 貫い た 会 津 藩 に と っ て 維新 は 


祝う も の で は な い 。 辛酸 の 時 代 の 
始ま り で し か あり ませ ん 」 と 元 会 
津 若 松 市 教育 長 の 宗像 精 き ん 
(85)。 い ま ま は 藻 校 資料 館 「 日 新 
館 」 館 長 を 務め る 。 

江戸 の 無血 開城 後 も 会 津 藩 は 
「 萌 山 」 の 役 を 押し つけ られ た 。 
放 長 の 軍勢 が 攻め 入り 、 箇 弾 の 遇 
で 多く の 合 が 奪わ れ た 。 降伏 後 も 
ド 北 半島 へ 集団 移住 を 別 い られ る 。 
長く 教壇 に と 避 っ た 宗像 き ん が 
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This year, Japan is celebrating the 
150th anniversary of the Meiji Resto- 
ration, or a political revolution in 1868 
that brought down the Tokugawa Sho- 
gunate and restored imperial rule、 in 
a myriad* of events. 

There is, however, no festive mood 
in the Aizu region of Fukushima Pre- 
fecture. 

The Aizu han (feudal domain), which 
remained loyal to the Tokugawa Shogu- 
nate, found itself on the wrong side of 
history when a civil war started in 1868 
because led the losimg pro-Tokugawa 
forces in the confict. Consequently“, 
was labeled as "Tebels” and attacked by 
the pro-imperial forces led by the Choshu 
(todays Yamaguchi Prefecture) and Sat- 


suma (Kagoshima Prefecture) domains. 

To mark this bitter anniversary, 
people in Aizu have put up banners 
and flags around train stations and 
local government buildings that carry 
poignant“ messages about the region's 
tragic stories related to the civil wary 
known as the Boshin War. 

One reads: Hand down“ the faith in 
righteousness*” to future generations: 
the 150th anniversary of Boshin. 

“For the Aizu han, which remained 
unfinchingly “loyal to the shogunate 
to the end, the Meiji Restoration was 
nothing to celebrate,” says Tadashi 
Munakata, 85, a former chairman of 
the Aizuwakamatsu municipal board 
of education. “It was only the beginning 


慎 る の は 戦前 の 教科 書 の 記述 ぶ 
り 。 新 政府 軍 に 「 て むか っ た ] と 
会 津 並 を 指 写し た 。 か と 思う と 、 


少年 は ん し 


少年 洪 士 「 白 席 隊 」 の 集団 自 妨 を 
箇 国 教育 の 教材 と し て 持ち 上 げた 
りす る 。 2 

宗像 さき ん は いま で も 倒幕 軍 を 
「 西 衝 」 と 呼ぶ 。 官軍] と 呼べ は 、 
会 津 は 「 双 軍 ] と な る 。 持論 は 「 会 
津 に 新幹線 の 駅 が 作ら れ な い の は 
農 箇 扱い が 尾 を 引い た せい 」。 そ 


of an era of hardships (for the region).“ 

Munakata now serves as head of 
Nisshinkan, a museum featuring his- 
torical materials concerning the Aizu 
han school for educating the sons of 
retainers*" of the feudal lord. 

Even after the fall of Edo, the capital 
]ater renamed Tokyo, with the bloodless 
surrender of Edo Castle, the seat" of 
the Tokugawa government, the Aizu 
han was forced to perform the role of 
the enemy of the emperor. The anti- 
Tokugawa Satsuma and Choshu forces 
advanced into the Aizu region, and 
many hives were lostm the hail ofshells. 

After the surrender of the Aizu do- 
main, many retainers were forced to 
migrate to the Shimokita Peninsula in 
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に 請 わ れ て 、 講 演 に 出向 いた 
も ある 。 Im 
間 相 官 二 に よる と 、 明治 150 周 
年 に こ 関 連 す る 自治 体 行事 は 2900 件 
を 超え る 。 むろ ん 礼状 一 - 色 で は な 
いも の の 、 鹿児島 、 山 口 、 高知 、 
佐賀 の 4 県 が 際立っ て 多い 。 図ら 
要り に 並ぶ 。 維 新 
誇り と 恨み は 現代 に も こだま し 
ee 


today's Aomori Prefecture. 
Munakata, who taught school for 


Yabout how 


many years, 1S indignant 
prewar school textbooks described the 
Aizu han as a province that “turned 
against” the pro-imperial forces. 

But the textbooks, written for mili- 
tarist education, also praised the 
members of the Byakkotai, a military 
unit of teenage samurai organ1zed 
by the Aizu han for the Boshin War, 
who collectively committed “seppuku" 
suicide amid the looming*' defeat of 
their domann. 

Munakata still calls the forces that 
fought to overthrow the Shogunate 
“western forces.” Ifthey are called “the 
imperial forces,”the Aizu army must be 
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described as "Tebels.* 

He believes that there is no Shinkan- 
sen bullet train station in Aizu because 
ofthe lasting effects ofthe treatment of 
Aizu as rebels. 

Even so, Munakata once delivered* 
a lecture in Hagi, a city in Yamaguchi 
Prefecture, which was the Choshu do- 
main, at the invitation of the municipal 
goVernmment. 

More than 2.900 events related to 
the 150th anniversary of the Meiji 
Restoration have been planned by local 
governments around Japan, according 
to the prime minister's office. 


英文 訳注 


Aizu regron still regards the Meiji Restoration with some resentment 
いま だ 明治 維新 の わだかまり 残る 会 津 地方 

[ 名] 無数. 多数 (= large indefinite number)。 

[ 副 ] そ の 結果 . それ ゆえ に (=as aresult)。 

[ 形 ] 痛 切な , 心 を 打つ (= arousing deep emotion, esp. pity or 

sorrow: touching)。 


*1 myriad 
*2 consequently 
*3 poignant 


*4 hand down [ 勤 ]( 後 世に ) 伝え る (=to pass sth on to a younger person)。 
*5 righteousness [名 ] 正 し き , 公正 (に the quality of being morally good or correct)。 
*6 unfHinchingly [ 副 ] ひ る まず に (に in a strong and determined way)。 
*7 retaimer [名 ] 家 臣 . 家 来 (= a servant or an attendant)。 
*8 surrender [名 ] 明 け 渡 し (= the act of giving up sth to sb who has defeated 
You)s 
*9 seat [名 ] 中 心地 . 中 枢 (= a center of authority)。 
*10 indignant [ 形 ] 慎 代 し て (= angered at sth unjust or wrong)。 
*11 looming [ 形 ] 迫 り 来 る imminent)。 
*12 deliver [ 動 ] (演説 な ど ) を する (=to give a speech, talk。 etc.)。 
*13 design [ 動 ] 計 画す る , 意図 する (= to make. plan or intend sth for a 
Darticular purpose Or use)。 
*14 glorification [名 ] 美 化 , 称賛 (= a portrayal of sth as ideal)。 
*15 reverberate [ 動 ] 反 響 す る , 鳴り 響く (に to have continuing and serious effects)。 
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Not all are designed“" for glorifica- 
tion*" of the revolution. But the four 
western Japanese prefectures of Ka- 
goshima, Yamaguchi, Kochi (Tosa han) 
and Saga (Hizen han), which all played 
importantroles in the restoration, have 
planned the largest numbers of such 
events in this order. 

Coincidentally, they are collectively 
known in this order as “Sachodohi,” the 
big four players in the Meiji Reyolution. 
The echoes of pride and resentment 
assoclated with this chapter of history 
*5 today. (The Asahi 『 


still reverberate 
Shimbun, June 3) 
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し ほう と り ひ き 


63 天使 と 悪魔 の 司法 取引 


0 力 贅 基 さ ん と 渡部 信郎 さん の 
ビ が 迷宮 入り し た 殺人 事件 
最大 の 武 革 は 司法 取 
に 放送 きれ た ドラ マ 


つ じ けん と 


人 未 解決 事件 民 名 交 
を 肖 。 人 を 
ろ 。 代 わり に あな た の 罪 は 間 わ な 
い ……。 事 件 の カギ を 所 る 人 物 を 
そん な 言葉 で 描き ぶる 。 
これ まで 大 構 の 世界 で し か 見 開 
き し た こと の な い 司 法 取 引 が 、 今 
月 か ら 実 際 の 捜査 で 使わ れる こ と 
6 に 明 
せ ば 、 見 返り に し て 刑 前 が 軽減 
され る 。 た だ 邊 識 の ドラ マ と は 
進 っ て 殺人 事件 で は 使え な い 。 対 
象 は 央 収 四 や 談合 、 脱 税 、 美 物 や 
多 器 の 売買 な 2 限ら れ た 。 
威力 を 発揮 し そう な 犯罪 2 分 野 は 
た し か に ある 。 オ レオ レ 族 欺 や 居 
付 金 詐欺 で は 、 摘 発 され た 実行 犯 
UN 


存在 を 明か せ ば 、 一 網 打 尽 に 
る か も 0 
し か し 、 こ の 制度 が 早く か ら 盛 


ん に 活用 きれ て きた 米国 で は 近 


年 、 負 の 側面 が し ば し ば 語ら れ て 
いる 。 受 用 者 が 同 房 の 者 の 容疑 を 
で っ ち 上 げた 例 が 相次い で 発覚 。 
偽証 を 真 に 受 け て 提 査 が 進み 、 死 
刑 が 確定 し た 例 も あっ た 。 算 罪 が 
判明 し た 後 も 、 いつ だ れ が どん な 
語法 取引 を し た か は 検証 し に くい 。 
米国 に 比べ る と 、 日 本 の 制度 は 
か な り 慎 重 に 設計 され た と 聞く 。 
それ で も わが 身 か わい さ の あま 
り 、 偽 り の 駆け 引き を し な いか 。 
無実 の 人 々 が 巻き 込ま れる 欧 れ は 
な い の か 。 素 人 な が ら ら 懸念 が 次 か 
ら 次 へ と 肖 か ぶ 。 功罪 いずれ の 面 
で も 目 の 離 せな い 制 度 の 始動 で あ 
乱 。 


(ボド ライ シフ ラリー) 
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64 20 年 周 員 の 開 

公費 使い 一 晩 数 十 万 円 。 夜 の 赤 し ゃ ぶし ゃ ぶ 」 事件 で ある 。 そ れ 
坂 " 主 "は 大 基幹 部 。 か っ て 大 を 受け て 大 蔵 省 は 、 金融 基 上 訂 
蔵 者 は 公費 天国 」 と いう 言 到 で ( 現 ・ 金 融 庁 ) と 財務 省 に 分 離 き 
世 褒 答 の 批判 を 浴び た 。 予算 や 人 事 の io 8 放 。 
に 区 切り が つく た び 他 省庁 や 各種 この 役所 は ほぼ 20 年 周期 で 馬 
公団 か ら 料 亭 や バー な ど で 酒 食 の を 巻き 起こ す 和 宿命 な の か 。 消 色 の 


も て な し を 受け た 。1979 年 の こと 
20 年 後 の 1998 年 に は 、 銀 行員 ら 
か ら 何 度 も 接待 され て いた こと が 
発覚 する 。 いわ ゆる 「 ノ フー パン 


香 こ そ な い も の の 、 公 文書 に 手 を 
加え な い の は 公務 員 の 仕事 の イ ロ 
ハ の イ だ 。 そ の 意味 で は 、 過 去 の 


不祥事 より 悪質 と 言う ほか な い 。 
財務 省 の 調査 に よる と 、 現 場 職 
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Backin 1979,Japans then-Okurasho 
(Finance Ministry) came under severe 
public criticism and was dubbed* 
“KohiTengoku' (lterally, “public funds 
heaven.”) 

The expression referred to the ]av- 
ishY wining and dining its senior 
officials were treated to at upscale“" 
restaurants and bars--al]l at taxpay- 
ers expense--by officials of various 
public corporations and government 
ministries and agencies,every time 
the Finance Ministry finalized its new 
budgetary and personnel affairs plans. 

Hundreds ofthousands of yen would 
be spent in one night. Finance Minis- 
try officials were dubbed “the ]ords of 


Akasaka" after Tokyos posh“" nightlife 
district. 

Two decades later, in 1998, Finance 
IMimistry officials were found to have 
been entertained repeatedly by bank 
executives at “shabu-shabu" hot pot res- 
taurants that featured female servers 
the 
term "no-pan shabu-shabu scanda1.” 

This became the cue*7 for the 本 - 
nance IMinistry to be split into the 


who wore no underwear--hence 


Financial Services Agency and the 
ministry proper, the Japanese name 
of which was changed from Okurasho 
to Zaimusho. 

It appears as ifthis ministry is des- 
tined to cause a scandal every 20 years. 


* ヽ こう か ん 


員 に は 改ざん へ の 「 強 い 抵 電 感 」 


ちゅう みず か いのち 


SNR HE 
絶っ た 人 が いた こと を 思い 起こ せ 
ば 、 ko 

き て 今回 の 処分 で 、 世 の 慎 り 
は 収まる の だ ろう か 。40 年 前 の 不 
祥 事 で は 、 次 官 ら 9 人 が 軽い 処分 
を 受け る に と ど ま っ た 。 2 年 前 は 


けん きつ 


検 圭 庁 に 理 部 が 束 捕 さ れ て 、 蔵 相 
が 辞任 し た 。 省 内 の 笑 分 対象 は 
100 人 を 超え て いる 。 今 回 は 事務 


The latest is at least alcohol and 
sex-free. But since the doctoring “of of 
ficial documents is one of the cardinal" 
sims for any public official, 1 would say 
this one is even uglier than any past 
scandlal. 

According to the ministry's internal 
investigation, the officials who were 
directly involved felt “a strong tug at 
their conscience.”And the fact that 
one of the officials killed himself over 


*0 this seandal even more 


it renders 
“cruminal" in nature. 

The ministry has taken discipln- 
ary'「 


they will appease*“ the disgusted 


measures, but 1 strongly doubt 


public. 
In the scandal of 40 years ago, a vice 
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クノ 


か ん い か 


次 官 以下 20 人 が 処分 を 受け た も の 


の 、 を め た 。 し か 


も 大 臣 に 去る 気配 は な い 。 2 年 前 
を 通り 越し て 時 計 の 針 が 一 気 に 40 


ね ん まえ 


年 前 へ 戻っ た よう で ある 。 の 
財務 省 内 で は 若手 の 士気 の 低下 


し ゅ うし ょ く 


が 心配 され て いる 。 大 学生 の 就職 
先 と し て も 人 気 は ふる わな い 。 い 
ま か ら 20 年 後 、 こ の 2 芝 所 は どん な 
姿 を し て いる の か 。 


minister and eght others were given 
a slap on the wrist“". The 1998 scan- 
dal resulted in the fimance minister's 
resignation and the arrest of senior 
offcials by the Public Prosecutors' Of 
fice, with more than 100 officials being 
disciplhned. 

In the latest case、 punishment has 
been meted out“ to 20 officials,includ- 
ing the administrative vice minister, 
but the prosecutors have decided not 
to indict any. 

And Finance Minister Taro Aso 
obviously has no intention of stepping 
down. 

It feels as f we have gone back 40 
years in time, not 20, in a single sweep. 

There are concerns within the 
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ministry about a decline in young of- 


ficials' morals. And with today's young, 
first-time job seekers no longer seeing 


the ministry as a coveted*" place 


of employment, 1 have to wonder in 
what shape it will be in 20 years from 
now. (The Asahi Shimbun, June 5) 


人 @ 黄 文 訳注 


Finance Ministry appears morally bankrupt under Aso after 


*1 
*2 


*3 


*4 
*5 
*6 
7/ 


*8 


*9 


*10 
11 


* ネ 12 
*18 
*14 
1 


scandal 


麻生 氏 率 いる 財務 省 の 不祥事 後 の モ ラル ハザード 


dub 
lavish 


wine and dine 


upScale 
posh 
hence 
cue 


doctor 
cardinal 


rendler 
disciplinary 


aDDeaSse 

a slap on the vwrist 
mnete Out 

coveted 


[ 動 」 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


base 


[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 形 ] 


break rules)。 


ーー と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 


[ 形 ] 豪華 な . ぜいたく な = having a very rich and expensive 
quality)。 

[ 動 ] 酒 食 で も て な す (= to entertain sb by giving them food 
and drinks)。 


高級 な (expensive or of high quality)。 
豪華 な , 高価 な (= elegant and expensive)。 


[ 副 ] そ れ ゆ え に ., 従っ て (= for this reason: therefore)。 
[名 ] き っ か け (= an action or event that is a signal for sb to do 
sth)。 


[ 動 ] 改 ぜん する (= to change sth esp. in order to trick or de- 
ceive people)。 
[ 形 ] 基 本 的 な . 主要 な (= most important: having other things 


d on it)。 
ー の 状 台 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
懲戒 の (= connected with the punishment of people who 


な だ め る , 静め る (to make sb calmer or less angry)。 
軽い 叱責 (= a warning or mild punishment)。 
(懲罰 な ど を ) 与え る (=to give sb a punishment)。 


[ 形 ] 


誰 $ が 望む (に sought-after)。 
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「 活 弁 」 な る 職業 を ご 存じ だ ろ 


う か 。 無声 映画 (活動 写真 ) の 画 
面 に 合わ せ て セリ フ を の せる 弁 圭 
の こと だ 。 昭 和 初 期 に は 全国 で 
7 千 人 を 超え た が 、 減 り に 減っ て 


いま は 十 数 人 に 。 [絶滅 」 が 危ぶま 
れる 職種 で ある 。 

先月 、 愛知 県 和 南 市 の 催し で 初 
め て 実演 を 見 た 。 米 映画 「 チ ャ プ 
リン の 放 者 」 (1916 年 ) と と 小津 


安 二 郎 


二郎 の 「 生 れ て は みた けれ ど 」 


(32 年 ) の 2 本 立て 。 幼児 の 笑い 声 

か ら 指 1 芝 の 切り 口上 まで 巧み に 声 
色 を 変え 、 老 若 見 女 を 演じ 分 ける 。 
序盤 こそ 意識 は 弁士 へ 向かう 
が 、 ほ ど な く 画面 に 吸い 込ま れ 
委 セリ フ を 現代 風 に 訳し 客席 
の 反応 を 見 な が ら ア ドリ ブ で 背景 


解説 も 加え て くれ る か ら わ か りや 


すい 。 お か げ で 2 時 間 余り 、 チ 
プリ ン で 笑い 、 小津 で ホロ リ と き 
せら れ た 。 
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1 wonder how many people today are 
familiar with “katsuben.“ 

Short for “katsudo shashin benshi," 
meaning “narrators of silent movies,“ 
the profession was held by more than 
7.000 people around the nation in the 
early Showa Era (1926-1989). 

The number has plummeted* to less 
than 20 today. You could consider the 
profession in danger of extinmction. 

1 watched a Iive katsuben perfor- 
mance for the first time last month jn 
Hekinan, Aichi Prefecture. Charlie 
Chaphns “The Vagabond" (1916) and 
Yasujiro Ozus “Umaretewa Mitak- 
eredlo" (1 was Born, But .……)、released in 
1932, were shown. 

The narrator spoke for the char- 


acters on screen and played mul- 
tiple roles--from a laughing infant to a 
threatening villain--by varying* her 
speech and voice with consummate“* 
skill. 

My attention was initially riveted“ 
on the narrator. But 1 was soon drawn 
completely into the movies. 

The narrator had the characters* 
lines*? translated into contemporary 
Japanese, which made the ms much 
easier to understand. She also re- 
sponded to the audience's reactions by 
ad-hbbing her own comments to explan 
what was gong on. 

Thanks to her talent, 1 laughed 
heartily“ over the Chaphn work and 
was touched by Ozu's gentle pathos*" 
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この 日 の 弁士 、 佐 々 木 亜 希 子 き 
ん (6) は アナ ウン サー 出身 だ 。 
当代 の 第 一 - 人 者 と し て 知ら れる 

登 党 さん の 芸 に 馬 了 され 、 清 電 に 
転じ て 18 年 。 各 地 で 演じ 、 手持 ち 
の 演目 は 180 作 を 超え る 。 

「 い ま は 70 代 以上 で も 実演 を 見 
る の は 初め て と 言う 方 が ほとん 
os 補 の 街 で も 新鮮 だ と 喜ん で 
も ら え ます 」。 た と え 喘 画 史 を 飾 
る 名 作 で あっ て も 、 演 じ る 弁士 が 


during the tyo-hours-plus event. 

Tie narrator, Akiko Sasaki, 46, is a 
former announcer. She switched to her 
current profession 18 years ago, having 
been totally taken by the artistry“ of 
Midori Sawato, the top name in the 
feldW. 

Having since performed all over the 


YO a Yeper- 


nation, Sasaki now boasts 
toire of more than 180 films. 
“Nowadays, almost everybody--even 
people in their 70s--tell me they have 
never been to a Iive katsuben perfor- 
she sand. “Be- 


cause 1 give them a novel*" experience, 


mance in their lives,“ 


T am welcomed wherever 1 perform.* 
She said she would like to expand 
her activities and develop new fans, 
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いな く な れ ば 、 や が て 忘れ 去ら れ 
る 。 上 演 の 場 を 増やし 、 フ ァ ン を 
開拓 し た いと 話す 。 

鞍馬 天狗 、 国 定 加治 、 清 水 次 郎 
長 、 由 小 僧 次 郎 吉 一 一 。 無 声 映画 
で IP の a デ ロー た ち も 、 こ 
の ご どろ の 若者 た ち に は し ば し ! 3 語 
が 通じ な い 。 活 芝 な ら で は の 「 語 

り 芸 」 で 現代 に よみ が える こと を 


ね が 


願う 。 


noting that without the benefit af"live 
narration, even the finest silent ims 
that grace the cinema history would 
be doomed*" for eventual oblivion*“. 
Many young Japanese today snmply 


Y5 popular heroes of 


cannot relate to 
Japan's silent fms, such as Kurama 
Tengu, Kunisada Chuji, Shimizu Jiro- 
cho and Nezumi Kozo Jirokichi. 
Sasakis dream is to bring them back 
to Hife with her art. (The Asahi Shimbun, 


Jumne 6) 
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マ 寺 尾 次 郎 て ら お ・ じ ろう (1955-2018)。 多く 手がけ て た 。 主 な 作品 に 『 美 し き 度 い 
東京 都 生 まれ 。 ベ ー シ ス ト 、 字 幕 翻 訳 家 。 女 】( 日 本 公開 1992 年 )、『 ゴ ダー ル の 映画 史 』 
慶應 義塾 大 学 在学 中 か ら 、 佐 野 元春 、 伊 藤 (1992 年 )、「 万 事 快調 』 (1996 年 )、『 ラ ・ ジ ュ 
銀 次 、 上 原 裕 ら と 音楽 活動 を 行い 、1975 年 テ 』 (1999 年 )、『 ミ レニ アム ドラ ゴン ・ タ 
に 山下 達郎 、 大 員 妙 子 ら の シュ ガー・ ベ イ トゥ ー の 女 』 (2010 年 ) な ど 。 6 日 、 胃 が ん 
ブ に 加入 。 バ ンド 解散 後 は 大 瀧 訪 一 の ナイ の た め 死 去 。62 歳 だ っ た 。 

ア 娘 ラ ・ レ ー ベ ペル の レコ ヨー ディ ング ・ セ ウタ 
ショ ン に 参加 し た 。1980 年 代 以降 は 映画 の 
字幕 客 訳 家 と し て 、 ジ ャ ッ ク ・ リ ヴェ ッ 
ド Rs ジャ シー リエ ウッ クマ ダー ル 、。 ジ ャ ッ マ 
グッ ドウ SS、 エリ タク ・ ロ ヌール な ど フ ラ 
ンス の ヌー ヴェ ル ・ ヴ ァ ー グ 監督 の 作品 を 


久 英 文 訳注 
TLive 'katsuben' narration bringng silent 提 ms back to lfe | 
「 活 弁 」 で よみ が える 無声 喘 画 0 
*1 plummmet [ 動 ] 急 落す る (= to fall or drop suddenly in amount。 value, 
etc.)。 
*2 vary [ 動 ] 変 える , 多様 に する (=to give variety to)。 
*3 comnsumnmate [ 形 ] 完 璧 な , 申し 分 な い (= perfect: complete in every way)。 
*4 rivet [ 動 ] 一 の 注意 を 奪う (= to attract and hold all of sbs atten- 
2 tion)。 
*5 line [名 ] せ り ふ (に the words spoken by an actor in a play or fllm)。 
*6 heartily [ 副 ] 心 か ら . すっ か り (= with energy and enjoyment: com- 
pletely or extremely)。 
*7 ppathos [ 名] 悲哀. 情念 (= a quality that evokes pity or sadness)。 
*8 artistry [名 ] 芸 術 的 技量 , 腕前 (= the skill of an artisD)。 
*9 field [ 名] 分野. 領域 (= an area of work, study, etc.)。 
*10 boast [ 動 ] 一 を 誇る (= to have sth that is impressive)。 
*11 novel [ 形 ] 目 新しい , 独創 的 な (= different from anything known 
before)。 
*12 without the [前 ] 一 の 助け な し で (に without the help of)。 
benefit of 
*13 doom [ 動 ] 運 命 づ ける (= to make sb/sth certain to fail、 suffer, die. 
etc.)。 
*14 oblivion [名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 
forgotten)。 


*15 relate to [ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 
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66 梅雨 を 味わう 


和菓子 店 の ショ ー ウ ィ ン ド ー に 
FM 
で ある 運ば ず と も 、 見 て い 
SM な れる 。 

和菓子 の 老舗 「 虎 屋 」 (東京 ・ 
赤坂 ) で 歴史 資料 の 研究 に あたる 
「 席 屋 文庫 」 の 所 加奈 代 き ん (34) 

こよ る と 、 和 東子 文化 が 一 気 に 花 
開い た の は 17 世 紀 末 、 元 禄 の ころ 
と いう 。 月 や 桜 、 央 に 内 さ え 東 子 
で 表現 する と いう 風雅 な 文化 が 京 


他 か ら 広まっ た 。 

近代 に 入る と 、 菓 子 を 彩る 季節 
感 は さら に 増す 。 い ま か ら 100 征 
前 の 大 正 7 年 に 作ら れ た 商品 録 
「 楽 子 見 本 帳 ] に は 、 選 や 田植 
時 の 規 を モチ ー フ に に し た 華 子 が 普 
36 

見 た 目 は 涼し げ で も 、 今 も 普 も 
上 子 工房 は 熱 \ に 満ち て いる 。 こ 
の 時 期 に お な じみ の 「 間 6 頭 」 は 
高温 の 葛 生 地 を 素手 で つか み 、 す 
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This is the time of year when tra- 
ditional “wagash1” Japanese confec- 
tions“ , exquisitely designed to repre- 
sent hydrangeas, loquats and fireflies, 
grace*““ 


Just looking at these works of edible art 


storefront display windows. 


brings relief from the muggy “heat of 
early summer. 

Toraya, a long-established wagashi 
maker headquartered in Tokyos Aka- 
saka district, keeps historical records 
and reference materials at Toraya 
Bunko (Archives). 

Kanayo Tokoro, 34、a researcher 
there, explained that the wagashi 
culture blossomed all at once“ toward 
the end ofthe 17th century--specifically 
during the Genroku Era (1688-1704). 


Originating in Kyoto, this was a highly 
sophisticated culture that sought to use 
confections as a medium*' of artistic 
expresslon, the subjects ranging from 
the moon to cherry blossoms, butterfhes 
and even partridges. 

As the nation entered the modern 
era, wagashi concoctions“ came to as- 
sume*' an even more seasonal nature. 

A 1918 catalog of Toraya's products 
includes a fan-shaped confection and 
another representing ra1n at rice- 
planting time. 

But even せ a wagashi looks refresh- 
ingly cool, the workshop where 1s made 
is as hot as ever, even in this day and age. 

For instance, “kuzu manju, a 


typical summertime treat, is a ball of 
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ば や く あ ん 玉 を くる も 。「 柴 陽 花 」 
は 、 降 りか か る 雨 の し ずく まで 再 
現さ れ 、 食 べ る の を た め ら うほ ど 
美しい 。 ど れ も 職 人 た ちの 鍛錬 と 
精 級 な 手さばき の た ま も の で ある 。 

き て 気 に な る 概 二 前 線 の 動き だ 
が 、 き の う は 近畿 か ら 関東 甲信 あ 
た り ま で を 首 い 始め た よう で あ 
る 。 今年 の 概 雨 信 り は どこ も せわ 
し な く 、 昨 年 より 20 日 以上 早かっ 
た 地域 も ある 。 


sweet bean paste wrapped in a layer of 
transparent,jelly-hke “kuzu" starch. To 
make , confectioners must use their 
bare hands to grab a glob“ of piping- 
hot*" kuzu, and swiftly wrap i around 
the bean paste. 

*Ajisa1” (hydrangea), another sum- 
mertime specialty, even mimics rain- 
drops on the delicate petals*". It is 
such a breathtakingly beautiful piece 
that you even hesitate to eat . 

Every creation is a product of the 


PH and exquisite 


confectioner's expertise 
artistryr. 

On June 6, the rain front that brings 
the “tsuyu rainy season appears to have 
reached an area stretching from the 


Kinkiregion to the Kanto-Koshin region. 
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いつ まで も 晴れ ぬ 先 は むろ ん 恨 
めし い 。 そ れ で も この 季節 な ら で 
は の 過ごし 方 は ある は ず だ 。 た と 
えば 、 夏 の 季語 に 「 南 安居 ] が あ 
る 。 雨期 の イン ド で 僧 信 た ち が 有 
全 な 寺院 に こも り 、 修 行 に 専念 し 
た こと に 由来 する 。 証 音 に 耳 を 傾 
けつ つ 、 丁 寧 に 作ら れ た 和菓子 を 
居間 で いた だ く 。 し ば し 蒸し 暑 き 
を 忘れ る 。 


This year's tsuyu has arrived in haste 
everywhere, in some places more than 
20 days earhier than the previous year. 


The interminably 


cloudy skies 
certainly dontmake anyone happy. But 
then, there must be ways to appreciate 
this season for what is. 

“Uango" is a summer “kigo" (season- 
al keyword) in haiku. The expression 
derives from a rainy season custom in 
India, where Buddhist monks seques- 
ter*" themselves in safe temples to 
focus on training. 

Listening to the rain and savoring 
an intricately*“ fashioned wagashi in 
ones living room can bring respite*" 
from the unpleasantly damp“『 heat of 


this season. (The Asahi Shimbun, June 7) 
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日 高 六郎 ひだ か ・ ろ くろ う (1917-2018)。 
中 国 、 青 島 市 生ま れ 。 社 会 学者 。 東 京 褒 国 
大 学 文 学部 卒業 。 東 京 大 学 新聞 研究 所 助教 
授 を 経て 、1960 年 か ら 教授 。 東 大 紛争 で の 
機動 隊 導 入 に 抗議 し 、1969 年 に 教授 を 辞 
職 。60 年 安保 間 争 を は じ め 、 ベ トナ ム 反 
戦 、 水 俣 病 問題 な ど 多く の 市 民 運 動 の 中 心 
と し て 活躍 し た 。 エ ー リ ッ ヒ ・ フ ロム の 『「 自 
由 か ら の 光 走 ] の 翻訳 で も 知ら れる 。 7 
日 、 老 奏 の た め 死 去 。101 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
*Wagashi, the edible art, can fight the rainy season blues 
食べ る 芸術 , 和菓子 で 梅雨 の 愛 鬱 な 気分 を 吹き 飛ば す 
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[名 ] 砂 糖 菓子 , 糖 菓 (= a sweet food, esp. a cake)。 

[ 動 ] 飾 る . 光彩 を 添え る (to decorate or add beauty to sth)。 
「 形 1 葵 し 暑い . 曇 苦し い (= unpleasantly warmn and Runnid)o 
[ 副 ] い っ せい に =all together: at the same time)。 

[名 ] 表 現 手段 (= the materials or methods used by an artisU)。 
[名 ] 混 ぜ 合わ せ て 作っ た 飲食 物 (= a mixture of various in- 
gredients or elements)。 

[ 動 ]( 様 子 ・ 性 質 ) を 淀 びる (= to begin to have (a particular 
appearance Or duality))。 

[名 ]( 丸 く 柔 ら か い ) か た まり (= a large, round drop of sth 
soft or wet)。 

[ 形 ] あ つ あ つの に very hot。 

[名 ] 花 びら (=a delicate colored part of a Hower)。 

[名 ] 専 門 知識 (技術 ) (= a high level of knowledge or skill)。 
[ 副 ] 延 々 と (= all the time: seemingly without stopping)。 

[ 動 ] 一 を 隔離 する (= to keep a person or group apart from 
other people)。 

[ 副 ] 複 雑 に (= with elaboration)。 

[名 ] 息 抜き, 小 休止 (= a short period of rest or relief from 
sth)。 
[ 形 ] 湿 気 の あ る . じめじめ し た (= slightly wet)。 


2018 年 6 月 8 日 金曜 日 


67 時 の 鐘 


ホン ダ 創 業者 の 本 田 宗 一 郎 に 旬 
庄 が ある 。 村 に 正午 を 告げ る 寺 の 
鐘 を 30 分 も 早く つい て し まっ た 。 
お 昼 を 早く 食べ た い が た め の 作戦 
だ 。 時 計 や ラジ オ が 家々 に な く 、 
鐘 の 音 が 時 報 だ っ た 大 正 時 代 。 自 
分 の 腹 時 計 を まん ま と 標 準 時 に す 
る 知恵 に は 香 を 巻く 。 

6 月 10 日 の 「 時 の 記念 日 」 が 近 ” ら 
る 史 。 舞台 と な っ た : 浜松 市 天竜 
区 の 清浦 寺 で は 、 地 元 の 小学 1 年 


生 が 11 時 半 ご ろ に 恒 の 鐘 を つく 行 
事 が ある 。 今年 は きょう 8 日 に 催 
され る 。 ' 

時 間 の 大 切 さ を 覚え 、 卿 土 か ら 
巣立っ た 偉人 の 歩み を 学ぶ 目的 で 
和 年 間 か れ て きた 。 主催 する 街 お 
こし 団体 「 ポ ン ポ ン CLUB 肖 松 」 代 
表 の 錠 地 武夫 き ん (75) は 「 い た ず 

ら を 半 励 する つも り は 少し も あり 
ませ ん 」 と 念 を 押す 。 

時 の 記念 日 が 定め られ た の は 
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There is an anecdote*“ about Soi- 
chiro Honda (1906-1991), the founder 
of Honda Motor Co. 

As a boy, he was tasked one day to 
toll the village temple's bell at noon. 
But he rang half an hour early on 
purpose. Why? Because he was hungry 
and did not want to wait until noon 
for lunch. 

That was during the Taisho Era 
(1912-1926), when clocks and radios 
had yet to become household fxtures, 
and people depended solely*" on the 
tolliing of the temple bell to know the 
time of day. 

1 am quite impressed with the 
smarts with which the boy “set” the 


2 < 


village's “standard time” according to 


what his stomach was telhng him. 

In Japan, Toki no Kinenbi (Time 
Day) is marked on June 10. As this 
day draws near“, Seiryuji temple in 
Tenryu Ward of Hamamatsu, Shizuoka 
Prefecture, holds an annual event, 
during which a local elementary school 
frst-grader rings the temple bell at or 
around 11:30 a.m. 

Scheduled to take place“" on June 8 
this year, this event aims to teach chil- 
dren to value time and remember the 
jife and achievements of Honda, a local 
boy who made it big “away from home. 

Takeo Miyachi, 75, head of a com- 
munity revitalization organization 
called Ponpon CLUB Hamamatsu 
that sponsors this event, stressed 
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あす か じ し だ い 突 


1920 年 。 こ の 日 は 、 飛 鳥 時 代 に 


の 9 いさ ぐ 


上 が (を 使っ て 
時 を 知ら せ た 日 と され る 。 天 和 天 
の お か げ か どう か は 知ら な い 
が 、 い ま の 日 本 社会 が 時 間 に 正 確 
で ある こと は まち が いな い 。 


さく ね ん 


昨年 、 東 京 と 茨城 を 結ぶ 電車 が 
定刻 より 20 秒 早く 出発 し 、 鉄 道 会 
社 が 「 お わび 」 し た 。 そ の ニュ ー 
ス は 海外 を 駆け めぐ っ た 。 た し か 
に 旅行 や 出張 で 外国 へ 行く た び 、 


with mock*” gravity*", “We have no 
intention whatsoever of encouraging 
mischief-making.“ 

Time Day was instituted“" in 1920 
to mark the day on which Emperor 
Tenji (626-672) was said to have used 
a water clock to tell the time. 

1 dont know 1 should give credit 
to Emperor Tenji, but there is no mis- 
take that punctuahty is an outstanding 
trait of Japanese society today. 

Last year, a train that runs be- 
tween Tokyo and Ibaraki Prefecture 
departed from a station 20 seconds 
ahead of schedule. This made news 
headlines around the world when the 
train operator apologized in public for 
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交通 で も 会 合 で も 時 間 が 正確 に 進 
む 日 本 を 誇らしく は 思う 。 
それ で も 、 二 秒 の 運 れ で 公式 


罪 ま で し な く て! は いけ な い 社 会 に 
は 、 時 に 息 昔 し き を 覚え る 。 時 間 
に 追い 立て られ て 疲れ る 日 に 

か の 本 田 少年 の 創意 に な ら っ て 心 
の 氏 を ゴー ン と つい て みよ うか 。 
自分 を 見 失わ な いた め の 警 鐘 と し 
芝 o 
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this “mishap 

1 certainly wont deny that every 
time I am abroad on holiday or for 
business, 1 feel deeply proud of Japan 
for the perfect punctuality with which 
public transportation serVices are run 
and meetings are conducted. 

That said, however, hving im a soc1- 
ety where a delay of Iterally seconds 
calls for a public apology sometimes 
feels a bit too smothering for my hking. 


14 


When time constraints” drive me 


to exhaustion, perhaps 1 should follow 


Y5 young Honda's example and 


wily 
rimg my nternal bell” before the pre- 
scribed*" time, just so 1 wont lose my 


wits. (The Asahi Shimbun, June 8) 


但 英 文 訳注 
中 全 Punctuality is great, but it must not smother one's Hfe 
時 間 厳 守 は 美徳 だ が 息 が 詰まる よう で は いけ な い 
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smmother 
anecdote 


toll 
fixture 
solely 
dravwr near 
take place 


make it big 
mnock 


gravity 
imstitute 
give credit 


mishap 
constraimt 


wily 
prescribed 


[ 動 ] 抑 圧する (に to suppress or repress)。 

[ 和 名] 逸話. こぼれ 話 (= a short story based on your personal 
exXDerience)。 

[ 動 ]( 鐘 な ど ) を 鳴ら す に to ring slowly)。 

[名 ] 定 着物 . 備品 (= sth that is fixed in place)。 

[ 副 ] も っ ぱら , 単に に only)。 

[ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (=to come closer: to approach)。 

[ 動 ] 行 な われ る , 開催 され る (= to happen, esp. after previ- 
ously being arranged)。 

[ 動 ] 大 成功 する (= to be very successful)。 

[ 形 ] 見 せ か け の , まがい の (= not real but intended to look or 
seem real)。 

[名 ] 重 大 き , 真剣 さ (=a very serious quality or condition)。 

[ 動 ] 制 定 す る (= to introduce or establish)。 

[ 動 ] 一 の 手柄 に する , 称賛 する (= to acknowledge or praise 
sb)。 

[名 ] 不 幸 な 出来 事 , 事故 (= bad luck, or an unlucky event or 
accident)。 

[ 和 名] 制約 . 制限 (= limitation or restriction)。 

[ 形 ] ず る 賢い (= sly, cunning, full of tricks)。 

[ 形 ] 規 定 さ れ た , 指定 の (=set by a rule or order)。 
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に ほん ば し ある 


68 日 本 橋 を 歩く 


板 南 の 晴れ 問 に 東京 の 日 本 橋 を 

歩い て 潜っ た 。 関 ケ 原 の 合戦 の 後 
に 架け られ 、 い ま 20 代 目 。 構 寺 を 
節 る 虚 購 や 笑子 像 に 風格 が 漂う 。 
だ が 見 上 げ れ ば 、 間 都 高 加 道 の 下 
腹 が 橋 を 組 い 、 せ っ か く の 陽 光 が 
届か な い 。 

橋 の すぐ そば に 本 店 を 構え る 百 
貨 誠 [三越 」( 直 三 直人 勢 丹 ) の 元 
社長 、 中 村 生 夫 さん (81) は 入社 
時 が ちょ うと 首都 高 の 建 設 中 だ っ 


た 。 [高速 道 は 戦後 復興 の 象徴 で 
し た 。 心 を 貝 ら せ て 工事 を 見 守っ 
た も の で す 」。 建 設 反対 の 声 を 開 
く こ と は な か っ た と いう 。 

だ が 開通 か ら 5 年 も る しない うち 
に 落胆 が 頭 を も た げ る 。「 空 が 見 
えな い ] 「 橋 が 台無し に な る 」。 商 
家 の 主人 た ちか ら や 嘆き 節 が 出 
る 。「 名 橋 日 本 橋 保存 会 」 が 結 
成 され 、 導 郡 高 の 移設 か 搬 夫 を 求 
め る 活動 を 始め た 。 ち ょ うと 半 世 
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1 walked across Nihonbashi Bridge 
im Tokyos Chuo Ward the other day 
during a sunny break in this year's 
rainy Sea8on. 

The bridge is the 20th “Teimcarna- 


Wip of the original structure that 


tion 
was erected“ after the historic Battle 
of Sekigahara at the start of the 17th 
Century. 

The parapet“ is adorned* with 
sculptures of a kirin and a lion, giving 
the bridge a majestic* air. 

But overhead, the underside of the 
Shuto Expressway that runs above the 
bridge completely blocks out sunlight. 

A stone's throw“” away is the Hag- 
ship*7 outlet of the Mitsukoshi (cur- 
rently IMitsukoshi-Tsetan) department 


stores chain. 

The Shuto Expressway was under 
construction when 81-year-old Taneo 
Nakamura, a former Mitsukoshi pres1- 
dent, joined the company. 

“The expressway Symbolized Ja- 
pan's postwar reconstruction, and IT 
was thrilled and delighted to watch 
the work in progress“", Nakamura 
recalled. And to his knowledge, nobody 
ever objected to the project, he said. 

But in less than five years after the 
expressway S opening, people began to 
have serious second thoughts*". “We 
cant see the sky” and “the bridge's 
appearance has been ruined (by the 
overhead expressway)” were among the 
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Hitany” of complaints voiced by local 


紀 前 の こと だ 。 

橋 の 水洗 いな ど 地 道 き な 作業 を 統 
け 、 賛同 署名 を 国会 に 出し た 。 国 
NE に 変 化 が 現れ 

の は 昨夏 の こと だ 。 先 月 の 会 議 

で は 、 日 本 橋 の 上 を 和合 『 む 12 キ ロ 
部 分 を 地下 に と いう 具体 案 も 出 て 
に 
と は いえ 、 見 込ま れる 工費 は 数 


と く べつ あぁ っ 


り 
い を | 「 介 護 施設 


Shop owners. 

This resulted in the establishment 
of “Meikyo Nihonbashi Hozonkar (so- 
ciety to preserve historic Nihonbashi 
Bridge). 

And exactly 50 years ago, tts mem- 
bers kicked off a movement to demand 
that the expressway be either relocated 
or dismantled““. They collected signa- 
tures and presented them to the Diet, 
while engaging patiently in various 
tasks, such as scrubbing the bridge 
with water, to keep it well-maintaimed. 

But was only last summer that 
the Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism and the Tokyo 
metropohtan government began to take 
the society's campangn serious]Y. 


2018 年 6 月 9 日 土曜 日 7 の 7 


を 急ぐ べき で は 」。 そ ん な 声 を 芋 
者 も よく 聞く 。 

むろ ん 反対 論 に も 十分 な 理 が 
ああ それ で も 巨大 な 鉄 の 基 に 杉 
われ た いま の 姿 は 、 れ を 誠 う 。 
思え ば 哨 和 の 一 = 時期 、 この 国 は 街 


と ん し Lw〈 


の 太 航 や 歴史 に あま り に 無 順 着 
だ っ た 。 日 本 橋 を 起点 に し て 、 全 
国 の 街 に 「 風 景 」 を 取り 戻す 。 そ 

ん な 百年 の 計 を 立て て も よい の で 


は な いか 。 


Duming a meeting last month, a 
specific proposal was made to move 
underground a 1.2-kilometer section of 
the expressway, including the part that 
runs right above INihonbashi Bridge. 

However, with the cost of this project 
estimated at several hundreds of billion 
yen, some people are balking*" at it.1 
myself have heard them questioning 
why Nihonbashi Bridge alone should 
receive special treatment, and that the 
money would be better spent on build- 
img nursing care facihties for the elderly 
and daycare centers for children. 

These are totally legitimate** ar 
guments. Still, the sight of a massive 
“hd of iron” looming over the bridge is 
heartbreaking. 
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We should recall that, for a certaim 
period during the Showa Era (1926- 
1989), we Japanese were simply too 
unmindfu 
history of our towns around the nation. 

A 100-year plan to restore them to 
ther original charm, with Nihonbashi 


5 


of the scenic beauty and 
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(ドイ アジ リー) 


Bridge as the starting point, may not 
be a bad idea at all. (The Asahi Shimbun. 
Jumne 9) 


倫 英 文 
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Nihonbashi Bridge symbol of what Japan lost to development 
開発 に より 日 本 が 失っ た も の の 象徴 , 日 本 橋 
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[名 ] 再 生 、 生まれ変わり (= the rebirth of a soul in another 
body)。 

[ 動 ] 建 て る (= to build sth such as a building or wall)。 
[名 ] 欄 十 (= a low wall along the edge of a hridge, balcony 
etc.)。 
[ 動 ] 一 を 飾る , 装飾 する (= to decorate sth)。 

[ 形 ] 威 厳 の ある , 堂々 と し た (に large and impressively beau- 
tiful)。 
[名 ] 目 と 鼻 の 先 . すぐ 近く (avery short distance away)。 
[名 ] 旗 艦 . 本 店 , 本 社 (= the biggest, most important, or best 
thing in a group)。 

[ 形 ] わ くわ くし た , 感動 し た (に very pleased and excited)。 
[ 形 ] 進 行 中 で (= going on, under way, happening)。 

[ 動 ] 考 え 直 す (= to begin to doubt a decision that you have al- 
ready made)。 

[名 ] く どい 繰り 返し (= a long list of complaints, problems, 
etc.)。 

[ 動 ] 分 解す る , 取り 壊す (=to take apart: to disassemble)。 

[ 動 ] 妨 げ る 、 妨 害する (= to resist and object to sth)。 

[ 形 ] 正 当 な ., まっ と うな (=real, accepted, or ofhcial)。 

[ 形 ] 無 頓 着 な , 不 注意 な (= notaware of sth that might be im- 
portant)。 


2018 年 6 月 10 日 日 曜日 


か い せん 


日 米 が 開戦 し た 1941 年 12 月 8 
日 、 後 に 社会 学者 と な る 日 高 太郎 
きん は 大 学生 だ っ た 。 繰り上げ 御 
楽 、 そし て 宮 集 と いう 連合 が 目前 

に 追 り 、 学生 た ち に は 落ち 着 か な 
い 空 気 が 流れ て いた 。 し か し 教授 
た ちの 反応 は 違っ た 。 

は っ きり けり が つい て 、 さ ば る さ 
ば し た 。 暗 守 低 迷 が 晴れ わた っ た 
ー 一 。 そ ん な 会 語 を 日 高 さん は 是 
こし た と いう 。 長引く 日 米 交渉 が 
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ur 
ちら で も いい か ら 「 早 く 決着 を つ 
け て くれ と いう 気分 だ っ た の だ 」 
と 著書 で 述べ て いる 。 

先日 101 歳 で 他界 し た 日 高き ん 
は 、 ベ トナ ム 反 戦 や 水俣 病 に 関わ 
る 行 動 派 知識 人 だ っ た 。 敗戦 を 機 
こも た ら さ れ た 戦後 民主 王 義 の 体 
現 者 と も 見 られ て いた 。 し か し と 
いう べき か 、 だ か ら と いう べき 
か 、 日 本 に 民主 主義 と 平和 主義 が 
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When Japan initiated war with the 
United States with its Dec. 7, 1941., 
attack (Dec. 8, Japan time) on Pearl 
Harbor, Rokuro Hidaka, a noted“ 
sociologist after hostilities ended, was 
a university student. 

Following news of the attack, fris- 
sons“ of tension and unease spread 
among Japanese un1versity students as 
they faced the prospect of being forced 
into early graduation and called up for 
military serVice. 

But many university professors in 
Japan reacted quite differently to the 
outbreak of war. 

Hidaka heardl academics“ at his uni- 
versity talk about “feehing refreshed" 
as uncertainty over the course of the 


nation's relationship with the United 
States had finally come to an end. They 
also said “the sky had cleared up as the 
dark low-hung clouds had disappeared,” 
according to Hidaka. 
Tokyo's drawn-out“*” negotiations 
with Washington had irritated many 
Japanese. “People were feehmg impa- 
tient to see an end,” whether with peace 
or war, with regard to“the tense situa- 
tion, Hidaka wrote in one of his books. 
Hidaka, who recently died at the 
age of 101, was known as an activist 
intellectual who was involved in the 
Vietnam antiwar movement and ac- 
tivities related to Minamata Disease, 
a neurological syndrome caused by 
mercury Dosoning which was first 
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うた が と 
疑い つつ 間 


どこ まで 根 づ く の か 、 
い 続 けた 。 

民主 化 が 戦前 を 引き ずり な が ら 
進ん だ こと を 開 是 提 し た 。 し ば ら 
く 政治 時 し 込め た まま だ っ だ 


ぶん 


5 胡 ぇ ず co | 。 憲法 
She 
根づい て いな い 土 壌 の 上 に 立て ら 
れ た 一 本 の 旗 ] だ と 風化 を 危 恨 し 
た だ た 。 


confirmed in the city of Minamata, 
Kumamoto Prefecture. 

Hidaka was also seen as an intel- 
lectual paragon*” of Japan's postwar 
democracy, Which was brought about 
by the nations defeat in World War II. 
Despite, or rather because of his strong, 
unwavering“ faith in democratic prin- 


1 about 
※10 


cples, he remained skeptica 
how deep democracy and pacifism 
could penetrate*' the fabric of Japa- 
nese socety andl kept asking questions 
based on his concerns about the fate of 
the nation. 

Hidaka was especially troubled that 
Japan became a democracy while still 
burdened by the legacies ofits wartime 
past. 


「 五 年 、 一 〇 年 で 日 本 が が ら っ 
と 変わ る 国 だ と いう こと を 、 み ん 
な 、 考 えて いな い 。 僕 は 年 寄り だ 
か ら 大 丈夫 だ けど 、 あぁ な た は 危な 
い 」。 10 年 ! ま ど 前 、 作家 の 黒川 創 
さん の イン タビ ュー で 諸 唱 っ て い 
物 。 代入 の 発 所 が お か し く 
な か ら つつ で WW る よう 5 信 と 。 


ひ だ か 


札 憂 に すぎ な い 。 雲 の 上 の 日 高 
さん に 、 胸 を 張っ て 言え る だ ろう 
か 。 


He was disturbed by the fact that 
polhtical prisoners were not released 
immediately after the end of the war 
and how Japanese newspapers which 
supported the confict had survived 
without even changing their names. 

He was also worried about the pos- 


2 of democratic and paci- 


sible eroslon 
fist principles enshrined in the postwar 
Constitution, which he described as “a 
banner planted in soil where democracy 
has hardly taken root.” 

“Nobody thinks about the fact that 
Japan is a country that can change 
dramatically in just five, or 10 years,“ 
Hidaka said some 10 years ago in an 
interview with writer So Kurokawa. 
“^Tm safe because Tm already old, but 
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You could find yourself in a dangerous 
stuation because you are still young," 
he told Kurokawa. He said he detected 


※ ま 13 


some vaguely*" ominous*" signs in 


Japanese society as a whole. 


Tf we could speak to Hidaka, who AN 
is now in the other world, would we (2 ポジ 202 ラ 0 
be able to say with confidence that his 
fears were groundless*"2 (The Asahi 
Shimbun, June 10) 


ーー 
Rokuro Hidaka, Japan 's voice of conscience, silenced at 101 
日 本 の 良心 と も いう べき 日 高 さ ん , 101 歳 で 他界 


*1 yoice of conscience [名 ] 良 心 の 声 (= an inner voice that judges your behavior)。 

*2 noted [ 形 ] 有 名 な , 著名 な (= well known or famous)。 

*8 frisson [名 ] 身 志 い , 戦 傑 (= a sudden feeling of excitement or fear)。 

*4 academic [名 ] 大 学 教師 . 研究 者 (= a member of a college or univer- 

sity)。 

*5 drawmn-out [ 形 ] 長 引い た (= lasting longer than is usual or necessary)。 

*6 withregardto [前 ] 一 に 関し て (=inrelation to sb/sth)。 

*7 paragon [ 和 名] 模範. 手 本 (= aperfect example ofa good quality etc.)。 

* ま 8 unwavering [ 形 ] 紺 る ぎ な い , 確固 と し た (= not changing or becoming 

weaker in any way)。 

*9 skeptical [ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= refusing or reluctant to believe)。 
*10 paocifism [名 ] 平 和 主 義 (= opposition to war or violence of any kind)。 
*11 penetrate [ 動 ] 浸 透 す る (= to go into or through sth)。 

*12 erosion [名 ] 浸 食 . 衰え (=the gradual reduction or destruction of sth)。 

*18 vaguely [ 副 ] 漠 然 と , 何と な く (= in a way that is not detailed or ex- 
act: slightly)。 

*14 omimous [ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 

*15 groundless [ 形 ] 根 拠 の な い , 事実 無根 の (= without cause)。 
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どく し ょ 。 と っ 
フラ ンス で は か つて 、 読 書 は 特 
けん か いき ゅ う 


権 階 級 の 専有 物 だ っ た 。 本 を 読む 

泊 慣 が 中 産 階級 に も 広がっ た の 
は 、 教 育 の お か げ だ け で は な い 。 
馬車 に 代わ り 、 鉄 道 で 移動 する よ 
うに な っ た こと も 昌 響 し た 。 そ ん 


な 見 方 を 仏文 学者 の 鹿島 茂 さ ん が 


不 特定 多数 の 人 た ち が 長 時 間 に 
わた っ て 客室 に 閉じ 込め られ る の 
が 、 列 車 の 旅 で ある 。 初 対面 で 話 
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が 弾む こと も ある が 、 

種 に も な る 。 読 書 こそ が 、 会 話 を 
に 未知 の 乗客 と 一 緒 に いる の 

を 可能 に する 方 法 だ っ た (『 パ リ ・ 

世 編 氷 パ ノラ マ 館 ])。 

現代 の 列車 が いく ら 快 適 に な っ 

た と 言っ て も 、 見 ず 知 ら ず の 人 び 


トラ ブル の 


と が 閉ざさ れ た 空間 に いる こと に 
違い は な い 。 仕事 や 観光 な ど 目 的 


も 様々 だ 。 そ の な か ! に 人 を 殺す た 
め に 乗り 込ん だ 男 が いた と 考え る 
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Years ago in France, reading Was 
the exclusive preserve* of the elite. 
When this privilege trickled down“ 
to the middle class,  owed not only 
to universal education、 but also to the 
popularization of travel by rail instead 
of horse-drawn carriages, according to 
Shigeru Kashima, a scholar of French 
Hterature. 

Traveling by train meant being 
confined* for hours in a rail car with 
strangers. One could be lucky enough to 
strike up a pleasant conversation with 
a fellow traveler, but the situation could 
also turn ugly or awkward. 

The only way to share the space com- 
fortably was to open a book and read, 
noted Kashima in “Paris Seikimatsu 


Panorama-kan" (Paris: End-of-century 
panorama Dav1lion). 

Train travel has become vastly more 
comfortable today, although sharing 
confined space with strangers remma1ns 
unchanged. And the reasons for travel 
could be anything, from business to 
pleasure. 

But imagine the horror of discover- 
ing there was man on board whose sole 
intent was to commit indiscriminate 
murder. 

A fatal stabbing*" 
Tokaido Shinkansen bullet train on 


occurred on a 


the evening of June 9. The victim, who 
was male, was reportedly trying to stop 
the perpetrator“ as he slashed at and 


inmjured two female passengers. 


と 、 琴 りつ く 。 
土曜 の 夜 の 東海 道 新幹線 で 、 殺 


衝 事 件 が 起き た 。 亡 く な っ た 男性 


は 、 切 りつ けら れ た 女性 を 助け よ 
うと 止め に 入り 、 算 牲 に な っ た と 
いう 。 も し 自分 が その 場 に いた 
ら 、 と 考え る 。 足 が 動い た だ ろう 
か と 。 ' 

「 誰 で も よかっ た 」。 そ ん な 不 条 
理 な 言い 分 を また 開く こと に な っ 
た 。 恩 い 起こ す の は 、10 年 前 の 今 


Had 1I been there, TwonderifTd have 
slmply remained frozen in terror. 

“Tjust wanted to kill anyone” was the 
utterly “irrational reason the attacker 
gave, and which Td heard before--just 
around this time 10 years ago. 

T am referring to what is known as 


*10 of June 


the Akihabara massacre 
2008,in which seven people were killed 
and at least 10 injured by Tomohiro 
Kato. 

Through repeated court hearings*"」 
it came to light that Kato was a loner*" 
who harbored*" a deep grudge*" 
against society. But what exactly drove 
him to mass murder is still unclear 
today. 


In the Shinkansen stabbing case, 1 
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ご ろ に 起き た 秋葉 原 で の 無 差別 殺 
傷 で ある 。 裁判 を 重ね て も 、 周 半 
へ の 不満 や 孤独 感 が な ぜ あ れ ほ ど 
の 凶行 に つなが っ た の か 、 が 晴 
れ な か っ た 。 『 

今回 の 事件 で は 容 話 者 の 動機 に 
どこ まで 追 れる の だ ろう か 。 次 の 
事件 を 防ぐ こと に 、 ど うし た ら つ 
な げ ら れる だ ろう か 。 安心 し て 骨 
ご せる 場所 が 奪わ ん て し まわ な い 
ょ うに 。 


wonder how far investigators will be 
able to fathom*" the perpetrator's mo- 
tive. And what can be done to ensure 
that a similar crime will not occur 
aga1n? 

No train passenger should feel their 
personal safety is threatened while 
travehmg. (The Asahi Shimbun, June 19) 
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但 英 文 訳注 
When random violence strikes, finding a motive is often elusive 
無 差 別 殺傷 事件 の 多く は 明確 な 動機 有明 か きれ ず 
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DreSserve 
trickle down 
confine 
strike up 


awkward 
indiscrimnimate 


stabbing 
Derpetrator 
utterly 
mnaSSaCre 
hearing 


loner 
harbor 


grudlge 
fathom 
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フラ ンス の 国鉄 、 フ ァ ー ス トク ラス (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 領 分 . 領域 (= a special area or domain)。 

[ 動 ] 八 々 に 影響 を 与え る に to have an effect gradually)。 

[ 動 ] 閉 じ 込 め る (= to keep sb closed in a place)。 

[ 動 ] (会話 な ど ) を 始め る (= to start a relationship or conver- 
sation )。 

[ 形 ] 扱 い に く い ,. や り に くい (に diffcult to deal with)。 

[ 形 ] 無 差別 な . 見 境 の な い (= done at random or without 
careful judgement)s 

[名 ] 和 突き 刺す こと , 殺傷 (= an occasion when sb stabs sb)。 
[名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 

[ 副 ] 完 全 に , 徹底 的 に (= completely or extremely)。 

[名 ] 大 虐殺 (= the action of killing of a lot of people)。 

[ 名] 審理 , 公判 (= a formal or ofcial trial of an action or law- 
suit)。 
[名 ] 孤 独 が 好き な 人 (= sb who likes to be alone and has few 
friends)。 

[ 動 ] 心 に 抱く (= keep in ones mind, usually over a long pe- 
riod)。 
[名 ] 恨 み . 憎しみ に a feeling of anger towards sb)。 

[ 動 ] 十 分 理解 する (= to understand or find an explanation for 


2 


SN 


8 衝 6 3 目 


サス ペン ス 映 画 と 


( は どの よう な 
も の か 。 記 匠 し チコ ッ ク 監 督 が 論 
じ て い る 。 例 えば 二 人 の 男 が 何 げ 
な い 会 話 を し て いる 。 突 然 テ ー ブ と 
ル の 下 で 爆弾 が 爆発 し 観客 を 驚か 
並 る 。 それは サス ペン ス で は な く 
サプライ ズ だ と いう 。 

時 限 爆弾 が 仕掛 けら れ 、 間 も な 
く 爆発 する と 観客 に 知ら せ て お く 
の が サス ペン ス で ある 。 同 じょう 
な 会 話 の 場面 で も 、 が ぜん 帆 張 感 


ょ うし ゅ 


71 人 


水曜 日 7 の の 


う 
7 


が 出 て くる 。 観客 は スク リー ン に 
向かっ て 「 そ ん な ば か な 話 を の ん 
びり し て いる と きじ ゃ な い ぞ 1 

と 言い た く な る か ら だ (「 足 画 術 ])。 
昨年 か ら 、 長い サス ペン ス 了 映画 
を 見 せら れ て いる 気 が す る 。 北朝 
鮮 に は 核 と ミサ イル が あり 、 人 金正 
人員 長 と トラ ンプ 玉 
大 統領 が な じ り 合い を し て きた 。 
「 そ ん な ば か な や り 取り を し て い 
る 場合 じゃ な い ぞ !」 と 言い た く 
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In differentiating “suspense" from a 
“suYprise'element in a movie, director 
Alfred Hitchcock (1899-1980) once cited 
a scene where two men are having a 
chat, when a bomb explodes suddenly 
and jolts“ the audience. 

That, he explained, is surprise, and 
not suspense, according to “Hitchcock/ 
Truffaut,” a book about Hitchcock by 
French fm director Francois Truffaut 
(1932-1984). 

But the same scene can become 
suspenseful, Hitchcock went on, せ 
the audience knows there is a ticking 
time bomb placed there. The audience 
would be itching 堂 to shout and warn 
the men, “Hey, this is no time for your 
idle『 chatter!" 


It feels as ぜ T have been made to 
watch a long-running suspense movie 
since last year. 

North Korea has nuclear weapons 
and missiles, and its leader, Kim Jong 
Un, and U.S. President Donald Trump 
have been tradinginsults“"、making me 
want to shout, “Hey, this is no time for 
keeping up your asinine “exchanges!” 

Has this movie finally reached a 
happy ending? 1 wish T could believe 
that, but 1 dont, really. 

The two leaders issued*" an agree- 
ment, committing themselves to 
working toward peace and “complete 
denuclearization”of the Korean Pen- 
insula. But nothing was saidl about 


a specifc timetable or verification 
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2018 年 6 月 13 日 


水曜 日 


まる よう りな 。 

お 人 補 る ハ タ ピ ー エン ド か と 思 
いた い が 、 心から ほっ と で き な 
い 。 昨日 の 米 彰 音 脂 会 談 で は 、 
「 先 全 な 非核 化 」 が 確認 され た と 


うほ う 


いう 。 し か し 今後 の 日 程 も 検証 方 
法 も 不明 の ま あの 

アジ ア が 戦火 に まみ れる 危機 が 
当面 な く な っ た と は 言え る の だ ろ 
う 。 そ れ が 1 2 年 な の か 、 長 い 


臣 張 緩和 ( に つなが る の か 。 両 肖 脳 


procedure. 

1 suppose we can say the danger of 
Asia becoming a battlefield is being 
averted*" fo the time being--a year or 
two years, perhaps? Or could this lead 
to long-term detente*? 

It is now the job of top offcials im 
Pyongyang and Washington to Hesh 
out*“ the pathetically*" sketchy*" 
blueprint drawn by their bosses. 

Kim reportedly quipped*" during 
the summit, “Many people will think of 
this as a scene from a fantasy .… sclence 
fiction movie.“ 

But this is an unfolding*" reality. 
We are not watching a fm or show, 
sittimng safely in our chairs. (The Asahi 


Shimbun, June 13) 


は 会 談 の 合間 に 、「 世 
多く の 人 々 は SF 映画 の 
ンタ ジー だ と 思っ て いる で 
し ょ う ね 」 と 口 に し た と ゅ いう 。 
ショ ー で も 喘 画 で も な い 現 実 で あ 
る 。 我々 は 安全 な 椅子 か ら 、 物 語 
を 眺め て いる わけ で は な い 。 


倫 英 文 訳注 


TTILE 


ネ 1 


*8 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


After all the theatrics, little has changed in N. Korean drama 


政治 的 演出 を 尽く し て も 北朝 鮮 情 勅 ほぼ 変わ ら ず 


theatrics 


jolt 
itch 


idle 

tradle imsults 
aS1mine 

issue 

comnmit oneself to 
verification 
avVert 

detente 

flesh out 


pathetically 
sketchy 


duip 
unfold 


[名 ]【 複 ] 芝居 が か っ た 手法 (= excessively emotional and 
dramatic behavior)。 

[ 動 ] 一 を 驚か す (= to surprise or shock sb)。 

[ 動 ]( 一 し た く て ) うず うず する (= to want to do sth very 
much)。 

[ 形 ] む だ な (= with no particular purpose or effect)。 

[ 動 ] 示 り 合 う (= to take turns with sb in mutual insulting)。 
[ 形 ] ば か げた (= stupid or silly)。 

[ 動 ] (声明 ) を 出す (= to make sth known formally)。 

[ 動 ] 一 する と 約束 する (= to promise or pledge to do sth)。 

[ 名] 確認, 検証 (= establishment or confirmation of the truth)。 
[ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[名 ] 緊張 緩 和 (= a relaxing of tension between major powers)。 
[ 動 ] 具 体 化す る (= to make sth more complete by adding de- 
gails)e 

[ 副 ] 情 け な い くら い に (= in a miserably inadequate or ridicu- 
lous way)。 

[ 形 ] 大 雑 把 な (= not detailed or complete)。 

[ 動 ] 気 の 利 い た 言葉 を 言う (= to say sth funny or clever)。 

[ 動 ] 展 開 す る (= to happen, or to develop)。 
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目 示 で いえ ば 、 下町 の 趣 で あ 
る 。 ベル リン 中 心 部 か ら 南 、 小 き 
な ビル の な か に 目指 す 事 務 所 は 
あっ た 。 覚 容 、 連 帯 、 愛 な どの 言 
葉 が あし ら わ れ た 絵 が 飾ら れ て い 
る 。 移民 2 世 、3 世 ら が 悩み を 相 

談 し に くる 民間 団体 だ 。 

夫婦 の 不仲 や 教育 仕事 探 し な 
ど が 持ち 込ま れる 。「 と く 1 < 移民 2 
Pe 十分 な 教育 を 受け て いな い 


め に 便 ち 伯 事 に 就け な い 人 が 多 


NM 14 日 不 躍 日 


《 じ ん ろう どう し ゃ 


72 ドイ ツ の 客人 労働 才 


。 ギ ャ ンプ ブル 依存 症 も 目立ち ま 
す 」。 そ う 教 えて くれ た カウ ン セ 
ラー も トル コ か ら の 移民 2 世 で あ 
る 。 ' ' 

高度 成長 期 の 1960 一 70 年 代 、 ド 
イ ッ は 多 く の ト ルコ 人 を 迎え た 。 
ガス ト ア ル バ イ ター すなわち 和 客人 
労働 者 と 呼ば れ 、 数 年 で 帰国 し て 
も ら う 人 算段 だ っ た 。 し か し 生活 の 
基 擬 が で きる と 、 残る こと を 選ぶ 
人 が 相次い ai 
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The office of a nongovernmental 
organization in Germany that sup- 
ports the nation's second- and third- 
generation immnigrants is housed in 
a small building in a working-class 
neighborhood south of central Berlhmn. 

It is decorated with pictures bear- 
ing* slogans such as tolerance“。 soli- 
darity and love. 

The immngrants who come here seek 
advice on all sorts of matters, rang- 


1 problems to issues 


ing from marita 
related to education and employment. 
“Second-generation immigrants in 
particular are insufficiently educated, 
which disqualifies“ them from the 
jobs they really want,” noted a staff 


counselor, herself a second-generation 


immigrant from Turkey. "And there is 
a high percentage of gamblhmng addicts 
among them.“ 

Germany opened its doors wide to 
Turkish immigrants during the eco- 
nomic boom of the 1960s and 1970s. 
They were referred to*" as “guest 
workers.” the implication*" being that 
they were expected to go home after a 
few year8. 

But once they secured*” their live- 
jihood in Germany, many chose to 
remann. 

The government, however, long 
refused to acknowledge“ Germany's 
transformation into a nation of immn- 
grants, and neglected to implement“ 
polcies that would encourage their 
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移民 国家 へ と 変わ っ て いっ た 事 
実 を 政府 は 長く 認め な か っ た 。 言 
葉 を 学ん で も らい 社会 に < 溶け 込み 
や すく する 政策 が 貴 か に な っ た 。 

! 間 団 f 05 に 0 


先 の 民間 団体 の 会 長 カ ジン 
ドア ン ミ さん (65) は 「 労 働 力 と だ け 
考え 、 人 間 と し て 見 て いな か っ た 
か ら だ 」 と 言う 。 

客人 労働 者 に 関心 を 持っ た の 
は 、 日 本 の 政策 と だ ぶる か ら だ 。 
政府 は 介 護 や 農業 、 建設 な ど を 念 


YO into society through 


ass1milation 
mastery of the erman language. 

“That was because the government 
regarded them only as laborers, not hu- 
mans, said Kazim Rrdogan, 65, direc- 
tor of the aforementioned* immigrant 
support organization in (Germany. 

IMy reason for taking an interest 


2 6 


in Germany's "guest workers" is that 


2 a policy currently under 


下 mirrors 
consideration by the Japanese goV- 
ernment--namely*"。 to accept foreign 
workers in the fields of nursing care, 
farming and construction. 

This new system, which hmits their 
stay in Japan to a maximum of five 
years, looks every bit like the start of 


an immigration policy. But the govern- 
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頭 に 新た な 外国 人 の 受け 入れ を 検 

討 し て いる 。 最長 5 年 の 新制 度 は 

に 
、 政府 ! は 進 う 言い 張る 。 


の の x に すん な り 入 る た 
め の 策 が 十 分 に 取ら れる か 、 心 放 
な い 限 り だ 。 か み に 4 アグ 岐 


2000 年 代 に 入り 自 ら を 移民 国家 だ 
と 位 置 づ # た 。 教育 の 充実 な ど 新 
た な 歩み を 始め て いる 。 


ment fatly*" denies that. 

Tam highly doubtful that the govern- 
ment will implement sufficient mea- 
sures to ensure foreign workers' smooth 
assimilation into Japanese society. 

Germany, incidentally*", finally 
defined itself in the 2000s as a nation 
of immigrants、and has since made 
improvements in education and other 
areas. (The Asahi Shimbun, June 14) 
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(ウォ ドジ イデ ラジ ラリー) 


借 英 文 訳注 
Japan's own 'guest workers' policy unlikely to end well 
先行 き 危 ぶ ま れる 日 本 の 「 客 人 労働 者 政策 
*※1] Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
*2 tolerance [名 ] 寛 大き, 耐性 (= capacity to endure sth、 esp. pain or hard- 
ship)。 
*3 marital [ 形 ] 婚 問 の . 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 
*4 disqualify [ 動 ] 不 適格 と 見 な す , 資格 を 奪う (=to make untt)。 
*5 refer to [ 動 ] 一 を 指す . 呼ぶ (= to describe or be connected to)。 
*6 implication [ 名] 暗示 , 含意 (= sth that is suggested or indirectly stated)。 
*7 secure [ 動 ] 確 保 す る , 獲得 する (= to obtain or achieve sth)。 
*8 acknowledge [ 動 ] (事実 と ) 認め る (= to admit or accept that sth is true)。 
*9 inmplement [ 動 ] 実 行 す る , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 
*10 assimilation [ 名] 同化, 吸収 , 融合 (= the process of becoming part of a 
community or culture)。 
*11 aforementioned 「[ 形 ] 前 述 の , 前 記 の (= mentioned before、 in an earlier sen- 
tence)。 
*12 mnirror [ 動 ] 反 映す る , 映し 出す (= to reflect or resemble)。 
*13 namely [ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 
*14 fatly [ 副 ] き っ ぱり と (に ina frm and definite way)。 
*15 inoidlentally [ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と by the way)。 
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73 ドイ ツ の 移民 と 難民 


きのう に 続き 、 ド イツ の 話 で あ 
る 。 こ の 国 に は 外国 か ら 移 り 住ん 
だ 人 の た め の ド イツ 教室 が 各地 

1 の -NO9N 

諾 に 表 務 づけ られ て いる の だ 。 
PBP 
て みた 。 なぜ ドイ ツ に 

クロ ア チ ア 出身 の 女性 は 「 い い 
暮らし が で きる と 思っ て 」 と 韻 
い 、 モ ルド バ か ら の 男性 は 「 子 ど 
も に いい 教育 を 受け させ た く て 」 


と 話し た 。 難 民 も いる 。 ア フ ガ ニ 
スタ ン か ら 来 た 男性 は 符 え た 。「 イ 
スラ ム 過 激 派 か ら 戦士 に きせ られ 
そう に な り 、 逃 げ て 来 た ん だ 」。 
ここ 数 年 、 多く の 難民 を 受け 入 
れ た ドイ ツ の 判断 に は 驚か され 
た 。 そ し て 現地 を 訪れ て 感じ た の 
は 、 来 た 人 を 受 受 符 す る 構え が 存在 
する こと だ 。 戦後 、 移 民 労 働 者 を 


傘 机 し た こと へ の 反省 も ある の だ 
ろう 。 移 民 の ルー ツ を 持つ 人 は 
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1 wrote yesterday about immnigrants 
in Germany, and 1 would hke to stay 
with the subject today, 

There are German language schools 
for foreign immigrants all over the 
country, because they are requred to 
take a minimum of 600 hours of Ger- 
man classes. 

On my visit to one of those schools in 
Berlin, T asked the students why theyd 
come to Germany. 

“1 hoped to have a good life here,“ 
replied a woman from Croatia. A man 
from Moldova said, “T wanted my chil- 
dren to have a good education.“ 

There also were refugees among 
them. A man from Afghanistan ex- 


plained, “1 fled my country when 1 


was almost forced to join the ranks of 
Islamist militants“” 

IT was surprised when Germany 
started taking in many refugees a few 
years ago. But from what 1 saw there 
with my own eyes, it was clear that the 
nation has made itself structurally“ ac- 
cepting ofnewcomers seeking refuge". 

This change probably owes partly 
to Germany's remorse "for its postwar 
mistreatment of immigrant workers. 
Today, German citizens with imm1- 
grant roots account for*" a significant 
20 percent of the population. 

“Grermany's experiences with im- 
migrants will definitely benefit refu- 
gees in the days ahead,′ said Goekay 
Akbulut, a 35-year-old member of the 
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ヽ ま 7 な わり 


今 、 約 2 割 に の ぼる 。 

「 移 民 の 経験 は 、 き っ と 難民 に 
も いか せる ]」 と 連邦 議員 ゲー カ 
イ ・ ア ク ブ ルッ ト き さん (35) は 言 
う 。 幼い 頃 ト ルコ か ら 来 た 彼女 は 
移民 へ の 差別 も 、 そ の 後 の 支援 の 
広がり も 見 て きた 。 語学 教室 の ほ 
か 、 労 組 や 福祉 関係 者 な ど 移民 を 
支え る 人 た ち が 難 民 の 助け に も な 
る と いう 。 


な ん みん 


難民 の 到来 ( 


さく ね ん 


) 近 拓 生み 、 詳 人 


Bundestag“ who came from Turkey as 
a young girl. 

No stranger to*” discrimination 
herself, she has also seen a broaden- 
ing of support for immigrants over the 
years. She believes that in addition to 
German anguage schools, labor unions 
and welfare organizations that support 
1immigrants can also serve the interests 
of refugees. 

The influx*" 


been without a backlash*", and anti- 


of refugees has not 


1immigration political parties came out 
strong in last year's general elections. 

But given how Germany confront- 
ed*? and overcame its painful past 
actions, 1 believe the nation will prove 


※13 


its resilience”~”in the face of anti- 
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の 絵 選 挙 で 反 難 R 民 を 掲げ る 政党 が 


曜 進 し た 。 そ れ で も 移民 の 試練 を 
経た この 国 な ら 、 乗 り 越 える 力 が 
ある の で は な いか 。 


ね ん まえ ゆう しょう 


4 年 前 の サッ カー W 杯 で 優 膝 
し た ドイ ツ 代 表 は 、 ト ルコ 系 や 東 
欧 系 な どの 選手 が 活躍 し た 。 そ の 
様子 は 国 の 活力 と も 重なっ て 見 え 
る 。 今 回 も ドイツ は 優勝 候補 の 芋 
頭 だ そう だ 。 


immigration sentiment*". 

Germany's national soccer team, 
which won the 2014 soccer World Cup, 
wasnoted for its players of Turkish and 
East European origins. 

The teams strength reminds me of 
Germany's vigor as a nation. And Ger- 
many is said to be one of the top World 
Cup contenders*" again this year. (The 
Asahi Shimbun, June 15) 


代 英 文 訳注 
Germany's vigor owes thanks in no small part to immigration 
ドイ ツ の 活力 に 移民 が 大 きく 貢献 
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クロ ア チ ア 、 ド ゥ ブロ ヴ ニ ク 旧 市 街 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 名] 活気. 勢い (= strength、 energy. or determination)。 

[ 副 ] 大 部 分 は , 大 い に = largely or mostly)。 

[名 ] 闘争 的 な 人 . 過激 派 (= a person engaged in warfare or 
comba0)。 

[ 全 ] 組 織 的 に (= in the way in which sth is built or organized)。 
[名 ] 信 難 、 保護 (= protection or shelter from danger, trouble, 
etc.)。 

[名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 

[ 動 ] 一 の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 

[名 ] ドイ ツ 連 邦 議会 (= the German federal parliamen0)。 

[ 熟 ] 一 を よく 知っ て いる (= thoroughly experienced in or 
knowledgeable about sth)。 

[ 名] 到来, 殺到 (= a mass arrival or incoming)。 

[名 ] 反 発 . 反感 (= a strong public reaction against sth)。 

[ 動 ] 対 決する , 立ち 向かう (= to deal with a problem or di 
ficult situation)。 

[ 和 名] 立ち直る 力 , 弾力 (= the ability to recover quickly from 
diffculties)。 

[名 ] 感 情 , 心情 (に a feeling、 emotion, or awareness)。 

[名 ] 競 争 者 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 


2 の 9 
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74 。 プラスチック の 多 ト せ ー 


ひょっと し た ら 世 界 最 古 の スト 
ー は 、 ア シ の 甘 だ っ た か も し れ 
な い 。 そう 時 1 わせ る 話 が スミ > 閉 
[ 坦 wa ル の 歴史 ] に 出 て くる 。 古 
代 メ ソ ポ タ ミ ア 文明 の 時 代 、 醸 千 
され た ビー ル の 避 を 囲ん で 人 びと 
が 座り 、 ア シ の スト ロー を 差し 込 
ん で 飲ん だ と いう 。 

共同 体 の 行事 の よう な も の か と 
想像 する と 微笑 まし くも ある 。 時 
は 流れ て 、 プ ラス チッ ク の スト 


ー は あり ふれ た も の に な っ た 。 
お 店 で 「 ス トロ ー つ け ま すか ] と 
開か れる こと も な い 。 

そん な 状況 が 開 題 捉 さ れ て い 
る 。 欧 州 連合 で 、 ス トロ ー な ど 使 
い 捨 て プ ラス チッ ク 製 品 の 販売 を 
禁止 する 動き が 出 て いる 。 フ ォ ー 
ク や 綿 槍 、 風 船 に つけ る 棒 な ども 
対象 に な る 。 プ ラス チッ ク 製 品 が 
流れ 出し て 世界 の 海 を 汚し て いる 
事態 に 歯止め を か ける た め と いう 。 
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Could the world's oldest drinking 
straw have been fashioned*_ from a 
reed stem*“2 “Beer: A Global History” 
suggests this may have been the case“. 

According to author Gavin D. Smith, 
people in Mesopotamia, modern-day 
Iraq, would sit around an urn“ of beer, 
and sp from it with straws ofreed stem. 
It makes me smile to imagine this may 
have been some kind of communal ac- 
tivity in anclent times. 

Today, plastic drinking straws are so 
commonplace, they come automatically 
with drinks ordered at any establish- 
ment*?. Patrons never have to ask 
servers to bring them. 

But this situation has become a 
cause for concern, and the European 


Union is moving toward banning 
throwaway“ plastic items, including 
straws, forks, cotton swabs*" and bal- 
loon sticks. 

The purpose is to stem“ global ma- 
rine pollution caused by plastic items 
that find their way into the oceans. 

Recently in Thailand, as many as 
80 plastic bags were reportedly found 
in the stomach of a dead whale. 

Plastics not only endanger the Iives 
of innumerable animals that ingest“" 
them, but can also harm humans who 
eat fish. A new charter on collective*" 
remedial*" action by Group of Seven 
members was drawn up during the 
]atest G-7 summit. But Japan and the 
United States did not sign, revealhng 
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20 の 


せん じ つ 


発 日 は タイ で 、 死ん だ 触 の 胃袋 
か ら 80 枚 の ポリ 袋 が 見 つか っ た と 
報じ し られ た 。 多 く の 生 き 物 を 危険 
に きら し 、 魚 を 食べ た 人 間 へ の 衝 
も 了 懸 人 され る 。G7 間 有 会 議 で は 
協力 し て 対策 を 取 ろ うと 新 憲 章 が 
まとまっ た が 、 日 本 と 米国 は 四 名 
し な か っ た 。 他国 か ら の 遅れ は 拭 
2 

プラ スチ ッ ク の 量 は 国 の 発 を 展 ぶ 
り を 示す の だ と 業界 の 人 か ら 聞 い 


their indubitable“” backwardness. 

Tonce heard from a plastics industry 
source that a nation's stage of develop- 
ment is gauged*" by the volume of 
plastic goods has at its disposal"“. 

Supermarket shelves today are 
]oaded with prepackaged food items 
that were traditionally sold by weight. 
Bottled drinks are everywhere. For 
having too wilhingly embraced the con- 
venience, tt is as tf we are being made 
to pay the consequence. 

In ancient Mesopotamia, the rich 


*5 their status 


were said to flaunt 
by bringing gold-gilded straws. This 
“brimg-yOour-Own-straw custom wasnt 
half bad*“. In fact, we might consider 


borrowing that. (The Asahi Shimbun., 


た こと が ある 。 量 り 売 りさ れ て い 
た も の が 包 包装 きれ て スー パー に 普 
ぶ 。 ペ ッ ト ボ トル 飲料 も 広がる 。 
その 便利 さき に 、 私 た ち は 逆 細 さ れ 
て いる か の よ う だ 。 

十 代 メソ ポタ ミア に 戻る と 、 抽 
福 な 人 は 身分 を 示す た め 商 金 
生 。 ア を 天 し た そう だ 。 い 
わ ば マイ スト ロー。 意外 と いい 習 


慣 か も し れ な い 。 


June 16) 


27 の 


ON 用 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


氏 英 文 訳注 
旨 昌 Learning from ancient past one way to do away with plastics 
プラ スチ ッ ク 製 品 廃 止 の 一 案 を 古代 人 に 学ぶ 
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[ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth、 esp. 
with your hands)。 

[名 ] 茎 . 柄 , 幹 (=astalk or trunk)。 

[ 熟 ] 事 実 で ある . 正しい (に to be true or correc0)。 

[名 ] つ ぼ . か め (=a vase of varying size and shape)。 

[名 ] 店 舗 , 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
[ 形 ] 使 い 捨 て 用 の (= made to be thrown away after use: dis- 
posable)。 

[名 ] 綿 球 . 綿棒 (= a small piece of cotton wool)。 

[ 動 ] 食 い 止 め る , せき 止め る (=to stop the progress or 
spread of sth)。 

[ 動 ] (食物 な ど ) を 摂取 する (= to take food, drugs, etc. into 
your body)。 

[ 形 ] 集 団 的 な , 共同 の (= shared by every member of a group 
or society)。 

[ 形 ] 救 済 的 な , 改善 的 な (= intended to improve or correct 
sth)。 
[ 形 ] 疑 う 余 地 の な い (=not able to be doubted)。 

[ 動 ] 推 測 す る , 判断 する (= to estimate: to judge)。 


[ 副 ] 好 き な よ うに 使え る (=available to use as one wishes)。 
[ 動 ] 誇 する (= to show off in order to attract attention)。 
[ 形 ] ま ん ざら 悪く な い に not bad at all: good)。 


ワー ルド カッ プ か 


サッ カー W 杯 開 草 の 話題 を き 
ら っ た の は スペ イン の 葉 督 交代 劇 
だ っ た 。 就任 以来 20 戦 無敗 の ロペ 
テ ギ 前 監督 (51) が 初戦 を 2 日 後 
控え て 解任 され た 。 協 会 に は 知ら 
せ ぬ まま 、 国内 の ク の 20 2Z 
ル ・ マ ドリ ー ド の 来 地 藍 督 を 引き 
受け た せい だ 。 

0 


SSVY び ひま 9 。 の 元  . 大 em《 で ん 


間近 ま リ ア ラフ が 上 と いう 上 


UE MM 四 Mg 


75 本 


7 
和 は に 


中 委 が 起き て いる か ら だ 。 

レア ル は 意 富 な 資金 力 を 持つ 欧 
ッッ wpan 
戦 で 3 得点 を あげ た ロナ ルド ( ポ 
ルト ガル ) ら 世 界 中 か ら ま ば ゆい 
ば か り の 志 能 を 集め 、 銀河 系 」 の 
異名 を 持つ 。 そ こ で の 来 配 は けた 
促 い の 報酬 と 合わ せ て 央 督 と し て 
の 頂点 と いっ て も いい 。 

興味 深い の は 、 そ ん な クラ ブ を 
前 任 の ジダン 氏 (45) が 自ら の 意 


Wo77 の Cp 757 gs co72De7777g*「 o72 he s7e7772es gs 7e soccer pc ん 


Spain's decision to fire the coach of 
its national soccer squad“ on the eve of 
the World Cup in Russia has created a 
gripping“, headline-making side story 
to the quadrennial* sport saga that has 
Just started unfolding. 

Just two days before the country's 
first game of the competition against 
Portugal, the Spanish soccer federa- 
tion, the R.FLE.F., dismissed Julen Lop- 
etegul, who did not lose any of the 20 
games he oversaw "as Spanish coach. 

The federation took the surprising 
action because Lopetegui、51, had 
agreed to take over at Real Madrid to 
replace Zinedine Zidane as the team's 
coach without informing the national 
organization that employed him. 


Obviously, Real Madrid's offer must 
have been compelhng and hard to resist 
for Lopetegun. Some top European soc- 
cer clubs are widely seen as positioned 
higher in the sports hierarchy“ than 
the national teams. 

Real is one of the most prestigious 
and successful European clubs with 
huge financial muscle. It is often 
described as a “galaxy” of soccer su- 
perstars recruited from all over the 
world. One of the dazzhingly "talented 
players ofthe club is Cristiano Ronaldo 
of Portugal, who pulled offaphenom- 
enal" hat trick in a suspenseful draw 
with Spain in his country's World Cup 
opener. 

The job of coaching Real Madrid 
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2018 年 6 月 17 日 日 曜日 


や 
思 で 辞め た こと だ 。 フ ラシン ス を 
リー ルド カッ プ ゆ う しょ う 


W 杯 優勝 に 導い た 名 選手 は 、 ク 
ラブ の 監督 に 就任 する と 欧州 チャ 


ン ピ オ ンズ リー グ で 3 運 芋 を 傍 
成 。 そ の 直後 に 「 ナ ー ム が 勝ち 続 
ける に は 変化 が 必要 だ 」 と 身 を 引 
いた 。 

「 荻 督 賞 味 期 限 は 3 年 」。 日 本 


代表 や 内 外 の 多 ラ プ を 率い た 岡田 
武史 さん (61) か ら も 、 そ ん な 人 解 
説 を 聞い た こと が ある 。「 ど ん な 


comes with a huge paycheck and argu- 
ably the highest status in the world of 
professional soccer coaches. 

Theintriguing“ "factis that Zidane. 
45, himself a soccer legend who led 
France to the World Cup champion- 
ship, voluntarily stepped down ffrom 
the coveted position immediately after 
leading the club to its third consecu- 
tive* Champions League title. The 
club and the players needed “a change 
to carry on winning,′ Zidane sand im 
explaining his decision. 

Takeshi Okada, 61, who managed 
Japan's national team as well as var- 
ous clubs in and outside Japan, once 
told me that a soccer club's manager 


*12 


can generally be good for”~a team for 


に 練習 や 戦術 を 工夫 し て ゃ 、 マン 
ネリ は 避け られ な い 。 中 心 選手 を 
代え る か 、 


彼 替 が 代わ る し か な 
WS 上 ら っ 


選手 の 生 4 与 春 を 振 か る 監 和 
は 、 自 ら の 退路 を 断つ 覚 語 で ピッ 
チ に 立つ し か な いと いう 意味 か 。 
監督 の 仕事 に は 底 知 れ ぬ 喜び と 孤 
独 が ある 。 深 夜 早朝 の W 杯 中 継 
で は 、 ベ ンチ に た た ず も 監督 に 
目 を こら し た く な る 。 


only three years. 
After the three years, “There is no 
way (for the team) to avoid falling into 


9 no matter how hard (the coach) 


arut 
may try to make training and tactics 
more effective,” he said. 

The only solution to the problem is 
to replace the key player or the coach, 
he argued. 

Okada also wanted to say, 1 guess, 
the manager of a team, who is respon- 
sible for selecting the members and 
thereby* "determining the fates of 
many players, has to be ready to quit at 
any time せ he fails on the field. 

People say the job of coaching a soc- 
cer team entails*" both unlimited joy 


and profound solitude*『. 
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As 1 watch World Cup matches in 
late night or early morning hours, 1 


feel compelled to pay more attention 
to the coaches on the bench. (The Asahi 
Shimbun, June 17) 


但 英 文 訳注 
World Cup just as compelling on the sidelines as the soccer pitch 
ピッ チ の 外 も 目 が 離せ な い サ ッ カ ー W 杯 


ネ 1 


キネ 
*3 
*4 
ネ 5 


*6 
キネ 7 


が 8 


*9 
*10 
ネ 11 
* ま 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


comnpelling 


Squad 
gripping 
quadrennial 
Oversee 


hierarchy 
dazzlingly 


pull o 左 


phenomenal 
intriguinmg 
consecutiye 
good for 

YUut 

thereby 
entail 


solitude 


[ 形 ] 注 目 き せる , 熱中 させ る (=able to capture and hold your 
attention)。 

[名 ] 選 手 団 , チー ム (=a group of players, runners。 etc.)。 

[ 形 ] 興 味 を 引く (= very exciting and interesting)。 

[ 形 ]4 年 ご と の (= recurring every four years)。 

[ 動 ] 監 督 する , 監 す る (= to watch or organize a job or an 
activity)。 

[名 ] 階 級 制度 . 序列 (= a system arranged in a graded order)。 
[ 副 ] 魅 了 す る よう に (=ina way that impresses sb very 
much)。 

[ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is diF- 
ficult)。 

[ 形 ] 驚 嘆 す べき (= extremely impressive or surprising)。 

[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

[ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
[ 形 ] 一 の 間 有 効 で (= able to work or function)。 

[名 ] マ ン ネ リ , ワン パタ ー ン (=ausual or fixed practice)。 

[ 副 ] そ れ に よっ て (に as aresult ofthis action)。 

[ 動 ] 要 する , 伴う (= to involve sth as a necessary part or re- 
sult)。 

[ 和 名] 孤独 , 独居 (= the state of being completely alone)。 
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2018 年 6 月 18 日 月 曜日 


76 オイ 呈 誕 の 導 く バス 


| 碗 用 レジ カ レジ (サイ が や 
ン 」 整理 券 を お 取り 下さ い 。「 イ ヤ 
イラ イケ レ 」 ありがと う ご ざ いま 
し た 。 北海 道 日 高地 方 を 走る 道 南 
バス (本 社 守 蘭 市 ) が アイ ヌ 語 に 
よる 車内 放送 を 始め た 。 
贅 府 が 音頭 を 取り 、 北 海道 平取 
町 な ど と 協議 し て 導入 し た 。 パス 

に 乗っ て 放送 を 聞い て みる 。 「 ネ 」 
「 ャ ン ] な ど 語 色 が 柔らか く 、 音 
楽 の よう 【 < 響く 。 

アイ ヌ JNES ka 
の 危機 に ある 」 と 指摘 きれ た の 
0 仙 の ァ イメ 人 人 02 
1 ァ イ ヌ 語 

、 不 自由 な く 操れる 世代 は 

和 ・ 和 生ま で 。 テア イヌ 語 
の 担い 手 を どう 確保 する か が 急務 
だ 。 

車内 放送 の 案 文 作成 に 携わっ た 

風谷 アイ ヌ 文 化 博 物 館 の 関根 人 
司 さ ん (46) た ち が 普 労 し た の は 、 
た と えば 「 病 院 ] に 当たる る 言葉 が 
定 Mw と お 症 。 や む な く 医者 の 家 を 
意味 する イサ チ セ と 訳し た 。 他 
方 、 狗 や 食 に つい て の 詳 類 は 短く 
ほど 豊富 だ と 関根 きん は 話す 。 


か ん し ゃ 


食事 に 感謝 する 言 言葉 は 「 ヒ ン 
le 肉 や 鋼 を 刻ん だ も の ! 代 『 ず 
タタ ブ 」。 語 題 の 運 載 混 画 「 ゴ ー ル 
デン カム イ ] に も 、 そ ん な 表現 が 
よく 登場 する 。 日 細江 争 の 帰 避 
ら に よる 金塊 争 春 の 物語 時 な が ら 
読む ほど に アイ ヌ 証 へ の 虐 床 を そ 
そら れる 。 

触発 され て 辞典 を 開く と 、 水 や 
火 は も ちろ ん クマ や 鮭 な ど あ り と 
あら ゆる 存在 を 藤 散 する 表現 の 則 
狂 さ に 驚く 。 すべ て を カム イ 
( 神 ) と あがめ る 奥深 い 言語 は 、 
区 法 や 語 革 集 こそ 進 え 、 伏 流水 の よ 

に 現代 の 日 本 語 を 支え て いる 。 
er 


と ら わ れ た 。 


(フォ トラ イデ ブラ 


0 人 人 27? 


77 堀 と いう 凶器 


登校 中 の 女の子 は 、 ふ だ ん と 変 
わら ぬ 楽 し い 1 日 を 思い 描い て い 
た こと だ ろう 。 通学 路 治 い の 志 に 
は 陽気 な 絵 が 描か れ て いた 。 木 と 
花 、 疫 意 の 笑顔 描 れ る プラ ンコ 
ーー 科 夏 も 目前 、 志 の 向 こ う の 
ブー ル は 満々 と 水 を た た えて いた 。 
午前 7 時 58 分 、 強い 括 れ と ま も 
その 舞 が 合 れ た 。 通い 慣れ た 小 
学校 の 見 慣れ た 璧 で ある 。 よ も や 
突然 月 れ 落 ちる と は 想像 だ に し な 


ぎ せい 


し ょ うじ ょ 


っ た だ ろう 。 少女 が 算 牲 に な っ 
た 校門 脇 で は 昨夜 、 白 や 黄 の 真 新 


か っ た だ ろう 。 


は な た ば 


し い 花 東 が 雨 < 濡れ て いた 。 

高槻 市 の 小学 校 か ら 南 机 へ 約 10 
キロ 。 大 孤 市 内 の 住宅 B 街 で も 80 蔵 
の 男性 が 、 倒れ た ブロ ッ ク 志 の 析 
牲 に な っ た 。 鍵 合 校 児 の [見 守り 
隊 に 向かう 途中 だ っ た と いう 。 
道路 に 治っ て 砕け 散っ た ジジ ツ 
リー ト が 、 落 下 の 和 撃 を 物語 る 。 


思い 出す の は 、 ちょ う ど 40 年 前 


刀 z707e“" oo77s soz/ の 0e zo 0g777e7 70 940e 7e774/07ce7767475 


In my mind's eye, 1 see a 9-year-old 
girl thinking about another ordinary, 
happy day ahead as she walked to her 
school in the morning in Takatsuki, 
Osaka Prefecture. 

A wall along her way was gaily“ 
painted with trees and flowers, a 
smihng dinosaur, a swing, and so on. 
Behind the wall, her schools swimming 
pool was brimming “with water. Sum- 
mer was just around the corner. 

At 7:58 a.m., a violent jolt knocked 
down the wall. The girl could never 
have imagined this all-too-familiar 
structure crushing her to death. 

On the night ofJune 18、rain pelted“ 
bouquets of white and yellow fowers, 
freshly laid at the school's front gate to 


console*? her soul. 

In an Osaka residential neighbor- 
hood about 10 kilometers southwest of 
her elementary school, an 80-year-old 
man was also killed by a collapsed 
concrete block wall. He was on his way 


twhere he would watch over 


to his pos 
children walking to school. 

The impact of the collapse was 
evidenced by the broken chunks of 
concrete strewn*′ around the site of 
this curbside tragedy 

TI am reminded of an earthquake 
that struck off the coast of Miyagi 
Prefecture in June 1978--exactly 40 
Years ag0. 

A total of 28 people perished". and 


about half were killed by collapsed 
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の 6 月 に 起き た 宮城 県 沖 地震 で あ 
る 。 犠 牲 者 28 人 の うち 約 半数 が ブ 
ロッ ク 志 や 石 者 の 下敷 き に な っ 
た 。 こ れ を 教訓 に し て 、 国 は 鉄筋 


し ゅ うお 


で 縦横 に 固定 する こと な ど 細 か な 


ち 。 き し ゅ ん 


阪神 ・ 淡 路 、 中 越 、 東 日 本 、 能 
折衝 を へ て 邊 提 で 
は 描 れ に 備え よう と いう 意識 が 高 
まっ て きた 。 公 共 施設 や 商用 ビ 
ル 、 校 谷 な ど で は 年 ご と に 硬 岩 補 


concrete block or stone walls. This 
prompted*" the government to set 
detailed rules, requnring such struc- 


tures to be reinforced with rebars*, 


horizontally and vertically“. 

Having gone through a series of 
mega-quakes--the Great Hanshin 
Earthquake, the Niigata Chuetsu 
Earthquake, the Great East Japan 
Earthquake and the Kumamoto Earth- 
quake--the Japanese people have 
become highly aware of the need to 
prepare for future jolts. 

More public facilities. commercial 
buildings and schools are being ren- 
forcedl every year. 

But appears that humble neigh- 
borhood walls have been left behind 


2018 年 6 月 19 日 火曜 日 


強 も 進む 。 一 方 で 、 身近 な 据 に 
0 還 ni 
か 。 見 慣れ た 堀 が 一 隣 で 凶器 に 変 
わっ て し まう 。 そ の リス ク か ら 無 
の 地域 は どこ に も な い 。 

近 織 一 円 で は きのう 余 僚 が 相 次 
2 不安 に さい な まれ る 和 夜 よい 
つや む の だ ろう 。 予報 で は し ば ら 
く 重い 梅雨 空 が * 続く o 


in this trend. We must understand 
that no community is ever completely 
free*" from the danger of a familiar 
wallinstantly becoming an instrument 
of death. 

Aftershocks continued throughout 
the Kinki region on June 18. When can 
residents expect to go back to sleeping 
worry-free at night? 

A stretch*" of dismalP? rainy season 
weather is in the forecast. (The Asahi 
Shimbun、June 19) 


2018 年 6 月 19 日 


火曜 日 27 
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(ネト ライ ダラ リー) 


但 黄 文 訳注 
Humble walls should be no barrier to quake reinforcements 
身近 な 志 に も 耐震 補強 を 
*] humble [ 形 ] 地 味 な . つま ら な い (= ordinary: not special or very im- 
Portant)。 
*2 gaily [ 副 ] 陽 気 に . 明る く (=inacheerful way)。 
*3 brim [ 動 ] 満 ちあ ふれ る (に to be full of sth)。 
*4 pelt [ 動 ] 強 く 打 つ (= to fll upon: to strike repeatedly)。 
*5 console [ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 
*6 post [ 名] 持ち場 (= the place where sb does their job)。 
*7 strew [ 動 ] ま き 散 ら す (=to scatter things around a large area)。 
*8 curbside [名 ] 歩 道 ・ 道 路 の 縁石 側 (= the side of the street or path near 
the curb)。 
*9 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die、 esp. in a sudden violent way)。 
*10 prommpt [ 動 ] 促 す , 刺激 し て 一 させ る (= to make sb decide to do 
sth)。 
*11 rebar [名] 鉄筋 (= a steel bar or rod used to reinforce concrete)。 
*12 vertically [一] 垂直 に (に at right angles to a horizontal plane)。 
*18 free [ 形 ] 一 が な く て , 一 を 免れ て (= not containing or affected by 
sth harmful or unpleasant)。 
*14 stretch [名 ] ひ と 続き (= a continuous period of time)。 
*15 dismal [ 形 ] 愛 匠 な , 陰気 な (= causing a mood of gloom or depres- 


SiOn ) 


<】 
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2018 年 6 月 20 日 水曜 日 


78 YW 杯 制 し た 「 中 国 」 勢 


[万 達 」 「 奈 牛 」 「 冠 益 乳 ] [ 海 信 」 
「 帝 幅 商 務 正 装 」。 符 戦 の 続く サッ 
カー W 杯 ロシア 大 会 の 中 継 を 見 
て いる と 、 見 慣れ な い 社名 や 商品 
の 広告 が 次 か ら 次 へ と 大 写し に な 
る 。 さか 3 

いずれ 劣ら ぬ 中 国 の 有名 企業 で 
ある 。 万 達 は アジ アー と も 言わ れ 
る 富 芝 王 健 林 氏 の 率い る 不動 産 大 
手 。 奈生 は 乳 製品 メー カー で 、 先 
益 乳 は その 商品 の 一 つ 。 海 信 は 


2v 空 マ スプ ダマ 6 表 末 識 ip 
知ら れ 、 帝 牌 は スー ツ な ど を 扱う 
アバ レル 企業 と いう 。 

当 の 申 国 チ ー ム は アジ ア 予 選 で 
販 れ 、 夫 大 会 出場 を 所 し た 。 日 
共催 で 沸い た 2002 年 大 会 が た だ 一 
度 の 出場 歴 で ある 。 そ れ で も 今 大 
会 の 広告 を 見 る 限り 、 コ カ ・ コ ー 
ラ 、 ア ディ ダス な ど 名 だ た る 欧米 
企業 を も しのぐ 勢 い だ 。 

ミ か の ぼれ ば 、 か つて は 日 本 企 


4s* 7egoe 77777e goz0 7 C777 7S 70707 7oye7 7 Wo7/ の CC の 


While watching ive TV broadcasts of 
exciting 2018 FIFA World Cup matches 
in Russia, T realized that many of the 
company names and product names 
being advertised and shown close-up 
on the screen were unfamihar to me. 

They were all major Chinese enter- 
DT1SeS. 

Wanda Group is a mammoth prop- 
erty developer founded by Wang Jian- 
jn,arguably Asia's wealthiest business 
magnate“. 

Mengniu Dairy Co. manufactures 
and distributes“ dairy products, in- 
cluding those of the Guanyiru brand. 

Hisense Electric Corp. is a home 
electronics maker. Diking is an ap- 
parel label. 


The Chinese national team Was 
eliminated in the Asian preliminmar- 
jes 党 The only time China ever made 
itto“the World Cup was back in 2002, 
when the event was co-hosted by Japan 
and South Korea amid “great anticipa- 
tion. But where this year's advertising 
is concerned“"、 Chinese corporations 
seem to have eclipsed“ American and 
European giants“、 such as Coca-Cola 
and Adidas. 

There was a time when Japanese 
companies practically*" dominated 
the World Cup advertising scene. Even 
before Japan made its World Cup debut 
in 1998, names such as Seiko, Canon, 
and Fuji Film were everywhere, and 1 
remember how my eyes were instinc- 


業 の 広告 が W 杯 の スタ ジア ム に 
並ん だ 。 日 本 代表 が 初出 場 する 
1998 年 より 前 か ら モ イコ ー、 キ ヤ 
メタ 、 富士 フイ ルム の 広告 が ビッ 
チ を 飾り 、 つ いつ い 目 で 追っ た 記 
民 が ある 。 

思い 出す の は ニュ ー ヨ ー ク の 
和夫 特 アイ ムズ スク エア の 世 鶴 大 
告 で ある 。 大 みそ か 恒例 の 越 年 行 
事 で 知ら れ 、 米 国 で は 屋外 広告 の 
「 超 一 等 地 ] と 呼ば れる 。 ビ ル の 


※11 


tively” drawn to them. 


Speaking of corporate ads, 1 must 
※12 


mention the gigantic” ~ display at the 
Times Square in New York Oity, consd- 
ered the “ultra-prime spot" for outdoor 
advertisements and familiar around 
the world because of the televised New 
Year's Eve countdown. 

Last month, the Toshiba ad that 
used to be on the top floor of the build- 
ing was taken down--without fanfare. 

It felt as this symbolhzed Japan's 
decline, and 1 could not help“" feeling 
a bit sad. 

That said。 however, advertisers 
come and go. There is not much point 
in getting emotional over an increase 
or decrease in the number of advertise- 


2018 年 6 月 20 日 


27 の 


水曜 日 


最上 階 に あっ た 東芝 の 広告 が 先 


月 、 静 か ( か に 搬 去 され た 。 日 本 の 沈 
滞 を 象徴 す る よう で や は り - 一 抹 の 
寂し き を 禁じ えな い 。 

と は いえ 、 企業 活動 に 栄枯 克 


か ん こう 


は つき も の だ 。 W 本 会場 や 観光 
名 所 に 自国 企業 の 広告 が 増 2 
減っ た と 一 喜一 愛し て も し よう が 


こ ほん だ 


な い 。 目 を ピッ チ に 戻し 、 日 本 代 
表 の 熱闘 を 応援 する と し ょ う 。 


ments representing one's country. 

1 will turn my eyes back to what's 
happening on the pitch and root for*" 
the Japanese team. (The Asahi Shimbun, 


June 20) 


220 の 2018 年 6 月 20 日 水曜 日 


( 芝 ま ドラ イジ ラジ ラリー) 


筐 英文 訳注 ト 
Ads leave jittle doubt that China is a major player in World Cup ] 
広告 見 る 限り 中 国 は W 杯 の 主 の Mtー 


*] ads [ 名] 宣伝, 広告 (= an advertisement)。 
*2 magnate [名 ] 有 力 者 . 大 立 者 (= a wealthy and influential business- 
man)。 
*3 distribute [ 動 ] 流 通さ せる , 卸す (= to supply goods from one central 
place to shops)。 
*4 prelimimary [ 名] 予選, 予備 試験 ( a contest to determine the finalists in a 
competition)。 
*5 mmakeitto [ 動 ] 一 まで た どり 着く に to reach a certain point or goal)。 
*6 amid [前 ] 一 の 中 で (= in the middle of or during sth)。 
*7 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り (about sth: with regard to sth)。 
concerned 
*8 eclipse [ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to make sb/sth seem less successful 
or important)。 
*9 giant [ 名] 巨大 企業 (= very large and successful company)。 
*10 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 
*11 instinctively [ 副 ] 本 能 的 に , 直感 的 に (= by using instinct rather than 
thought or training)。 
*12 gigantic [ 形 ] 非 常に 大 き な (= extremely large)。 
*13 cannot help dloing [ 動 ] 一 し な いわ け に は いか な い に to not be able to control or 
stop sth)。 
*14 that said [ 副 ] そ う は いっ て も (= に even so)。 


*15 rootfor [ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 


2018 年 6 月 21 日 木曜 日 
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79 短 夜 の ホタル 


遠く 高く ゆっ た り 光 る ゲン ジ ボ 

タル 、 水 辺 で せわ し な く 明 減 する 
ヘイ ケ ポ タル ーー。 先週 、 金 沢 市 
即 外 の 田上 町 に ある 棚田 を 訪ね 、 
一 夜 ホタル の 群 舞 を 楽しん だ 。 
見 学 の 人 た ち に 順路 を 教え 、 手 
作り の 市 を 還っ cn た の は 
地元 の 農業 、 亀 田 交 之 きん (74)。 
数 年 前 、 金 沢 大 か ら 頼 まれ て 大 
党 の 戦地 内 に あっ た 仁和 田 を 復 洛 
させ た と ころ 、 政 年 化 に ホタル が 


戻っ た 。 石 を 選 び 、 あ ぜ を 築き 、 
小 き な 田 を 20 面 まで 増やし た 。 

ホタル の 世話 の 担い 手 は 亀田 き 
ん も 属す る 「 大 学 門前 町 ホネ タル の 
会 」。 水路 を 引き 、 え さ の カワ ニ 

ナ を 増やし た 。 細 下 を 放流 し 、 小 
学校 で は 毎年 ホタル の 育て 方 を 
教え る 。 

「 サ ナギ が 光る の は 何 の た め 
か 。 な せ 毎 夜 同じ 時 刻 に 光り 出す 
の か 。 昆 虫 学者 じゃ な い の で 謎 だ 
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Last week, 1T visited a terraced rice 
field in the Tagami-machi district, 
a suburb of Kanazawa in Ishikawa 
Prefecture, where 1 enjoyed watching 
swarms“ of firefies dancing the night 
aWay. 

^ て enji botaru” (luciola cruciata) 
firefies glowed far away and high up 
in the night sky, while “heike botaru" 
(luciola lateralis) firefies stayed low at 
the water's edge, bhnking busily. 

Teruyuki Kameda, a 74-year-old lo- 
cal farmer, acted as a guide for visitors, 
g1ving them walking directions and 
handing out information sheets of his 
own making“. 

More than 10 years ago, he was 
asked by Kanazawa Unniversty to re- 


store a fallow“” field on campus. This 
brought firefies back a few years later. 

Kameda went on to bring stones, 
build ridges“ and expanded the mod- 
est*" field into a 20-plot terraced paddyr 

The bugs are fed and cared for by 
a local association, called Daigaku 
Monzen-machi Hotaru no Kai, of which 
Kameda is a member. The assoclation 
installed a waterway and populated 
with “kawanina” black snails, which 
the firefy larvae“ feed on. 

Firefly larvae are released into the 
waterway every year, and local primary 
schoolchildren are taught how to rase 
them. 

“Why do frefy chrysalises“ glow, 
and what makes them start glowing 


フク 2 


に の 和 


ら け で す が 、 愛 情 を 注 げ ば 増え 
る 。 育て が い が あ り ま す 」 と 鍋田 
さん 。 口コミ で 見 学者 は 増え 、 昨 
年 は 1200 人 に 達し た そう だ 。 

も Op 
里 」 復活 の 報 を 聞く 。 一時期 は ど 
こも 宅地 開発 や 農薬 ・ 洗 剤 の 普及 
で 川 や 用 水 が 汚れ 、 ホ タル の 姿 が 
減っ た 。 し か し その 後 、 住 民 や 農 
家 の 和 努 力 で 水辺 の 環境 が 整う と 、 
ホタル が 再び 生息 する よう に な っ 


at exactly the same hour every night? 
WO all this is a 
mystery to me, “But 


taking care of them with love makes 


Being no entomologist 
” Kameda said. 


the firefly population grow, and thats 
well worth the effort.“ 

The site has grown in popularity by 
word of mouth*" and the number of 
vistors reached 1.200 last year. 

In recent years, news of the return 
of firefhes has been heard in various 
parts of Japan. 

There was a tme when the popula- 
tion plummeted due to frenetic*“ hous- 
ing development and the widespread 


ま 13 


use of pesticides” "and washing deter- 


※ ま 14 


gents” that polluted the rivers and 


waterways around the nation. 
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た 。 観察 で きる 期間 は 短い も の 
の 、「 ホ タル 」 を 核 に 街 お こし を 図 
る 自治 体 も 少な く な い 。 

( 答 飛 ぶ こ の た まゆ ら の 刻 民 し 


いち ね ん 


も ) 高島 静 。 きょう 【 は 夏 奉 、 = 


で 最も 夜 の 時 間 が 短い 。 亀田 さん 
の 棚田 で は まさ に 今週 来週 が 光 の 


乱舞 の 最盛 期 だ 。 導 を 維 っ て 夜 ご 
と ホタル と 人 が 行き 交 う 。 


But thanks to the efforts of con- 
cerned citizens and farmers who 
cleaned up the environment、 fireflies 
began to return. 

Even though the annual firefly- 
watching season is short, not a few lo- 
cal governments are focusing on these 
bugs for ther community revitalization 
cammDa1gnSs. 

A haiku by Shizuka Takashima 
goes: “Fireflies dance/ T cherish this 
fleeting moment.“ 

June 21 is the summer solstice*" 
the ]ongest day--the shortest night--of 
the year. 

At Kamedas terraced rice field, the 
dancing of the firefHies reaches a chmax 
this week and next week. Every night, 


humans and fireflies will be coming 
together in the dark. (The Asahi Shim- 


bun, June 21) 


価 英 文 訳注 
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(ボド ライ ジラ リー) 


員 旧 9 Fleeting frefies a mesmerizing sight on these shortest nights 
短 夜 に は か な い ホ タル の 幻想 的 光景 
[ 形 ] 素 早く 過ぎ て いく . は か な い (= continuing for only a 


ポ 1 


キネ 


* ネ 3 


ネ 4 


*5 


*6 
ネ ワ 


*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 


ネ 13 
*14 
*15 


fleeting 
mneSrmmerizimg 
SWwarrm 


of one's own 
makinmg 


fallow 


ridge 
mmnodlest 


larva 

chrysalis 
entomologist 
word of mmouth 
frenetic 


pesticidle 
detergent 
Sunmmner solstice 


very short time)。 

[ 形 ] 魅 惑 に 満ち た (= capturing ones complete attention as 
by magic)。 

[名 ]( 虫 な どの ) 群れ (= a laree or dense group of flying in- 
SeCtS)。 

[ 形 ] 自 分 で 作っ た , 手製 の (= created by you rather than by 


crop 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


[名 
[名 
[名 


ン 
ン 


KN 


[名 ] 
[名 ] 


sb/sth else)。 
[ 形 ] 作 付け し て いな い , 休 義 中 の (= not used for growing 


S)。 
避 . 尾根 (= a long. narrow raised part of a surface)。 
控え め な , あま り 大 きく な い (= not very large, expen- 


siIVe。 important, etc.)。 


幼虫 (= a very young form of an insect)。 

さなぎ (に apupa, esp. of a butterHy)。 

昆虫 学者 (= a scientist who studies insects)。 

口コミ (= informal oral communication)。 

熱狂 的 な , 狂乱 状態 の (= involying a lot of energy and 


activity in a Way)。 


ポル 


殺虫 剤 . 農薬 (= a chemical used for killing pests)。 
合成 洗剤 . 洗浄 剤 (= a water-soluble cleansing agent)。 


[名 ] 


夏至 (=the time when the sun is at its northernmost poin)。 
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80 量 に ひか れる 


「 如 」 が 東京 の あちこち に 出没 
し て いる 。 渋谷 や 原宿 、 銀 座 の 博 
MPG 攻 0 

に し た 展示 会 が 一 斉 に 開か れ て 
の の 
た 浮世 絵 や 、 米 国 の 殺人 犯 が 絵筆 
を と っ た ま が ま が し い 自 画像 に ゾ 

クリ と する 。 

企画 し た の は 洋 世 絵 が 専門 の 渡 


辺見 ・ 太田 記念 美術 館 主幹 学芸 
MD。 「3 年 前 、 [ 恒 | を テー マ に 陳 


列 し た と ころ 、 一 気 に 客 層 が 広 が 
り ま し た 」。 今 回 は 他 5 館 か ら 准 
同 を 得 て 、 企 画 に 追 力 が 増し た と 

長 ぶ 。 た し か に どこ も 励 況 で 、 
[ 醒 」 を 見 つつ デー ト を 楽し ち 著 
者 の 次 も あっ た 。 

_ 濾 辺 さ ん に よる と 、 歌 舞 伎 や 人 
形 浄 瑠 更に 登場 する 悪人 の 役柄 が 
膨らん だ の は 18 世 紀 か ら 。 人 殺し 
や 傘 貞 な ど を 指す 「 実 下 」。 皇位 
算 春 を 企 て 、 政 敵 を 追い 落と す 
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The alluring power of “aku" (evil) 
is on display across Tokyo. 

In coordinated events, six museums 
and art galleries in Shibuya, Harajuku, 
Ginza and elsewhere in the capital are 
holding exhibitions featuring artistic 
expressions of evil, such as a ghastly 
ukiyo-e painting of a blood-smeared“ 
sword and a macabre* selEportrait of 
an American murderer. 

The events are based on an idea of 
Akira Watanabe, 41、 chief curator of 
the Ota Memorial Museum of Art, and 
an ukiyo-e expert. 

“Three years ago, an exhibition on 
the theme of evil sharply expanded our 
visitor base,” says Watanabe. He says 
a collaboration with five other institu- 


tions has enhanced the appeal of the 
shows this year. 

Tndeed, all the exhibitions are at- 
tracting large crowds. Among the visi- 
tors are young dating couples enjoy1ng 
the spectacle of evil. 

According to Watanabe, the charac- 
ters of “aku-nin” villains in kabuki and 
“mingyO ]Oorur1' puppet theater started 
growing in depth and variety in the 
18th centuryr 

Three types of villaims were esDe- 
cally popular: “jitsu-aku,” or murder- 
ers and thieves: “kuge-aku,” or court 
nobles who depose“ rivals to usurp 
the imperial throne: and “ro-aku,” or 
bad guys with good looks. 

The masses also loved and cheered 


会 公家 晶 」。 眉 目 秀 服 な 容姿 で ま ど 
わす 「 色 悪 」 が 人 気 を 集め 2 
庶民 は また 実在 の 「 義 取 ] た ち 
に も 喝 来 を 送っ て きた 。 大 盗 賊 の 
者 四 し た か れ iy。 表 を 
見 よう と 街道 は 群 来 で 埋め つく き 
れ た 。 「 治 世に 庶民 の 不満 が 高 ま 
る と 、 権 力 者 を きり きり 舞い させ 
る 無法 者 が も て は や され る 。 算 を 
明か し て くれ る か ら で す 」。 
会 場 を めぐ れ ば 、 多 彩 な 悪 と 対 


robbers. When 
a famous robber was captured and 


real-life chivalrous 


paraded through the streets before 
beheading*", huge crowds of people 
jined the streets to get a ghmpse of the 
heroic villain. 

“When the people become discontent 
with the regime“. outlaws who get one 


the powerful are lionized*" 
2 29 


over on“" 
because they take them down a peg 
Watanabe says. 

Visitors to the exhibitions fmd them- 
selves face to face with a dazzhng array 
of artworks featuring the shady and 
crooked*“: crafty courtiers, traitors, 
wicked*" monks, thieves, robbers, 
vamps*“。 chivalrous gamblers and 


sorcerers*" 
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ね いし ん き ぎゃく ぞ く 


面 する 。 修 臣 、 導 上 悪人 次 


きょう か く 


人 、 強 光 、 坦 婦 、 修 客 、 妖 術 使い 
ーー。 な る ほど 浜 の 真 紗 は 尽き る 


た ね 


と も 、 世 に 悪党 の 種 は 尽き な いよ 
う で ある 。 

別 の 増殖 は 、 むろ ん 現代 も や ま 
な い 。 時 の 権力 に こび る 者 が 善 と 


され 、 権 力 に まつ ろ わ 必 者 は 量 と 
され る 。 そ ん な 例 は 古今 、 枚 挙 に 
いと ま が な い 。 


Just before his public execution, 
Ishikawa Goemon, a legendary outlaw 
hero, is said to have composed this 
poem: “Even 下 the grains of sand on 
the seashore ever run out, the seeds 
of thieves would never run out from 
the world.“ 

Tf ] borrow from his words, it seems 
that “the seeds of evil" will never run 
out from this world. 


The proliferation*“" 


of evil, of course, 
is never-ending today. And in countless 
examples through the ages, those who 
fawn on* "people in power are treated 
as “good guys, while those who refuse 
to obey them are rejected as “bad 


guyS. (The Asahi Shimbun, June 22) 
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(一 ござ さい デキ ャ ツ ) 


島 英 文 訳注 
ll Evil events remind that one man's villain can be another's hero 
如 党 か 義賊 か . 見 方 は それ ぞ れ の 「 悪 」 の 展示 会 


*1 alluring [ 形 ] 心 を 奪う , 魅力 的 な (= attractive and exciting in a myste- 
TiOuS Way)。 
*2 smmear [ 動 ] 塗 りつ ける , 汚す (= to spread a greasy or sticky sub- 
stance OVer sth)。 
*3 macabre [ 形 ] ブ ゾッと する よう な (= gruesome: ghastly: grim)。 
*4 depose [ 動 ] 高 位 か ら 退 ける (= to remove sb. esp. a ruler, from pow- 
er)。 
*5 usurD [ 動 ] 奪 う . 侵害 する (= to take and hold unfairly or by force)。 
*6 chivalrous [ 形 ] 騎 士道 的 な , 義 合 的 な (= having the qualities of chiv- 
alry)。 
*7 beheadimg [名 ] 断頭 (= execution by cutting off the victim's head)。 
*8 regime [ 名] 政権 , 体制 (= a method or system of government)。 
*9 getoneoveron [| 動 ] 一 に 一 杯 食わ せる (= to get an advantage over sb/sth)。 
*10 lionize [ 動 ] も て は や す (= to treat sb as a famous or important per- 
son)。 
*11 take sb down apeg [ 動 ]l 一 を や りこ め る (=to make sb feel less important or 
proud)。 
*192 crooked [ 形 ] ゆ が ん だ , 不正 な (= dishonest or criminal)。 
*13 wicked [ 形 ] 邪 悪 な , 不道徳 な (= morally bad)。 
*14 vamp [名 ] 妖 婦 (= a seductive woman who exploits men)。 
* ま 15 sorcerer [名 ] 魔 術 師 . 妖術 師 (= black magician: wizard)。 
*16 proliferation [名 ] 急 増 . 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 
*17 fawn on [ 動 ] 一 に こび へ つら う (= to flatter sb or attend to sb exces- 


sively)。 


MNO 23 上 土曜 日 


22/ 


61 還 TP 


舞台 に 立つ こと 30 余 年 。 め っ た 
な こと で は 動じ な い 俳優 、 谷 英美 
さん (53) が 緊 天 で 押し つぶ きれ 
そう ( こ な っ た 。 昨夏 摩 文仁 の 
で の 舞台 。 「 沖 縄 戦 を 知ら な い 私 
が 沖縄 で 演じ る 。 重圧 で す 」。 

演 じ た の は 財 読 「 疾 」。 13 蔵 
で 沖縄 戦 を 体験 し た 実在 の 女性 が 
モデ ル だ 。 米 軍 が 所 1 る 首 単 か ら 南 
へ 逃 ! 了 る 最 中 < 被弾 M 顔 ( に 傷 を 
負っ た 。 符 さん は 8 年 前 に 当 人 か 


ら 体験 を 聞き 、 脚 本 を 書い た 。 

( の 真 ん 曲 に ザク ロ の よう な 
容 が 開い て いて …… 生 き て いて よ 
か っ た ん だ か …… う 。 関東 で 生ま 
れ 育 人 っ た 谷 き ん が 沖縄 の 抑揚 で 語 
ぁ 客席 の 視線 こ 不 安 を 感 じ 続け 
た 50 分 間 。 上 演 後 の お 客 さん の 
に 全身 の 力 が ぬけ た 。 

[本土 の 人 間 が 沖縄 戦 を 語る の 
は お こ が ま し い 。 で も 私 も 一 緒 に 
憧 み た いと 、 沖 縄 の 方 々 に 伝え た 
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Few things rufe the feathers of 
actress Emi Tani, 53, whose stage 
career spDans more than three decades. 

But ]ast summer, she experienced a 
severe case of stage fright“ on Mabuni 
Hill, site of the final phase of a bloody 
ground battle that officially ended on 
June 23, 1945. 

“A total stranger to the Battle of Oki- 
nawa, 1 was performing in Okinawa,“ 
Tani said. “1 almost cracked under the 
DTeSsure." 

Her performance, ttled “Kao" (The 
face), was in reader's theater format. It 
is based on a story of a female survivor 
who was 13 years old when the battle 
ended. 

A bomb exploded and maimed “the 


girls face while she was feeing south 
from Shumi, part of current-day Naha, 
where U.S. troops were closing 1n. 

Taniinterviewed her eight years ago 
and wrote a script. 

“A hole, 1ooking hke a pomegranate, 
appeared in the middle of my face .… 1 
dont know f T should be glad to have 
survived, goes one hne. 

Tani was born and raised in the 
Kanto region, but her infection* was 
distinctively“ Okinawan as she recited 
this passage. 

Throughout the 50-minute recita- 
tion, Tani kept gauging the audiences 
reaction with fear and trepidation“. It 
was only when she saw tears on many 
faces at the end of her performance that 
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い の で す 」。 初 め て 「 顔 」 を 沖縄 で 
演じ た の は 3 年 前 。 入場 無 料 で カ 

ン バ を 集め た が 、 往 復 の 航 券 代 
も 賭 を な か っ た 。 「 お 前 に 何 が 分 
か る 」 と 非難 され た こと も ある 。 
それ で も 公演 を 重ね た 。 

20 万 も の 命 が 失わ れ た 沖 旨 温 。 
その 惨 補 を 語り 継ぐ 役目 を 沖縄 に 
押し つけ て よい の か 。「 お こ が ま 
し い 」 と 言っ て 避け る の は 、 基 地 
集中 の 現状 を 見 て 見 ぬ ふ りす る 浴 


she felt all tension drain away"" 

“It may be presumptuous“ for some- 
one from the Japanese mainland to 
dramatize the Battle of Okinawa. But 
1 wanted to let the people of Okinawa 
know of my desire to share their grief 
and mourn* the dead with them." 

She first performed “Kao" in Oki- 
nawa three years ago for free. She col- 
lected donations, but they did not even 
cover her round-trip airfare. 

Someone once got in her face*" 
saying, “Dont you dare*" pretend to 
know anything (about Okinawa).” But 
she persevered*“and kept performing. 

As many as 200,.000 hves were lost 
im the Battle of Okinawa. Speaking 
with Tani, 1 came to seriously doubt 


決 き と 表裏 一 体 で は な いか 。 符 き 
ん と を 主 し て 、 路 く 感 じ た 。 


きょう は 「 野 霊 の 日 ] だ 。 激 戦 
ち ま ポポ に お き な わ か く ち 
地 の 摩 文仁 を は じ め 、 沖縄 の 各地 


で 催し が ある 。 祝っ て 本 土 は ど 
う か 。 これ まで 接点 が な か っ た 
人 々 も いま 住 ち 町 で 沖縄 の 払っ た 
欄 牲 を すす ん で 掌 び 、 語り 、 恒 
む 。 そん な 日 と し た い 。 


下 people outside Okinawa can simply 
dump on Okinawans the painful task 
of remembering and recounting that 
hormific and tragic part of World War 
TI history. 

And 1 became firmly convinced that 


※13 


evading” the issue by claiming to not 


want to be “presumptuous” is tanta- 


9 to remaining indifferent and 


mount 
turning a blind eye to the reality of 
the overconcentration of U.S. military 
bases in Okinawa. 

June 23 is the Okinawa Memorial 
Day. Various events are being held 
around Okinawa, and Mabuni Hill is 
one of the venues*『. 

And how is the day being remem- 
bered in the rest of Japan? 


{ pray that Japanese citizens who 
have not had any direct contacts with 
Okinawans so far will in their own 
communities seek to learn and talk 
about the sacrifices made by the people 
of Okinawa, and join in their mourn- 
1ng. (The Asahi Shimbun., June 23) 


人 の 英文 


* 


土曜 日 


2018 年 6 月 23 日 


摩 文 仁 の 丘 か ら の 平和 祈念 公園 
(ドライ ジラ リー) 


人 


注 


Memorial Day in Okinawa an event for all of Japan to share 
日 本 中 で 痛み を 共有 すべ き 沖 縄 慰霊 の 日 


ネ 1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
ly/ 


*8 
*9 


*10 
ネ 11 


*12 


*13 


ネ 14 


*15 


ruffHe sb's feathers 


stage fright 
naimn 
inflection 
distinctively 
trepidation 


drainm awaY 


DreSurnDtuouS 
mmourn 


get in sb's face 
don't you dare 


Dersevere 
evadle 
tantanmoumt 


Veue 


[ 動 ]」 い ら だ た せる = to make sb feel worried or annoyed)。 
[名 ] 尊 台 負 け . 気 お くれ (= fear of performing onstage)。 

[ 動 ] 重 傷 を 負わ せる (= to injure sb seriously。 esp. permanent- 
層 )。 

[名 ] 音 調 の 変化 . 抑揚 (= change in pitch or tone of voice)。 

[ 副 ] は っ きり と , 特徴 的 に (= in a distinctive manner)。 

[名 ] 恐 居 感 。 不安 (= a feeling of fear or anxiety)。 

[ 動 ] 人 徐々 に な く な る , 尽き る (= to flow or move away from 
sth)。 

[ 形 ] 出 し ゃ ば りな . お こ が ま し い (= excessively forward)。 
[ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 

[ 動 ] 一 の 気 に 障 る こと を 言う (to provoke sb)。 

[ 封 ] と ん で も な い , 一 し な いで くれ (used to tell sb strong- 
ly not to do sth)。 

[ 動 ] や り 抜 く , 辛抱 する (= to continue trying to achieve sth 
diffcult)。 

[ 動 ] 回 避 す る , は ぐら か す (= to avoid or escape from sb/ 
sth)。 
[ 形 ] 同 等 で . も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
[名 ] 開 催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
Img happens)。 
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福沢 諭吉 が 世 軸 身分 制 を いか に 
憎ん で いた か が 、 伝 わっ て くる 。 
「 門 韻 制 度 は 親 の 英 で ご ざる 」。 門 
閥 すなわち 家柄 で すべ て が 決ま っ 
た 江 時 代 を 振り 返り 、 残し た 言 
葉 だ 。 も っ と ゃ 門 関 は 今 も 健在 の 
上 成人 き 意 。 自民 党 総裁 選 を 見 る 限り 
は 。 

立候補 が 取り ざた され る 
時 野田 加 子 、 岸 
田 文 序 の 各氏 は 2 世 、3 世 ば か 


2018 年 6 月 24 日 日 曜日 


り 。 そう いえ ば も う 藤 いこ と 、 世 
肛 で な い 自民 党 総裁 を 見 て いな 
ヽ 。 慣 れ っ こ に な っ た か 、 世 軸 へ 
の 批判 も 了 に し な く な っ た 。 

そう 思っ て いた ら 、 小 さい な が 
ら ゃ 党 内 に 動き は ある と いう 。 著 
手 国会 議員 ら が 世 敵 を 抑え る た め 
の 提言 作り を 進め て いる 。 候補 者 
の 公募 に 十分 な 時 間 を 取り 、 安 易 
な 世 舞 に 流れ な いよ うに する こと 
を 求め て いる 。 


C/ だ 「 Oo7 の egzg7ee” po77772c7g725 の Oes 07 72ge 0 が o eg/777y syS7e77 


Yukichi Fukuzawa (1835-1901)、 a 
prominent thinker and educator who 
was influential in the early stages of 
Japan's modernization, had a fierce 
abhorrence“ for the hereditary“ class 
system that prevailed in Japan during 
the Edo Period (1603-1868). 

He made that powerfully clear when 
“he hereditary 


status system is my father's mortal 
ポ 5 55 


he famously sand, 


enemy 
Fukuzawa made this comment as he 
]ooked back on the era when Japan was 
under the rule of the Tokugawa family 
and pedigree was all that mattered. 
Pedigree, however。 still counts 
this nation, at least in the domain of 
poltics, as indicated by the leadership 


race in the rulhng Liberal Democratic 
Party」 

The four LDP lawmakers rumored 
to be running in the LDP presidential 
election in September--Prime Minister 
Shinzo Abe, former Defense Minister 
Shigeru Ishiba, Internal Affairs Min- 
ister Seiko Noda and former Foreign 
Minister Fumno Kishida--are all "nisei" 
(second-generation) or “sanser' (third- 
generation) Diet members. 

Come to think about i, we have not 
seen any LDP chief without a political 
pedigree for a long period. 

Probably because the nation has 
resigned itself to*" this political reality, 
we seldom hear criticism about heredi- 
tary politics these days. 


2018 年 6 月 24 日 日 曜日 
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衆院 小 選 挙 区 で 当選 し た 自民 党 
の 世 胃 識 員 は 3 割 を 上 回 る 。「 こ れ 
が も し 半分 を 超え た ら 」 と いう の 
が 、 提 言 作り に あたる 大 間 答 孝 拉 
院 議員 (46) の 懸念 で ある 。「 も は 
や 国民 政党 で は な く 、 何 と か 家 、 
何と か 家 …… の 党 に な っ て し ま 
う 。 特 定 の 家 が 地域 の 人 びと を 代 
弁 す る な ん て 、 ま る で 江戸 時 代 で 
す 」。 

世 の 何 が 問題 か と 言え ば 、 島 


But TI recently learned that some 
LDP legislators, although small in 
number, are trying to stem the tide 党 . 

A group of young LDP Diet members 
are working on a set of proposals to 
curb*9 hereditary politics. They are 
calling on the party to spend enough 
time on recruiting candidates from 
the public and not to rely so easily on 
candidates from political families. 

More than 30 percent of the LDP 
Lower House members elected from 


*0 come from 


single-seat constituencies 
families of politicians. 
“Think what would happen if the 
ratio surpasses 50 percent.” says Toshi- 
taka Ooka, 46, a Lower House member 


of the ruhmng party who is involved in 


れ た 人 材 が は じき 出さ れ て し まう 
こと だ 。 し か し この 正論 、 最 近 は 
旗 色 が 荻 い 。 公 間 で 選ば れ た 議員 
た ちの 失言 や 不祥事 が 相次い で い 
る か ら だ 。 「 魔 の 3 回 生 」 と の 呼び 
名 も で きた 。 

彼ら が 世 陽 議員 の 引き 立て 役 に 
な っ て いる と すれ ば 、 有 球 し いと い 
う か 情け な いと いう か 。 異 党 を 暴 
常 と 感じ し なく な れ ば 、 そ れ が 本 当 
の 異常 で ある 。 


the development of the proposals. 

Tf that happens, the LDP would 
"no longer be a party representing the 
people,” Ooka says. It would be a party 
of certain pohtical families, he warns. 

“Tf specific families represent local 
communities, it would be like in the 
Edo Period.“ 

The pmimary problem with heredi- 
tary polhitics is that could crowd out*" 
talented people. 

But this sound argument is cur- 


rently not gaining much traction*" 


*13 


within the party as a bevy” "ofpublicly 


recruted LDP Lower House members 
have become targets of criticism by 


※14 


making awful gaffes“ or getting em- 


broiled“? in scandals in recent years. 
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Since many of them are currently pohtics in this nation. 
serving their third terms, this group Failing to recognize an abnormal 
of LDP lawmakers has cometo be stateisaclear sign of being in an abnor- 
collectively known as “terrible third- malstate. (The Asahi Shimbun, June 24) 
termers.“ 

Tfthey are only serving as foils*“for 
hereditary Diet members, we should 
feel sad and bad about the state of 


借 英 文 訳注 
Glut of pedigree' politicians does not make for a healthy system 
「 血 統 書 つき 」 議員 過剰 で は 健全 な 体制 育た な い 
*1 glut [ 名] 過剰 過多 (= too much of sth)。 
*2 mmake for [ 動 ] 寄 与 す る . も た ら す (=to cause a particular result or situ- 
ation)。 
*3 abhorrence [名 ] 嫌 悪 、 忌 み 嫌う こと (に a feeling of strong hatred)。 
*4 hereditary [ 形 ] 世 襲 の . 代々 の (=conferred by or based on inheritance)。 
*5 mortal enemy [名 ] 不 倶 戴 天 の 敵 (= sb you hate very much and for a long 
time)。 
*6 count [ 動 ] 重 要 で ある (= to be important. or to have inHuence)。 
*7 resignoneselfto [ 動 ] あ きら め て 一 を 受け 入れ る (to accept sth reluctantly)。 
*8 stemn the tidle [ 動 ] 流 れ を 止め る (= to stop sth from increasing or continu- 
ing)o 
*9 curb [ 動 ] 抑 える , 抑制 する (= to control or limit sth)。 
*10 constituency [ 動 ] 選 挙 区 (= an electoral district)。 
*11 crowd out [ 動 ] 締 め 出す (= to force sb/sth out of a place or situation)。 
*12 traction [名 ] 魅 力 , 影響 力 (= attracting power or influence)。 
*13 bevy [ 名] 群れ. 一 団 (=a large group of people or things)。 
*14 gaffe [ 名] 失言. 失敬 (= an embarrassing mistake)。 
*15 embroiled [ 形 ] 渦 中 に ある (= involved in a diffcult situation)。 
*16 foil [名 ] 引 き 立 て 役 (= sb/sth that makes another seem better by 


contrast)。 


4 25 3 月 曜日 
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83 バー ボン に 報復 


尊 物 や 貝殻 な ど 人 類 は 様々 な も 
の を お 金 と し て 使っ て きた 。18 世 
紀 米 国 の 開拓 民 た ち に と っ て は 、 
ウイ スキ ー 6 通貨 の 代わ り 1 に な っ 
た 。 ド ル よ りゃ 価値 が 安定 し 、 分 
け や す く 運 澤 び や すい か ら だ 。 そ ん 
な 身近 な 品物 に 連邦 政府 が 税 を か 
け て きた 。 

始ま っ た の は 「 ウ イス キー 税 反 
乱 」 と 呼ば れる 抗議 行動 だ 。 敏 税 
紀 が 馬 か ら 引き ずり 下ろ され 、 環 
を そら れ た 。 ワ シン トン 大 統領 が 
邊 ら 兵 を 率い 、 鎖 圧 に 乗り 出す に 
至っ た ( ミ ダダ 尼 作 プー 著 「 バ パー 
ボン の 歴史 ])。 

反乱 の 再来 を 促 そ うと し て いる 
の か 。 そ う 思 いた く な る よう な 欧 
州 連合 の 報復 関税 で ある 。 米 政府 
が 鉄鋼 ・ ア ルミ 製品 に 高 関税 を か 
けた こと へ の 仕返し に 、 米 国 の 
バー ボン ウイ スキ ー へ の 課税 を 始 
め た 。 ' 

産地 の ケン タッ キー 州 は 共和 党 
上 院 ト ッ プ の 議員 の 地元 だ と い 

う 。 実力 者 の 彼 が 騒ぎ 出す こと に 
し た 穫 生 で あら う 。 月 エ く 所 
的 に な っ た ハー レー ダビ ッ ド ソン 


の バイ ク や リー バイ ス の ジー ンズ 
も 、 米 国 を 象徴 する 存在 だ 。 人 々 
の 動揺 を 放 う の が 狙い か 。 

上 マダ の プ 大 統領 流 の 荒 っ ぽい や 
り 方 が 世界 に 感 菜 し て いる よう 
で 、 心 配 に な る 。 貿 易 の 壁 ゆ え に 
モノ の 流れ が 細 れ ば 、 火 の 粉 は ど 
の 国 に も 降り か か る 。 最初 に 火 を 
つけ た トラ ンプ 氏 は 報復 の 報復 だ 
と し て 、 欧 州 車 へ の 20% 関 税 ま で 
ちら つか せ 始 め た 。 

18 世紀 の ウイ スキ ー 税 で は 、 友 
導い 
3 分 の < 達し た と いう 。 今回 の 
ok いっ sao か 。 
界 は どん な 代償 を 払う こと に な る 
の か 。 


(ポト ジイ グラ マリー) 


2 タプ 


な が 


長く 日 本 サッ カー の 顔 だ っ た 三 
浦 知 良き ん が ブラ ジル に 渡っ た の 
は 、 15 蔵 の 時 だ っ た 。 高校 を 中 退 
し 、 サ ッ カ ー 昼 堂 を 選ん だ 。 向 こ 
う で 役立っ た の が 、 日 本 語 の 辞書 
で ある 。 ポ ルト ガル 語 が わか ら 
ず 、 ホ ー ムシ ッ ク に な っ た 気 分 を 
紛 ら す た め 、 手紙 を 書い た 。 

「 す ご い 数 の 手紙 を 出し た "の 
中 学 の と き の 同 級 生 、 母 きん 、 女 


の 子 と か に も 一生 懸命 書い た 」。 


2018 年 6 月 26 日 火曜 日 


84 ある 殴打 事件 


そん な 言葉 が 一 志 治 夫 著 『 足 に 魂 
こめ まし た 』 に ある 。 た くさ ん の 
子 を 抽 国 で 覚え る こ 668yoE ろ 6 
に 動か され 、 光 を 越え る し 
2 し 夫人 UN 
の 影 が ある 。 バ パス ケッ ト ボ ー ル の 
た め 、 コ ン ゴ 民主 甘 和 国 か ら 名 時 
に 懐 学 し た 少年 は 、 ど うだ っ た の 
だ ろう 。 
高校 1 年 生 で 身長 204 セ ンチ 。 2 
月 に 来 日 し 、6 月 の 九州 大 会 に 出 


Jose70og7/ cog77 の 7o720 Se の s 77g7 が 07 707 の 7 の 6 7'e7 /07e7g767S 


Kazuyoshi Miura, 51, one of Japan's 
longtime soccer star players, was 15 
when he dropped out of senior high 
school to study soccer in Brazil. 

Unable to communicate in Portu- 
guese andl desperately homesick, Miura 
found consolation “in writing letters in 
Japanese to his family and friends jn 
Japan, constantly consulting* a Japa- 
nese dictionary he had brought along. 

Tn “Ashini Tamashii Komemashita" 
(TI put my heart and soul into my legs), 
nonfiction writer Haruo Isshi quotes“ 
Miura as recalhng, “1 wrote a huge 
number of letters .… to my junior high 
school classmates, my mother, even 
girls. 1 wrote as there was no tomor- 


ャ row 


In the process, Miura learned many 
new kanji characters abroad. 

Going overseas to fulflT“ a dream 
inevitably"" entails running into a 1an- 
guage barrier and batthmng 1onehmness. 

1 wonder how it was with a 15-year- 
old youth from the Democratic Republhc 
of the Congo who came to Miyazaki 
Prefecture in Kyushu with aspira- 
tions“ ofbecoming a basketball player. 

Towering*” 204 centimeters tall, 
he arrived in February and played in 
a Kyushu regional championship in 
June, which must mean his talent was 
already recognized. 

But when a foul was called on him 
during a game, he punched a referee. 


※10 


Apparently” realizing immediately 
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場 し た と いう か ら 戦 力 と し て 期待 
きれ て いた に 進 いな い 。 し か し 第 
は 反則 を 取ら れ た 後 、 審 判 を 殴っ 
て し まう 。 絶対 に し て は いけ な い 


きゅう 


こと と 気づい た か ら だ ろう 、 号泣 
し な が ら 臣 連 < 謝っ た 。 

少し 前 か ら [ コ ン ゴ に 帰り た い 」 
と 訴え て いた 彼 に 、 ど ん な スト レ 
ス が あっ た か 。 母 謀 の フラ ンス 語 語 
が 0 は 学校 に いな か っ 


お る 


。 多 く の 留 学生 を 迎え て きた と 


how totally unacceptable his action 
was, he tearfully apologized to his 
coach. 

Shortly before this incident, the 
youth had reportedly*' begged to go 
back to Congo. 1 can only imagine the 
stress and misery he must have been 
batthng. 

There was no teacher at the school 
who spoke French, the teen's native 
tongue*“. The school claimed to have 
recervedl many foreign students before 
him, but T doubt that sufficient atten- 
tion was being paid to their language 
problems. 

News of this youths behavior invited 
a food of angry phone calls and e-mails 


※13 


to the school, mercilessly“”slander- 


いう が 、 言葉 な どの 配慮 は お ざ な 
り だ っ た か 。 事件 の 後 、 少 年 を 誹 
計 中 傷 する 電話 や メー ル が 学校 に 
相次い だ と いう 。 彼 は 帰国 する こ 
と に な っ た 。 

異国 で 挑戦 し よう と する 人 びと 
を 迎え る 。 戦 力 や 労働 力 と し て で 
は な く 人 間 と し て 。 そ ん な 心 の 構 
え が 、 こ の 国 に は どこ まで ある だ 
ろう 。 


ing* “him. Arrangements were swiftly 
made to send him home. 

This whole sorry affair makes me 
seriously question our natioms readi- 


ness*" 


to accept foreigners--aspiring to 
fulfll their dreams here--as fellow hu- 
man beings, not as laborers or “conve- 
nient”" members of athletic teams. (The 


Asahi Shimbun、 June 26) 


(24 ドイ ジリ ーー) 


人 共 文 訳注 


2018 年 6 月 26 日 火曜 日 


ヤマ 辰巳 沸 た つみ ・ な ぎ き (1965-2018)。 福 
井 県 出身 。 ラ イタ ー、 プ ラン ナー。 お茶 の 
水 女子 大 学卒 業 後 、 出 版 社 勤務 を 経て 、 フ 
リー に 。2000 年 に 発表 し た 捨て る !] 技 
術 ] (宝島 社 新書 ) が ベス ト セ ラー と な っ 
た 。2009 年 か ら 家 の こと 、 暮 らし 、 生 きか 
た を 考え る 「 家 事 塾 ] を 主宰 、 生 活 哲 学 学 
会 の 代表 理事 も 務め た 。26 日 、 ツ ー リ ング 
中 の 交通 事故 で 死去 。52 歳 だ っ た 。 


Basketball court drama sheds light on how we treat foreigners 
バス ケ 暴 行事 件 か ら 見 える 日 本 の 外国 人 受け 入れ 間 題 
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shed light on 
consolation 
conSult 


quote 

as ifthere was no 
tomnorroW 

fulfill 

inevitably 
aSDiration 
towerimg 


apparently 
reportedly 


native tOngue 
merocilessly 


slander 


readimeSsSs 


[ 動 ] 一 に 光 を 当て る (=to make sth clearer)。 

[名 ] 慰 め , 慰安 (= relief or comfort in sorrow or suffering)。 

[ 動 ] 調 べ る , (辞書 を ) 引く (に to look in or at sth to get in- 
formation)。 

[ 動 ] 引 用 する , 引き 合い に 出す (=to repeat or copy out)。 

[ 副 ] や みく も に (=to an excessive degree: desperately)。 


[ 動 ] 実 現す る , 遂げ る (= to do sth as promised or intended)。 


「 豆 


[ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 

[ 名] 抱負, 大 志 に a hope or ambition of achieving sth)。 
[ 形 ] 見 上 げ る よう な , 非常 に 高い (= extremely tall or high 
and therefore impressiVe)。 

[ 副 ] ど う や らら し い = itappears that: seemingly)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to what some 
people say)。 

[ 名] 母語, 母国 語 (= native language)。 

[ 副 ] 情 け 人 容赦 な く (=without pity)。 

[ 動 ] 中 傷 す る (= to make a false and damaging statement 
against)。 

[名 ] 心 構え に the state of being willing to do sth)。 


SS 
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の 


KS 


キウイ フル ー ツ の 名 前 は 、 
ニュ ー ジ ー ラ ンド の 国鳥 キッ イ に 
由来 する 。 ず ん ぐり し た 姿 で くち 
ば し は 長く 、 飛 ぶ こ と は で き な 
い 。 メ ス の 産ん だ 卵 を オス が 温め 
る な ど 、 子 育て に 熱心 な イメ ー ジ 
が 定着 し て いる 。 

家 の 仕事 を よく や る 夫 に は 「 キ 
ウイ ハズ バン ド 」 の 呼び 名 も ある 
そう だ 。 そ ん な 男性 が 多い の だ ろ 
う 、 ニ ュー ジー ラン ド は 女性 の 社 


2018 年 6 月 27 日 


23/ 


水曜 日 


か いし ん し ゅ っ 


会 進 出 が 衣 ん だ 。 1893 年 に 、 世 世界 
で 初め て 女性 の 参 権 が 認め られ 
た 国 で も ある 。 

国会 議員 の 4 割 は 女性 で 、 国会 
内 で の 接 乳 も 認め られ て いる 。 首 
相 、 最 高裁 長官 、 英 女王 の 代理 人 
で ある 総督 も 女性 で ある 。 そん な 
国 で も 、 こ れ は 大 き な ニ ュー ス 
だ っ た よう だ 。 首相 の ジャ シン 
ダ ・ ア ー ダ ー ン きん (37) が 女 の 
子 を 出産 し た 。 
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The kiwifruit is named after the 
kiwi, the national bird of New Zealand. 

A roly-poly* thing with a distinc- 
tively 1ong beak“, the kiwi is a 抽 ght- 
less bird. It has earned a reputation 
for good parenting because the males 
sit on the eggs. 

By extension“,men who participate 
actively in parenting are said to be 
called “kiwi husbands.” 

Perhaps because such men are more 
of a norm“、 New Zealand is a society 
where women's career advancement is 
seen as a matter of course. It was the 
first nation in the world to recognize 
female suffrage“* back in 1893. 

Female lawmakers make up 40 per- 
cent of the New Zealand Parhiament、 


where they are allowed to breast-feed“ 
their babies. 

In addition to the prime minister, 
the chiefjustice“" at the Supreme Court 
and the governor-general, the represen- 
tative of Britain's Queen Elizabeth II, 
are women. 

Still, the birth ofa daughter to Prime 
Minister Jacinda Ardern appears to be 
big news even in New Zealand. 

Ardern took six weeks' maternity 
]eave“ and delegated" her duties to her 
deputy*”, Winston Peters. After she 
returns to work, her partner, Clarke 
Gayford, a television presenter, will 
handle the bulk of parenting chores-- 
jke a bona fide*“ kiwi husband. 

For the people of New Zealand,their 


239 


し ゅ 


相 は 6 週間 の 産休 を 取り 、 人 
に 代行 を 委ね る 。 産休 の 後 は 
/%m トナ ー の 釣り 番組 司会 者 ゲイ 
フォ ー ド さん が 主 に 育児 を 担う 。 
キウイ ハズ バン ド の 面目 曜 如 で あ 
ろう 。 
UMS と に 、 批 判 
声 は ほとん ど 聞 こえ て こない 。 
際 は 家庭 を 大 切 に する 価値 
観 と 、 女性 が 社会 に 出る の は 当 た 
り 前 と いう 感覚 『 が ある 。 ニー っ が 組 


首 
相 


prime minister's temporary absence 
seems to be nothing to complain about. 
They take for granted that family hfe 
is important, and that women are free 
to pursue their careers. 

Thanks to such mentality, there is 
an atmosphere of rejoicing*" over the 
birth of Ardern's baby. Her Cabinet 
member also announced her decision 
to take maternity leave. 

Asked for advice by a local newspa- 
per, one mother sand, “Take peoples 
help when they offer ,′ while another 
said、 “Take your time and the mess 
can wait* ッ 

The daily also said: “One stay-at- 
home father suggested Clarke up*" 
his caffeine intake to get through and 


2018 年 6 月 27 日 


水曜 日 


み 合 わ さ り 、 祝福 ムー ド が 生ま れ 
て いる の だ ろう 。 首相 ! に 続い て 別 
の 女性 凍 僚 る 産休 を 取る と 発表 し 
Me 

地元 紙 に は 、 先 問 の パパ や ママ 
か ら の 助言 の 声 が あっ た 。 周囲 に 
助け て も ら お う 。 散ら か っ て も 気 
に し な い …… 。 あ る 主夫 は ゲイ 
フォ ー ド さん 向け に こう 言っ た 。 
| 炎 ツ 品 イ ン を よく 取る こと 。 le 
か ら 眼 不足 に な る か ら 慣 れ て 」 


also to get used to sleepless nights 
ahead.” (The Asahi Shimbun, June 27) 


氏 英 文 訳注 
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ニュ ー ジ ー ラ ンド の 国会 議事 堂 (フォ トラ イブ ラリー) 


昌明 上 | Ardern and kiwi husband' make big news even in progressive NZ 
進歩 的 な NZ で も 大 注目 の アー ダー ン 首 相 と キウイ ハズ バン ド 
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[ 形 ] 
[名 ] 


まる まる 太っ た (=short and plumply round)。 
くち ば し (=the hard、pointed part of a bird's mouth)。 


[ 副 ] 延 長 線 上 で 考え る と (= taking the same line of argument 
further)。 

[ 名] 規範 , 標準 的 な 状況 (- sth that is usual or expected)。 

[ 名] 選挙 権 , 参政 権 (= the right to vote)。 

[ 動 ] 母 乳 で 育て る (=to feed a baby with milk from the 
breast)。 

[名 ] (上 級 審 の ) 裁判 官 (= a judge on the highest court ofa 
government)。 

[ 名] 休暇 (= time when you do not go to work)。 

[ 動 ] 委 任 す る . 委託 する (= to commit a task to sb, esp. a sub- 
ordinate)。 


[名 ] 次 位 の 人 , 副 一 (= the second most important person im 
an organization)。 

[名 ] 
[ 形 ] 本 物 の . 真正 な (= genuine: real)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


大 部 分 . 大 半 (= the majority or largest part of sth)。 


喜ぶ . 祝う (=to feel or show great happiness about sth)。 
急 が な く て 良い (=to be left to be dealt with at a later 


time)。 
[ 動 ] 増 や す (= to increase the price or amount of sth)。 


2 プ の 


明治 の 初め 、 日 本 に まだ 交番 が 
な か っ た 時 代 で ある 。 巡 査 た ち は 
MMOG 
「 立 番 」 を し て いた 。 請 や 党 、 算 
の 夕立 や 澤 に に 符 ま され た と 、 押 
田 鉱 千 著 明治 百 語 ]』 に ある 。 や 
が て 交代 で 番 を する た め の 建 物 が 
各地 に 造ら れる よう に な っ た 。 

き て 現代 、 交 稚 は 駐在 所 と あわ 
せ 1 万 2 千 カ 所 を 上 回 る 。「 何 か 


あっ た ら 交 矯 に 駆け 込ん で 」 と 子 


2018 年 6 月 28 日 木曜 日 


ども に 教え て いる 方 も いる だ ろ 
う 。 そ ん な 安全 の 象徴 が 、 惨 事 の 
場 と な っ た 。 お と と い の 富 山 市 の 
事件 で ぁ る 。 

映像 を 見 る と 、 ど こ に で も ある 
よう な 住宅 街 の 交番 で ある 。 住 む 
人 安心 感 を 与え て きた ! < 若い な 

。 数 十 カ 所 を 刺さ れ 亡くな っ 


人 官 の 無念 を 思う 。 奪わ れ た 
挙 銃 が 、 ら に 人 の 警備 員 の 信 
を 絶っ て 1 直 必 だ 。 
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Before the establishment of the 
"koban" (small neighborhood police 
stations) system in the early Meiji Era 
(1868-1912), Japanese policemen on 
neighborhood watch detail--known as 
“tachiban"--stood on street corners with 
no roof over their heads to protect them 
from the elements“. 

Rain, snow and summer afternoon 
showers and thunderstorms gave the 
cops a tough tme until koban stations 
came to be built around the nation, ac- 
cording to "Mei Hyakuwa" (100 Me 
Era tales) by Kozo Shinoda (1871-1965). 

Today, there are upward of 党 12.000 
street-corner koban throughout Japan. 
Many parents teach their children to 


simply run to a koban f or when they 
need help. 

But this symbolic institution of 
safety became the site of a gruesome“ 
on June 26 in the city of 


ネ 5 


slay1ing 
Toyama. A police offncer on duty“ was 
fatally stabbed*" by a knife-wielding as- 
sailant“ や who knocked on the back door. 

TV footage“ ofthis koban, standing 
in a typical residential neighborhood!, 
suggested it must have always felt ike 


YO ofsafety to local 


areassuring beacon 
residents. 

IMy heart breaks for the slain officer 
who was stabbed more than a dozen 
times. And even worse, the suspect 


took off with the officer's gun and used 


2018 年 6 月 28 日 木曜 日 


2 プ 7 


ょ よう ぎ し ゃ 


容 放 者 は 和 多 や 妨 物 を 手 に 住宅 
街 を 歩き 回 っ た 後 、 小学 校 へ 向 
か っ た よう だ 。 子ども た ち が 巻 き 
込ま れ な か っ た の が 、 せ め て も の 
MRNA 

児童 が 体育 館 に 避難 し た と い 
う 、 も し 拉 の 寺 と 答 な っ て い 


たら ら 、 どう な っ て いた か 。 
拳銃 が 狂わ れる 事件 は まれ な こ 
6 数 年 に 1 度 ほど 発生 


し て いる 。 「 銃 の 取り 出し や すさ 」 


to kill a security guard at another 
location. 

According to reports, the suspect 
roamed*「 the neighborhood after 
jkilling the police officer, and headed 
toward a local elementary school. 

It was at least a small blessing 
that none of the schoolchildren were 
harmed: All 400 pupils were sitting in 
their classrooms at the time, and were 
evacuated to safety in the gym. 

T do not even want to imagine what 
would have happened, had the kids 
just been let out of school and started 
to walk home. 

Robbing a police officer of his service 
weapon is not an entirely unheard-of 
crime in Japan, Occurring Once eVery 


7 だ の 


と 「 強 奪 さ れ に くさ 」 は と き に 双 
盾 する 。 悩 まし いと ころ で は ある 
が 、 対 策 に 知恵 を 絞っ て ほし い 。 

日 本 で 生ま れ 育 っ た 交番 の 制度 
は 。、 プ ラジ ル や イン ド ネ シア など 
で お 手 本 に され て いる 。 海外 で も 
呼び 名 が その まま : 通用 する よう に 
な っ た 「KOBANJ」。 安心 の = 
に 死角 が あっ て は な ら な い 。 


few years. 
It is not always easy to keep the 
gun “easy to draw” for the officer and 


*12 emsure it will be 


simultaneously 
hard for a stranger to rip*『 i from the 
officer's holster. 

This is a tough dilemma, but Thope 


4 authorities will 


the law enforcement 
fimd a solution. 

The koban system, which orig1- 
nated in Japan, has been copied by 
other countries, including Brazgil and 
Indonesia. In fact, the word “koban" is 
internationally recognized today. 

This bastion“? of safety must not 
have “dead angles,′ so to speak. (The 
Asahi Shimbun. June 28) 


2 プ 2 2018 年 6 月 28 日 木曜 日 


(一 ご NN デキ ツ ) 


但 英 文 訳注 
Vigilance needed to maintain safe havens of 'koban' police sta- 
tions 
交番 が 安全 な 逃げ ば 場 で あり 続け る た め の 和 警戒 必要 
*1 vigilance [ 名] 警戒, 用心 (= close and continuous attention)。 
*2 the elements [名 ] 自然 の 力 , 禁 風 雨 (= the weather. esp. bad weather)。 
*3 upward of [前 ] 一 を 超え る (=more than: in excess of)。 
*4 gruesorme [ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
*5 slaying [名 ] 殺 人 (= the act of murdering sb)。 
*6 on duty [ 副 ] 勤 務 時 間 中 で (= working at that moment)。 
*7 stab [ 動 ] 刺 す (= to push a knife into sb/sth)。 
*8 assailant [名 ] 攻 撃 者 . 間 撃 多 (= sb who violently attacks another per- 
son)。 
*9 footage [ 名] 映像 (= 同 m ofa particular subject or even0)。 
*10 beacon [名 ] 灯 台 . 目印 (= alight that acts as a signal or warning)。 
*11 roam [ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 


Purpose Or direction)。 
*12 simultaneously [ 副 ] 同 時 に (= happening or being done at exactly the samc 


time)。 

*13 rip [ 動 ] は ぎ 取 る , も き 取 る (= to remove sth quickly or violent- 
層 )。 

*14 law enforcement [名 ] 法 の 執行 (機関 警察 (= the job of making sure that 
people obey the law)。 


*15 bastion [名 ] 大 , より どこ ろ に a fortified place)。 


2018 年 6 月 29 日 金曜 日 


87 リュ ウッ グ ウ に 人 到着 


二 2 し ん 


笛 人 の 話 が 好ま れる の は 、 人 
鐘 し い 和信 だ か ら な 。 そう 衝 
先 , を れる の が 谷 / 川 俊太郎 さん が 
1950 年 に 書い た 「 二 十 億 光 年 の 孤 
独 」 で ある 。 (人 類 ( ょ 小さ な 球 の 上 
で ノ 眼 り 起 き そ し て 働き ン と きど 
き 火星! に 仲間 を 欲し が っ た りす 


火星 人 な どい な い 。 それ が 分 
た 今 も 、 広 い 宇宙 の どこ か に 
生命 、 あ る い は 生命 が 生ま れる 可 


能 性 が ある か も し れ な いと 探査 は 
続い て いる 。 日 本 の 無人 機 「 は や 
ぶ き 2] が 3 年 半 か け て 、 大 陽 系 
の 小惑星 リュ ウ グ ウ に 到着 し た 。 
その 名 前 が 間宮 城 か ら 付け られ 
だ の は 、 水分 が 信 『 ま れる と 基 待 き 
れる か ら だ 。 和 有機 物 も ある か も し 
れ な いと いう 。 生命 その も の で な 
く て も 生 谷 の 元 と な る も の が 見 つ 
か る な ら 、 大 き な 発 ほ 見 と な る < 

水 や 有機 物 は 、 地 球 で 自然 に で 
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One of Shuntaro Tanikawa's poems 
tells us that we hke stories about ex- 


so much because the 
ポ 2 


traterrestrials“ 
human race feels alone in this vast 
univerSse. 

The Japanese poet composed a piece 
titled “Nijuoku-konen no Kodoku' (Two 
billion light-years of sohtude) in 1950. 

Human beings on this small orb/ 
sleep, waken and work/ and sometimes 
wish for friends on Mars. 

Even though we now know there 
are no Martians, we still continue 
searching for life or possibilities of life 
somewhere beyond the planet Earth. 

Japan's Hayabusa 2 unmanned“ 
space probe*? recently reached dia- 
mond-shaped asteroid“ Ryugu in the 


solar system*" by completing a three- 
and-a-half-year space Journey. 

The asteroid has been named after 
Ryugu-jo (dragon palace castle), the 
legendary undersea palace of a sea god, 
because researchers are expecting to 
fnd water in samples to be excavated 
from beneath the surface. Samples 
could also contain organic matter, ac- 
cording to researchers. 

If certain components of living 
organisms are found in the asteroid, 
even ifnot life itself, t would be a major 
sclentific discoveryr 

There are two main scientific theo- 
ries about how water and organic mat- 
ter first appeared on Earth. One theory 
says they were formed through certain 
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それ と も 宇宙 か ら 了 石 


きた の か 、 
で 運ば れ て きた の か 。 科学 の 世界 
に は 、 二 つの 説 が ある 。 横 石 は 小 
惑星 の 破片 だ か ら 0 改め の 
見 つか っ た も の が 地球 に ある 順 石 


と 一 致す る な ら 、 宇宙 由 涼 説 の 
え に な る 。 生命 『 は 地球 特有 の 現象 
で は な い 、 と の 見 方 に つなが る か 。 


知 的 生命 『 体 と の 接触 も 科学 者 た 
ち は 諦 め て いな い 。 米国 が 中 米 ( = 
設け た アレ シボ 電波 天文 台 で は 


natural processes, while the other says 
they were brought to the planet from 
outer space" on pieces of asteroids that 
fell to Earth. 

Tf elements found in samples from 
Ryugu are identicalY" to those in the 
asteroid chunks“「 that fell to Earth, 
the discovery would reinforce*“ the 
asteroid theory about the origins of 
our planet's water and organnc matter. 

That would also lend some support to 
the view that hfe is not a phenomenon 
unique to Earth. 


give up 


Scientists have yet to 
hopes of commumnicating with intel- 
ligent extraterrestrial life. 

The Arecibo Observatory, a radio 


telescope”「 set up by the United States 


し ん ご う 


避 い 量 か ら の 信号 に 耳 を すま し て 
いる 。 ET 探し と 銘打た れ た 候 の 
長い 事業 で ある 。 
谷川 さん は 火星 人 の 方 も 、( と 
きど き 地 球 に 仲間 を 欲し が っ た り 
する ノ そ れ は まっ た く た し か な こ 
と だ ) と 書い て いる 。 私 た ち に 見 
つか る の を 待っ て いる 生命 体 が 、 
どこ か に いる だ ろう か 。 


in Puerto Rico, has been seeking to de- 
tect*" faint signals from distant stars. 
It is a long-term project described as a 
search for RETs. 

Poet Tanikawa apparently thought 
Martians would also feel lonely. He said 
in his poem that “sometimes they (Mar- 
tians) like to have friends on Rarth. No 
doubt about that.“ 

Twonder there is intelligent extra- 
terrestrial life somewhere in the un- 
verse that is waiting to be discovered 
by us. (The Asahi Shimbun, June 29) 
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* リ ュ ウ グ ウ 地球 近傍 小惑星 の ひと つ で 始 ど を 採取 し て 2019 年 末 頃 に 小惑星 か ら 出 
原 的 な 天体 。 地 球 と 火星 の 間 の 軌道 を 公転 発 、2020 年 末 頃 に 地球 に 帰還 する 予定 。 
し 、 地 球 と の 距離 は お よそ 3 億 キロ メー ト 
ル 。 球形 と いう より も そろ ば ん の コマ の よ 
うな 形状 で ある 。 生命 に か か わり が ある 水 
や 有機 物 を 多く 含ん で いる と 考え られ て お 
り 、 小 惑星 探査 プロ ジェ クト は や ぶさ 2 に 
よる サン プル 採取 が 成功 すれ ば 、 太 陽 系 が 
誕生 し た 頃 の 情報 を 含む 物質 が 発見 され る 
可能 性 が ある 。「 は や ぶさ 2」 は 地 中 の 土 な 


但 英 文 訳注 
Is there anybody out there? Ryugu mission takes us closer to 
truth 
命 体 は いい る の か ? リュ ウ グ ウ の 探査 が 真実 に 近づく 
*1 extraterrestrial [名 ] 地 球 外 生物 (= a creature that may exist on another plan- 


et)。 

\*2 yast [ 形 ] 広 大 な , 膨大 な (= extremely large in area、 size, amount, 
etc.)。 

*3 orb [名 ] 天 体 , 地球 (= a celestial body esp. the earth or sun)。 

*4 unmanned [ 形 ] 無 人 (操縦 ) の (= operated by automatic or remote con- 
trol)。 

*5 space probe [名 ] 宇 宙 探 査 機 (= an unmanned spacecraft sent into space for 


research work)。 


*6 asteroid [名 ] 小 惑星 (= a mass of rock that moves around in space)。 
*7 solar systemn [ 名] 太陽 系 (= the sun and all the planets that move around i0)。 
*8 excavate [ 動 ] 掘 り 出 す (= to dig out and remove)。 
*9 outer space [名 ] 字 宙 空 間 . 大 気 圏外 (= space beyond the atmosphere of 
the earth)。 
*10 identical [ 形 ] 全 く 同 じ . そっ くり の (= similar in every detail: exactly 
alike)。 
*11 chunk [名 ] 大 きい 塊 (= a large thick piece of sth)。 
*12 reinforce [ 動 ] 強 化す る , 補強 する (=to strengthen or support)。 


*18 have yet to do [ 動 ]」 ま だ 一 し て いな い to have not yet done sth)。 
*14 radiotelescope [名 ] 電 波 望 遠 鏡 (= a device that receives radio waves from 
SDace)。 

*15 detect [ 動 ] 発 見 する , 検出 する (= to discover or notice sth)。 
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サッ カー に と っ て 時 間 と は 何 
則 の 細川 周平 さん が 哲 
学者 の 言葉 を 引き な が ら 「 臣 天 
し 、 取 縮 し 、 強度 を 増し た 持続 
だ と 定義 し て いる 。 一 つの ボー ル 
を めぐ り 、 緩 むこ と の な い 時 間 が 
続く 。 そし て 突然 、 ゴ ー ル と いう 
「 世 大 な 時 間 の 停止 」 が 訪れ る 。 
一 方 で この 競技 は 、 と き に 露骨 
な 時 間 稼 ぎ が な され る 。 そ れ が 始 
まる 時 、「 真 の 意味 で の サッ カー 


トコ 


2018 年 6 月 30 日 土曜 日 


は 終わ る 」 と 細川 さん は 書い た 
(『 サ ッ カ ー 狂 い 』)。 と すれ ば W 
杯 日 本 対 ポ ー ラ ンド 戦 で 、 私 た ち 
は サッ カー な ら ざ る も の を 見 せら 
れ た 。 

最後 の 約 10 分 、 日 本 代表 は 得点 
を あき ら め 「0 対 1 の 負け 」 か ら 作 
日 が 広がら な いよ う 攻 撃 を 控え 
た 。 素 人 目 に 0 
2 の た 。 こ の 戦術 で 1 次 リ に 
goa20G 


T 
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In “Sakkaa Gurui” (Soccer craz), 
musicologist Shuhei Hosokawa cites 
a philosopher to defime the concept of 
time in soccer as “a state of contimuous 
tension, contraction and hejghtened 
intensity." 

There is no slackening*_ while the 
ball is in motion on the pitch. But, Ho- 
sokawa explains, time suddenly comes 


to a “colossal standstill*"" 


when a goal 
1S scoredl. 

On the other hand, he continues, 
blatant “attempts are sometimes made 
to run down the clock“\. When that 
happens, he says, “a game of soccer, in 
its true sense“, is over” 


Tn that sense, what we witnessed“ 


in the Japan-Poland World Cup match 
was "pseudo*? soccer." 

With Poland in the lead 1-0 in the 
final 10 minutes ofthe game, the Japa- 
nese team ceased“ all offense, solely 
to prevent the final score from getting 
any WOrSe. 

To my untrained eyes, the Japanese 
players looked as 辻 they were just prac- 
ticimg DaSSseS. 

But since this strategy^” worked 
to advance them to the World Cup 


t"round, Tsuppose one could 


knockou 
call this a case of alls well that ends 
well*T.Still, it left a rather unpleasant 
aftertaste. 


Come to think of it, sports fans are 


ライ な の だ ろう 。1 
残っ た が 。 

思え ば 観戦 者 と は 勝手 な も の で 
ある 。 結果 を 要求 し 、 同 時 に 、 そ 
の 過程 に お いて 感動 きせ て ほし い 
と 願う 。 W 杯 2 ヵ月 前 に 有 任 し 
た 西野 期 監督 に と っ て 重圧 は いか 
ば か り だ っ た か 。 試合 後 、 今 回 の 
戦術 に つい て 「 自 分 の 心情 と し て 
は 不 本 意 」 と も 口 に し た 。 

ポー ラン ド 戦 と は 店 い 、 リ ー グ 


selfish creatures. They expect their 
team to win, and also to make them 
feel really good in the process. 

Japan team manager Akira Nishino, 
who assumed*“ the post only two 
months ago, must have been under 
unimaginable pressure. 

After the Poland match, Nishino 
admitted his tactics*“ in the final 10 
minutes were “very regrettable” and 
left him feeling unhappy. 

But unlike this game, the two ear- 
her matches Japan played were really 
exciting from start to end. In the game 
with Senegal in particular, the Japa- 
nese players went immediately on the 
offensive every time their opponents 
took the lead. Those 90 minutes were 


2018 年 6 月 30 日 土曜 日 


の 前 2 試合 は 、 最 初 か ら 最後 まで 
引き 込ま れ た 。 と くに セネガル 戦 
は 、 リ ー ド を 許し て は すぐ に 攻め 
返す 選手 た ちがい た 。 あの 90 分 は 
まき に 「 柴 張 し 、 収 縮 し 、 強 度 を 
増し た 持続 」 だ っ た 。 

時 が た つの を 忘れ る 試合 。 選手 
一 人 ひと り に 大 き な 声 を か けた く 
な る 試合 。 決勝 トー ナメ ント の ベ 
ルギー 戦 で ぜひ また 見 た い 。 


indeed “a state of continuous tension, 
contraction and heightened intensity.” 

When Japan goes against Belgium 
in the Round of 16、 T would love to see 
agan the sort of soccer that makes me 
Yand root for every 


5 (The 


]ose track of time 
player at the top of my lungs 
Asahi Shimbun、 June 30) 
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* 細 川 周平 ほそ を か わ ・ し ゅ う へ い (1955-)。 


大 阪 府 生 まれ 。 音楽 学者 、 日 系 ブラ ジル 史 
研究 。1978 年 、 東 京 大 学 理学 部 生物 学科 座 
業 、1989 年 、 東 京 芸術 大 学 大 学院 音楽 研究 

科 博 士 後期 課程 修了 。 大 学院 生 時 代 の 1981 
年 に 刊行 され た 音楽 の 記号 論 ] や 『「 ウ ォ ー 
クマ ン の 修辞 学 』 で 注目 され た 。 東京 工業 


年 )、[ 遠 き に あり て つく る も の ](2008 年 )、 
「 日 系 ブラ ジル 移民 文学 1』 (2012 年 )『 同 2』 
(2013 年 ) な ど 。『 サ ッ カ ー 狂 い 時 間 ・ 
球体 ・ ゴ ー ル 』 (1989 年 ) で は 、 ド ゥ ルー 
ズ = ガ タリ な ど フ ラン ス 現 代 思 想 を 下敷 き 
に 、〈 球 体 の 運動 ) や (サッ カー の 時 間 )〉 を 
徐 区 だ 。 


学 助教 授 を 経て 、2006 年 より 国際 日 本 文 
化 研究 セン ター 教授 。 専 門 は 音楽 と 大 飛 文 
化 、 近 代 日 本 の 音楽 更 、 日 系 移民 な ど 。 主 
な 著 に 、『 サ ン バ の 国 に 演歌 は 流れ る 』(1995 


借 英 文 訳注 
Japan's sporting spirit lacking in World Cup clash against Po- 
land 
スポ ー ツ 精神 を 欠い た 日 本 の W 杯 対 ポ ー ラ ンド 戦 
*1 slackening [名 ] 緩 み . 緩和 (= an act of becoming looser)。 
*2 standstill [名 ] 停 止 . 行き 詰まり (= a situation in which sth stops mov- 
ing)。 
*8 pblatant [ 形 ] 赴 上 朋 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
*4 run down the clock [ 動 ] ボ ー ル を キー プ し て 時 間 を 稼ぐ (= to waste time at the 
end ofa match)。 
[名 ] 意 味 、 趣旨 (= the meaning of a word or phrase)。 
[ 動 ] 目 の 当たり に する (= to see sth happen at first hand)。 
[ 形 ] 偽 り の , 傍 物 の (= not real, but pretending to be real)。 
[ 動 ] や め る , 終え る (=to stop sth)。 
[名 ] 戦 略 , 策略 (= a planned series of actions for achieving 
sth)。 
[ 形 ] ト ー ナ メン ト 方 式 の (= causing elimination from a com- 
petition)。 
[ 熟 ] 終 わり よけれ ば 全て よし (=the end justifies the means)。 


*5 sense 

*6 witness 
*7 pseudo 
*8 cease 

*9 strategy 


*10 knockout 


*11 al's well that 
endis well 


*12 assume [ 動 ] 就 任 す る (に to start a new job or position)。 

*18 tactic [ 名] 戦術 . 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 

*14 lose track of time [ 動 ] 時 が た つの を 忘れ る (= to be unaware that so much time 
has passed)。 

*15 atthe top of one's lungs [ 副 ] 声 を 限り に (=as loudly as one can)。 
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